


Na Slovenskem kaže razvoj obravnavanja mladinske knj i -
ževnosti v svoji temeljni naravnanost i sicer podobno smer 
kot sočasni evropski strokovni prostor, čeprav je ta linija 
v nekater ih potezah časovno dokaj zamaknjena, rezultati 
preučevanja pa so seveda mnogo skromnejši . Zanimivo pa 
je, da je pretok informacij in s tem glavnina prevzemanj 
teoretičnih izhodišč in strokovnih dognanj od prvih za-
četkov potekala v pretežni meri skozi nemško jezikovno 
območje; pri tem pa ne kaže prezreti tudi nesporne po-
sredniške vloge sočasne, razmeroma bogate teoretične 
l i te ra ture iz srbsko-hrvatskega jezikovnega prostora. 

Mar jana Kobe: Študi j mladinske književnosti, 
njegove naloge in možnosti 

Vedno bolj očitno postaja, da smo na pragu nove faze v 
mladinski l i teraturi . Če sta še včeraj stali v ospredju po-
polna prosvetljenost in obtožba družbe in se je poleg tega 
razvil vedno močnejši tok navidez fantastične, v resnici pa 
psihodramatsko usmer jene l i terature samoiskanja, ki so 
ga spremljale navidez realistične, vendar povsem na sa-
movzgojo in etično pos tavl janje ciljev naravnane pripo-
vedi, potem upam, da lahko za produkcijo leta 1981 ugo-
tovim naslednje: iz obtožbe proti anonimnim inst i tuci jam 
se pora ja razmišl janje o tem, kar imamo, kar smo se zno-
va naučili ceniti in ljubiti , in zavest o konkretnih možno-
stih spreminjanja , na kar lahko vplivamo z lastno močjo. 

Walter Scherf: Novejše razvojne poti 
mladinske književnosti v Zvezni republiki Nemčiji 

Vprašanje naprednosti in novih smeri v sodobni otroški 
književnosti je po našem mnen ju treba razumeti kot po-
skus, da se iz tekočega živl jenja in umetniških realizacij 
uresničijo nove vizije človeka in njegove identi tete v raz-
m e r j u do sodobnosti. To pomeni obenem tudi odkrit i bolj 
sveže in ustreznejše oblike, ki bodo izražale to vizijo . . . 
Ena izmed možnih in neizogibnih snovi je sodobnost, ta 
podoba našega načina življenja, ki nas prežema vsak dan 
in ki v mladih rodovih zbuja svojo imanentno s t a l n o s t . . . 
Inovacije, naprednost in tendence v otroški l i teratur i so 
navzoče v sedemdesetih, zlasti pa v osemdesetih letih na-
šega stoletja in bogatijo umetnost, namenjeno mladim. 

Voja Marjanovič: Na poti k sodobnosti 

Na ovitku: 

Ilustracija Kamile Volčanšek, Levstikove nagrajenke, iz 
slikanice. Cesarjev slavec (H. Ch. Andersen) 
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V okviru sklepnih prireditev 19. fest ivala Kurirček je bilo 18. decem-
bra 1981 v Mariboru strokovno posvetovanje na temo PROGRESIVNE 
TENDENCE V LITERARNOUMETNIŠKEM SNOVANJU ZA OTROKE. 
Pet prispevkov s posvetovanja objavl jamo v tematskem delu te številke. 
Referat Milice Buinac Ludičko i angažirano je pod naslovom Ludistično 
in angažirano izšel v Dialogih 1982, št. 6/7, str. 591—595. 

I v a n P o t r č 

Ljubl jana 

N A P R E D N E T E N D E N C E V L I T E R A R N O -
U M E T N I Š K E M S N O V A N J U ZA M L A D E 

Preden spregovorimo besedo o naši temi, o progresivnih tendencah v li-
te rarnoumetniškem snovanju za otroka, se moramo že v napre j in tudi po ne-
kih naših izkušnjah, tore j a priori in a posteriori domeniti, kako poznamo 
vselej samo umetniško izpričevano l i teraturo in kako je tudi l i te ra tura za otro-
ke lahko samo takšna umetniško izpričana l i te ra tura — da torej ni dveh tirnic, 
celo ne dveh različnih tirnic, po kater ih bi se poganjal i l i terarni vozovi, eni 
za odrasle in drugi za otroke ali za mladino. 

2 e F r a n c e B e v k , o k a t e r e m t a k o r a d i p o v e m o , d a j e p i s a l t u d i z a m l a d i n o 
a l i t u d i za o t r o k e , n i s a m o e n k r a t p o v e d a l i n n a p i s a l , k a k o celo t i s to , k a r j e 
š e d o b r o n a p i s a n o za o t r o k e , n i n i k o l i z a d o s t i d o b r o n a p i s a n o — t o r e j , k a r j e 
za o t r o k e s i c e r t u d i ž e d o b r o n a p i s a n o , b i b i l a š e v e d n o k o m a j d o b r a l i t e r a t u r a 
za o t r o k a . (A p r o p o s : n i k a k š n e š k o d e b i n e b i lo , k o b i se t e g a , k a r j e p i s a t e l j 
B e v k p o v e d a l , z a v e d e l i k d a j vs i p i s avc i , k i se b r e z s t v a r i t e l j s k e n u j e z a t e k a j o 
v p i s a n j e o t r o š k e l i t e r a t u r e ! ) 

Mislim tu, da nasploh moremo govoriti, kako so bila p rva pr ipovedovanja 
b a j a n j a naših bajalk , naših babic, otrokom. To moremo toliko p re j ver jet i , ko 
vemo, kako je naša p rva umetna otroška pesem nasta ja la iz l judske otroške 
pesmi ali pesemce. To izpričuje Levstikov Najdihojca, izpričuje Župančičev 
Ciciban, spričuje hkra t i cela plejada naših pesniških tvorcev, ki j im je kda j 
srce tudi za otroka od sreče ali od žalosti zadrhtelo, vse do Bevkovih Pastirčkov 
pri kresu in plesu, do Gradnikove in do Grudnove pesmi, in vse do današnjega 
rodu, ki je enako ostal zvest našemu pesniškemu izročilu — še vselej je čutiti, 
kako korenine te naše otroške pesmi iz domače prst i poganja jo ; n a j bo izraz 
te nas ta ja joče ali sodobne otroške pesmi še tako svojski, ostaja svež in domač. 

Vselej gre za doživeto ba jan je , gre za b a j a n j e otroku — gre za doživeto in 
us tvar ja lno snovanje, kakor gre vselej tudi za pesnikovo občuteno doživetje, 
na j j e bilo napisano za otroka ali za odraslega. Nikoli ni dveh meril, l i tera tura 
je ena — a različnost bi bila samo v tem, da bi smeli imeti do l i terature, ki je 
še posebej za otroke pripovedovana, strožja ali še bolj občutl j iva krit iška 
merila. 

O vsem tem se mi je zdelo potrebno spregovoriti, da bi se laže pogovorili 
o tendenci v pisanju, tudi v p isanju za otroka, in to celo še o progresivnih 
tendencah v l i teraturi . Kako je s temi tendencami ali s tem t e r j a n j e m neke 



ideje v pisanju? Kako je s tem progresom ali z naprednost jo? »Veha, na levo 
jo kreni ! Veha, na pravo!« — kakor je napisal n e k j e Cankar. In kda j je lite-
ra tu ra tendenčna? — in ali mora biti? Kda j je progresivna? — in kda j ni? In 
koliko je še posebej potrebno o vsem tem razmišl jat i ob otroški l i teratur i? 

Še enkrat n a j naglasim, da se pogovarjamo o doživeti in z občut jem iz- . 
povedani l i teraturi — govorimo torej o l i teraturi , ki z doživetjem in z občut-
jem k a j izpoveduje — se pravi , da je ta l i te ra tura vedno tudi tendenčna, da 
torej l i tera ture brez tendence nasploh bilo ne bi — in je tudi ni; n a j bo na-
pisan še tak nesmisel, vedno bomo mogli kako reagirat i nanj , četudi n a m nič 
ne pove. 

Vedno pa moremo govoriti ali o progresivni ali o nesmiselni ali pa celo 
o mračnjaški l i teraturi — in vse to bi veljalo tudi za otroško l i teraturo, kadar 
bi posebej govorili o n je j . Zatore j smo dolžni, ko govorimo o n je j , spregovoriti 
tako o naprednosti ali tako o nesmiselnosti ali o nazadnjaš tvu nekega pisanja, 
kadar je to potrebno storiti. 

Umetniško je človečansko izpričana l i teratura vedno tudi progresivna ali 
napredna — a takšna bi predvsem tudi morala biti l i teratura za otroke ter bi 
morala takšna biti tudi l i teratura , ki izpričuje narodnoosvobodilni boj in ki bi 
na j bila tudi za otroka napisana. V mislih imam us tvar ja lno in umetniško na-
pisano l i teraturo, ka j t i vsako nedoživeto in sfabricirano pisanje je slabo pisa-
n je in more biti vse pre j ko napredno ali progresivno; nasploh ni takšno pi-
sanje nikakšno pisanje, n a j bo še tako po part izansko prepleskano. In takš-
nega kvazil i terarnega part izanskega pisanja, takšnega neumetniškega, ne-
ustvar ja lnega, nedoživetega in sfabricirano napisanega je pri nas vedno več. 

O vsem tem se moramo začeti pogovarjat i , moramo začeti pisati, sa j vsa 
ta kvazil i terarna neustvar ja lnost škodi, saj o d t u j u j e partizanščino, pači in 
izkrivlja naš véliki čas ter vse tisto, kar je naš človek pres ta ja l in vélikega 
storil za sočloveka, za domovino in za ta svet — sa j vse takšno od tu ju j e in raz-
vrednotuje . In če je naša dolžnost o tem se pogovoriti, moramo o tem povedati 
svojo krit iško besedo prav na takšnem posvetovanju, kakršno je zborovanje 
Kurirčkovega festivala, predvsem pa moramo povedati takrat , ko smo se do-
menili, da bomo spregovorili o progresivnih tendencah v l i teraturi . 

Omenil sem že, kako ne moremo biti vselej zadovoljni s tem, ka r se pro-
ducirá ali fabricira kot par t izanska l i teratura, posebej pa še, kako ne moremo 
biti zadovoljni, ko se pišejo takšne sfabricirane in nedoživljene par t izanske 
zgodbe za otroka in mladino. Založniški uredniki in uredniki časopisov, pred-
vsem mladinskih in otroških, bi morali biti tod strožji, strogi — kar ni znalo 
in ni zmoglo zaživeti, n a j se ne tiska in ne da je bralcu. Vse prehudo se znova 
in znova obnavl ja jo že znane in kar že stereotipne part izanske zgodbice in pe-
smice, ali pa se kar povprek že pišejo part izanski vesterni in kavbojske kr i -
minalke. 

Vse to pa je tako neznansko daleč od tega, zaka j smo pri nas začeli z od-
porom in part izanskim bo jem: šlo je za osvoboditev domovine in šlo je še za 
veliko več — šlo je za to in predvsem tudi za to, da si ustvarimo domovino, 
v kateri ne bo mogel nihče več živeti na račun bližnjega in v kateri bodo člo-
večanski odnosi med l judmi. 

In prav tisto, kar se je dogajalo med našimi l judmi v vélikem par t izan-
skem času, bi zmoglo us tvar ja lcu pomagati, tako današnjemu ko ju t r i šn jemu, 
da bi človečansko globlje prikazovali part izanski čas, da bi globlje izpričevali 
tako veličino kot tudi t ragiko našega polpreteklega časa. Pisatelj ne more d ru-
gače pisati, kakor da iz svojega časa piše — sa j piše za svojega današnjega in 



ju t r išnjega bralca. Svojemu današnjemu človeku ali bralcu pripovedujemo, 
enako tudi ju t r i šnjemu, če bo pisanje človeško živelo in bo preživelo svoj čas. 
Le tako so mogli part izanski borci prevzemati iz Finžgarjevega zgodovinskega 
pr ipovedovanja Iztokovo ime. 

Vendar pa — mi nismo samo dediči part izanskih povesti in pesmi, nismo 
samo dediči najrazl ičnejših zvrsti part izanskih stvaritev, mi smo vselej tudi 
dediči vseh umetniško vrednih stvaritev, ki so bila s človečansko zavzetostjo 
zasnovana in prežeta — in to vse od pradavnih časov, ko so začele naše ba-
jalke ali babice ba ja t i ali pripovedovati . 

Tako sem poskušal seči daleč nazaj in hkra t i tudi v naš polpretekli par-
tizanski čas, da bi povedal, kako je tisto, kar je us tvar ja lno spočeto in člove-
čansko izpovedano, vedno tudi progresivno ali napredno. Vse to pa bi veljalo 
tudi za sleherno današn je pr ikazovanje našega življenja. Se torej pravi, kako 
tudi današnj i pisatelj ali tvorec živi z današn j im časom in kako mora tudi 
vsakršno današnje par t izansko pisanje zaživeti tako z včerajšnj im kot današ-
n j im časom, a tudi z vsakim ju t r i šn j im časom. 

Zato — še kako prav in potrebno bi bilo, ko bi se dogovorili, kako n a j bi 
veljala tudi na part izanskem Kurirčkovem festivalu naša kri t iška skrb vsakršni 
l i teraturi , n a j je par t izanska ali pa to ni več. Tudi pr ikazovanje današnjega 
življenja, a ki je samo nada l jevan je včera jšnj ih dni, včera jšnj ih in današnj ih 
upov in razočaranj , more bogatiti in plemenitit i bralca — vsakega bralca, ne le 
otroka. 

Zusammenfassung 

Beim Nachdenken übe r die progress iven Tendenzen im Scha f f en f ü r die J u g e n d 
be ton t de r Autor , dass n u r die küns t le r i sch bewiesene L i t e r a tu r e ine K i n d e r l i t e r a t u r 
sein k a n n u n d dass n u r e ine solche L i t e r a tu r for t schr i t t l i ch ist. P rogress iv ist nur , 
w a s schöpfer isch en t s t and u n d m e n s c h e n f r e u n d l i c h geschr ieben w u r d e . Das gilt so-
wohl f ü r Werke aus der Vergangenhe i t als auch f ü r die Pa r t i s anene rzäh lungen u n d 
Gedichte, die t i e fe r die Grösse und die Tragik unse res ha lbve rgangenen Zei ta l te rs 
b e k u n d e n müssen. 



S l o b o d a n Z. M a r k o v i č 

Beograd 

N A P R E D N E T E N D E N C E V L I T E R A R N E M 
U S T V A R J A N J U Z A O T R O K E 

Naprednost je družbena kategori ja, ka tere osnovna poteza je spodbuda k 
napredku in izboljševanju živl jenjskih razmer ter človeških odnosov; to je 
napor, pot, to so rezultati za človekovo domovinsko, socialno in duhovno osvo-
boditev. V svojem osnovnem ali prenesenem pomenu je prodrla tudi v druge 
pojme, pa najs i le-ti po svojih kl jučnih potezah imenuje jo zunajdružbene ka-
tegori je ali pa označujejo aktivnost ali delo, ki vsebuje bolj ali m a n j izrazito 
družbeno komponento. Dandanes skoraj enako pogosto slišimo izraze, kakor 
»napredek v industrij i«, »napreden družbeni sistem« in »napredna knj ižev-
nost« — če omenimo samo ta tr i področja na t reh bistveno različnih človekovih 
toriščih. V prvem pr imeru napredek očitno pomeni novosti v neki tehnični 
(gospodarski) panogi — industr i j i in ni neposredno povezan z družbenimi od-
nosi in je potemtakem njegov pomen posreden ali prenesen. V drugem pr imeru 
je bistven pomen v napredku človekovega položaja v človeški skupnosti . Ce ta 
odnos, kakor v omenjenih pr imerih, označimo z napredkom, s tem na jbo l j do-
sledno zaobsežemo bistvo in kompleksnost pojma. Tre t j i pr imer t e r j a bolj pre-
Lanjeno analizo, ker vsebuje komponente, ki so specifične tako za področje kot 
človeško aktivnost kakor tudi za us tva r j an je kot avtonomni razvoj, obliko in 
rezultat te aktivnosti. Književnost vsebuje kot neločljive lastnosti svoje biti 
tudi tiste dejavnike, ki imajo družbeni značaj . Z avtonomnimi potezami vred, 
v končni upodobitvi v viziji so bitni kot izražanje človeških odnosov, vežejo 
se n a n j e in s svojo recepcijo spodbuja jo nj ihovo spreminjan je . Vendar je t reba 
upoštevati, da ima ta družbena sestavina svoj pomen in vrednost samo v po-
polni medsebojni odvisnosti z drugimi značilnimi sestavinami, ob ka ter ih kn j i -
ževnost postane umetnost . Književnost se presoja in vrednoti samo z estetskimi 
merili, v kater ih je po marksis t ičnem umevan ju zajeta tudi družbena pla t dela. 
Zatorej lahko samo umetniško delo vsebuje tudi lastnost naprednosti , nasprotno 
pa estetsko slab in ponesrečen izdelek, ne glede na to, kako deklarat ivno se 
zavzema za novo in boljše in kako zagovarja človekov napredek, ne more biti 
napreden. 

Uvodna pr ipomba je bila nu jno potrebna kot vnapre j šn ja razlaga pomena, 
ka j t i pr i nas srečujemo tudi naziranja , da so napredna ideja, ki tiči v knj ižev-
nem delu, snov dela, ki obsega določeno pozitivno dogajanje v človekovem 
življenju, in vsebinski dejavniki , ki so zvezani z zgodovinskimi dogodki, v ka-
terih je nastala ali iz ka ter ih je izšla socialistična družba, vzvišeni nosilci znač-
nice naprednost dela kot celote in da jo tudi določajo v kakovostno-umetni-
škem smislu. Taka popačena stališča in razumevanje naprednost i brez upošte-



v a n j a knj iževnih vrednot same stvari tve in n j e n e celotnosti srečujemo pretežno 
v prakt ičnem odnosu do sodobnega l i terarnega u s tva r j an j a za otroke, pa tudi 
za odrasle. Posamezna dela, ki premorejo prvo, drugo ali t re t jo lastnost, so 
izšla brez estetske presoje in so jih priporočali brez krit ičnega opozar jan ja na 
umetniško vrednost ali nepomembnost . Celo neka tera očitno knj iževno slaba 
dela so bila deležna »družbene podpore«, širili so jih in j im podeljevali pri-
znan ja kot »naprednim«. V tem oziru je značilno stališče v neki recenziji roko-
pisa, ki so ga izbrali na na tečaju in ga priporočali za objavo: »Delo po svoji 
tematiki iz narodnoosvobodilnega boja in svoji svobodnjaški ideji o zmagi 
delavskega razreda sodi med revolucionarna dela, s katerimi se lahko pr imerno 
obhaja pomembna obletnica naše preteklosti . Pisatel ja so navdihni la vojna 
doživetja in dogodki in jih je zvesto opisal. Natančno je izrazil in upodobil 
tisto, kar se je v resnici zgodilo. Ob tem delu se bodo otroci lahko vzgajali v 
naprednem duhu.« (Besede v navedku je podčrtal S. M. Avtor ci t irane recen-
zije in delo nista omenjena, ker je navedek del internega gradiva pr i odboru 
neke pomembne vsakoletne nagrade v okviru razpisa za revolucionarno lite-
ra tu ro v SR Srbiji.) K l jub okornemu izražanju je iz navedene recenzije jasno 
razvidno, kako n jen avtor po jmuje književnost in kako vrednoti naprednost in 
revolucionarnost v l i te rarnem delu. Povrhu pa je še očitno, da gre za delo, na-
menjeno otrokom, in po temtakem sega tako po jmovan je tudi na to področje. 
Ta zgled slabe družbene prakse, pri ka terem smo se pomudili, za knj iževne 
kroge — pisatelje in poznavalce književnosti — še ni značilen. Bolj je doma 
pri določenem številu l judi , ki kroj i jo usodo kn j ige in si napak razlagajo re-
volucionarnost dela — kot natančno p renašan je tistega, ka r se je »v resnici 
zgodilo«. Da bi delo postalo napredno, je po n j ihovem m n e n j u t reba v a n j vne-
sti neka j revolucionarnega, kar se je res zgodilo, in potemtakem bit naprednega 
nas ta ja zuna j dela, umetnikov delež pri naprednost i njegove s tvar i tve pa je 
zreduciran na izbiro ideje, snovi in dogajanja , medtem ko sta n j ihova upodo-
bitev in utelešenje m a n j pomembni. Takšno zgrešeno po jmovan je — da na-
prednost nas ta ja zuna j dela in jo je t reba v a n j vnašati — ne bi zaslužilo po-
zornosti, če se ne bi širilo še v neki drugi obliki in se delno spreminjalo v 
prakt ično izražen družbeni odnos do sodobnih knj iževnih del z deli za otroke 
vred. Včasih gremo tudi v skrajnost in izražamo mnenje , da so napredna samo 
tista dela, katera bolj ali m a n j umetniško posrečeno slikajo narodnoosvobodilno 
vojno in revolucijo ali pa za jemajo iz n j i j u snov, jih potem izdaja jo za šole, 
knjižnice in t ekmovanja za bralno značko kot posebne zbirke del te r j ih za-
čenja jo preštevati . 

Popačeno po jmovan je naprednega v knj iževnem us tva r j an ju se je nevarno 
razbohotilo še v obliki neke dejavnosti — v pisnem obravnavan ju revolucije 
in revolucionarnih dogodkov pri otrocih in na šolah. V sporedih jubi lejnih 
proslav, ki se nanaša jo na številne pomembne t r enu tke v naši preteklosti , zlasti 
na pomembne dogodke in slavne udeležence narodnoosvobodilnega boja, na-
ha jamo med drugimi predvidenimi točkami tudi razpise za otroke in odrasle 
s snovjo, idejo in motivi iz narodnoosvobodilne vojne in revolucije. Nad šte-
vilom tistih, kateri to temat iko razpisujejo, in nad množično udeležbo otrok, 
ki pišejo l i terarna dela na razpisano snov, se je t reba že kar zamisliti. 

Ne bomo se spuščali v vzgojno-pedagoško plat tega pojava, pomudili se 
bomo le pri razmer ju med vojno tematiko in otroki, ki se udeležujejo teh raz-
pisov. Današnj i otroci, v letu 1981, so od predšolske do mladostne dobe veči-
noma vnuki udeležencev narodnoosvobodilne vojne in revolucije, redkeje 
otroci kakšnega starejšega očeta borca. Pr i normalno razvitih otrocih bi mo-



rala biti v okviru predstave o življenju in zgodovini narodnoosvobodilna vojna 
že da l jna »živa preteklost«, vendar preteklost v obliki legende in epopeje brez 
poznavanja podrobnosti, brez doživljanja iz takšnih ali drugačnih udeležen-
skih virov in brez raztelešene konkretizacije doga jan ja in številnih zgodovin-
skih topografskih lociranj. Še za sodobnike je to že dal jna štiridesetletna pre-
teklost, katere se spominja jo kakor skozi sanje in ki jo kot svojo resnico do-
po ln ju je jo s spomini ali z opi ranjem na ver je tnost . Otroške »rekonstrukcije« 
te preteklosti so otežene in obremenjene z navzočnostjo in pr ičevanji sodob-
nikov, ki so večinoma posredniki med otroki in otroško »daljno« preteklost jo 
in ki vedo »tisto, ka r se je v resnici zgodilo«. 

V otroških delih nasploh, v delih za jubi le jne razpise pa še posebej, sre-
čujemo kl jub vsej pismenosti večinoma le posnemanje odraslih — avtor ali 
pripovedovalec se postavlja v vlogo priče ali udeleženca vojne. V vezani ali 
nevezani besedi izpovedujejo posplošene ali splošno znane vrednote narodno-
osvobodilnega boja, razlagajo pomembne dogodke in opisujejo slovita junaštva 
v obliki poudar jene patetičnosti. Pr i tem ne čutimo dovolj otrokove sodobnosti, 
pogrešamo iskreno otroško izražanje narave in živl jenja, v katero se je vgra-
dila preteklost, ki pa je otrok ne izloča v posebno kategorijo ali posebno te-
matsko celoto. Zgled takšnega nazi ranja in odnosa je Zbornik odabranih dečjih 
literarnih radova o temutici narodnooslobodilačke borbe. Avtor j i so šolski 
otroci iz podrinsko-kolubarskega območja, ob štiridesetletnici revolucije (1941 
do 1981) se jih je odzvalo 3500, izbrali pa so 160 del. V izbranih delih srečujemo 
večidel boj, kri, smrt in patetično navdušenje nad simboli socializma in svo-
bode — snov, motivi in odnos, pri kater ih otroci n imajo živl jenjske izkušnje. 
Malo je veselja, igre, dela, hotenj , da bi se pri p remagovanju ovir in težav 
ravnali po vzoru prednikov in slavne dobe. Premalo je čutiti, da sta protest in 
boj s fašisti del splošnega človeškega protesta in boja in da ju mora vsak člo-
vek, tudi otrok, v svojem času in v svojih razmerah povzeti in nadal jevat i . 

Zgrešeno po jmovanje naprednega, ki je na eni strani dalo prednost neke-
mu idejnemu, tematskemu in zgodovinskemu področju, na drugi s t rani pa 
absolutiziralo vrednote družbene komponente zuna j celotne vrednostne s t ruk-
ture l i terarnega dela, se je, čeprav ni pomembno kot pojav v književni kritiki, 
vendarle nevarno razširilo in pokazalo v določeni obliki šolske prakse in ukvar -
j an j a z otroki v pionirskih domovih in pionirskih knjižnicah. Zaradi izmaliee-
nosti, ki se je bolj očitno pokazala v specifičnih okoliščinah, se utegne zgoditi, 
da bo ogrozila normalno recepcijo knj iževnih del za otroke, tudi tistih, v ka-
ter ih so napredne tendence. 

O us tva r j an ju za otroke s tematiko narodnoosvobodilnega boja, o njegovih 
umetniških dosežkih in njegovi naprednosti je tekla razprava na dvajset ih za-
sedanj ih festivala Kurirček v Mariboru, o tem se je pisalo v š tudi jah in knj i -
gah. Čeprav se je t reba še napre j pogovar ja t i o že izšlih delih in o novih, ki 
se šele pojavl ja jo v tem tematskem krogu, jih ocenjevati in ponovno ocenje-
vati, se je vendarle t reba zadržati pri nekaterih novih l i terarnih pojavih, pri 
otroških knj igah na sorodnih ali drugačnih tematskih področjih, z drugačnimi 
in novimi idejami in uresničenimi pesniškimi svetovi, ki se kot tendence vk l ju -
čuje jo v napredno u s tva r j an j e in pomenijo njegov razvoj. 

V zadnj ih desetih letih (1971—1981) je izšlo n e k a j del, ki so po snovi in 
obdelavi zelo različna, vendar zavoljo svoje umetniške vizije pomenijo prispe-
vek k naprednosti . Za zgled n a j naštejem neka j del beograjskih pisateljev (izšla 
so v letih 1978—1981): Vojislav Donič Knjiga iz detinjstva, Vojislav Rančič 
Trinaestogodišnjaci, Ante Staničič Galebovo gnezdo, Čedomir Brašanac Crveni 



rub oblaka, Grozdana Olujič Sedefna ruža, Danilo Nikolič Oni su volili srne, 
Milovan Vitezovič Izabrano detinjstvo, Zoran Stanojevič Kuča koja je pustila 
koren. Družbena sestavina v teh sodobnih delih za otroke je navzoča v več 
oblikah. V nekater ih jo je čutiti kot bližajoči se val nevarne osamljenosti člo-
veka-otroka v moderni civilizaciji in boj z n jo s pričarano grozo, protestom in 
sanjami. Zavzetost za ohrani tev družabnosti , potreba po živl jenjskem stiku z 
l judmi, da bi bil človek človek, s an j a r j en j e in uresničevanje svoje resnice, ki 
v resničnosti ne obstaja — to so še nekatere sestavine naprednosti , ki jo sre-
čujemo v sodobnem u s t v a r j a n j u za otroke. Napredni svetovi so uresničeni v 
pravljici, pripovedki, v romanu, v pesmi, v igri, v zgodovinskih dogodkih, v 
šoli ali v oblikah mladostnega — resničnega ali možnega — zbližanja, ki so 
kot pesniška predstava zrasli iz različne temat ike in se uresničili v različnih 
zvrsteh. V naštet ih delih se malo govori o vojni in vojnih časih. Sodobna kn j i -
ževna dela za otroke lahko očitno v svojem umetniškem tkivu tudi mimo ne-
posrednega pr ikazovanja spopadov ali boja pr inaša jo naprednost , ki jo zazna-
vamo kot človeško težnjo po nečem boljšem, bolj človečnem. 

Prev. F. Vogelnik 

Zusammenfassung 

Die L i t e r a t u r wi rd n u r nach äs the t i schen Mass täben beur te i l t und bewer te t , 
in denen nach marx i s t i s chem Vers tändn i s auch die gesel lschaf t l iche Sei te e inge-
schlossen ist. Nur das küns t le r i sche W e r k en thä l t auch die E igenschaf t de r Fo r t -
schri t t l ichkei t , ein äs the t i sch schwaches u n d ve rung lück te s Erzeugnis k a n n t ro tz der 
dek la ra t iven Eins te l lung f ü r das Neue und Bessere nicht progress iv sein. Einem 
ve rdo rbenen Begre i fen des For t schr i t t l i chen im L i t e r a t u r s c h a f f e n begegnen w i r in 
unse re r Ver lagspraxis , w e n n wi r küns t le r i sch u n b e d e u t e n d e Werke, als ob sie f o r t -
schr i t t l ich wären , u n t e r s t ü t z e n und empfeh len , wei l sie e twas beschre iben, was 
wi rk l ich geschehen ist. Ein solcher S t a n d p u n k t ist auch im Scha f f en de r K i n d e r selbst 
gefähr l ich , in ih ren Schr i f ten , die am Jub i l äumsaus sch re ibungen mi t der T h e m a t i k aus 
d e m Volksbef re iungskampf ents tehen, we lcher den K inde rn ein en t legenes Zei ta l ter 
bedeu te t und in den Sch r i f t en n u r die E r w a c h s e n e n nachahmen , die K inde rgegen -
w a r t aber nicht zum A u s d r u c k kommt, in d ie sich die Vergangenhei t e ingegl iedert 
ha t . I m Scha f f en f ü r K i n d e r in den le tz ten zehn J a h r e n (1971—1981) f ü h r t der Autor 
als Mus te r einige W e r k e de r Be lgrader Schr i f t s t e l l e r an, die wegen ih re r küns t l e r i -
schen Vision e inen Be i t rag zur For tschr i t t l i chkei t bedeu ten (Vojislav Donic, Vojis lav 
Rancic, An te Stanicic, Cedomir Brasanac , Grozdana Olujic, Dani lo Nikolic, Milovan 
Vitezovic, Zoran Stanojevic) . 



M û r i s I d r i z o v i č 

Sara jevo 

N A P R E D N E T E N D E N C E V K N J I Ž E V N O -
U M E T N I Š K E M S N O V A N J U ZA O T R O K E 

Preden začnemo razpravl ja t i o tem predmetu , moramo na tančne je opre-
deliti pojem: napredna tendenca. Določena teoretična razlaga je potrebna, prav 
tako tudi ustrezna označitev, ka j mislimo s tem pojmom. Sleherno u k v a r j a n j e 
s knj iževnost jo spravl ja umetnika v položaj, da se mora opredeliti nasproti 
svetu. Ker je človek družbeno bitje, je tudi umetn ina družbeno de janje . Če 
opredelimo umetnost kot družbeno dejavnost, lahko zbudimo bojazen, da otro-
ški knjigi nalagamo nepr imerne funkc i j e in ji s tem odvzemamo njeno osnovno 
konsti tut ivno prvino — igro. Toda kakor sleherna umetniška govorica prinaša 
spoznanje, pa tudi nauk, tako tudi umetnina, ki sloni na igri kot izhodiščnem 
mediju, postaja družbeno dejanje . Jona than Swif t je ob Gulliverjevih poto-
vanjih sporočal bralcu, da mu bo v kar se da preprostem načinu in stilu po-
vedal gola dejstva, ker je njegov poglavitni namen, da ga poučuje in ne zabava. 
Ves kompleks lahko gledamo tudi drugače. Glede na naslov bi utegnili po-
misliti, da je funkci ja umetnosti oznanjat i napredne ideje, četudi v obliki igre. 
Dobro vemo, da je fenomen umetnosti veliko bolj zapleten in da ne more biti 
govora o tem, da umetnik piše z vnapre j izmišljeno idejo, da bi pri sodobnikih 
zbujal napredna pr izadevanja . O otroški knjigi ne moremo govoriti kot o po-
sebnem pojavu, temveč v kontekstu funkci je , in to pomeni, da se tudi ona 
ukva r j a s celoto življenja, dasi v okviru izkušnje in spoznanja svojih bralcev. 
Dobro tudi vemo, da umetniškega dela ne moremo zreducirati na neposredno 
funkci jo in ocenjevati vrednote izključno s stališča naprednih idej in sporočil. 
Na pojav us tva r j an ja moramo vsekakor gledati z mnogo širšega vidika in po-
iskati tako označitev, ki bi lahko vsaj deloma pojasnila, za k a j gre. 

Umetnik si prizadeva spoznati resnico o svetu, družbi in človeku. Do res-
nice lahko pride po različnih poteh. Bolj ko je umetnost sprejemlj iva, širši je 
obseg njenega sporočila. Človek si res ne more ka j , da ne bi pri svojem us tvar -
j a n j u jemal živl jenja kot osnovno temo. Pisati o ž ivl jenju pomeni gledati nan j 
kritično. S tem de jan jem umetnik humanizira življenje, da je smisel človeške-
mu bivanju in se vk l jučuje v tok, ki teži k boljšemu, lepšemu. Zato v besedah 
humanost in humanizem odkrivamo splošne značnice našega pojma. Po jem hu-
manosti nas pravzaprav ne more povsem zadovoljiti , preozek je in preveč eno-
stranski, da bi pojasnil poetiko us tva r j an ja . Govorimo o otroški knjigi , zato 
se nam zdi, da bi lahko po te j poti ilustrirali svoje poglede, ne da bi ločevali 
p isanje za otroke od pisanja nasploh in ne da bi zmanjševali n jegov pomen. 
Po jem humanost i dopolnjujemo še z drugo značnico — resnico, to pa pomeni, 



da veličino naprednega hotenja lahko pojasnimo tudi z mero humanost i in 
resnice. 

Sleherna prava knj iževna stvari tev potemtakem sporoča človeškost, res-
nico, to pa pomeni pr izadevanje po preseganju starih, preživelih oblik in na-
činov mišl jenja in teženje po boljšem, lepšem. V razlago besede napredek so-
dijo številna dopolnila pomena. Pr izadevanje po us tva r j an ju novih oblik in 
humanist ičnih idealov oznanja književnost z umetniškim postopkom in suge-
stijo, seveda ob zavračanju preteklosti in preraščanju preseženih oblik živ-
l j en ja . 

Napredno se razodeva v mnogih oblikah in ima več pomenov: filozofskega, 
sociološkega, etičnega in podobno. Otroška kn j iga ne sega daleč v vsa področja, 
to pa ne pomeni, da se j ih ne dotika, vsa j obrobno. Napredno pomeni: bojevati 
se za resnico, pravico, svobodo, za lepše, bogatejše življenje. In kako se to razo-
deva v l i terarnem delu? Kakšno delo bo napisal umetnik, to je odvisno od 
njegovega svetovnega nazora, od njegove Weltanschauung, kakor bi bil dejal 
Krleža. Tuka j pa obravnavamo pisatelje za otroke, se pravi humanist ične pi-
satel je in nj ihova dela. 

P r i m e r j a j m o dvoje del slovenske knj iževnost i : Bevkove Črne brate in Se-
l iškar jeve Tovariše. Obe povesti imata isto ali vsa j zelo podobno idejo. Črni 
bratje pr ipovedujejo o mladih karbonar j ih , skrivni združbi slovenskih mlade-
ničev, ki san ja jo o svobodi slovenskega naroda. V večdimenzionalni povesti se 
prepleta jo prizori iz surove resničnosti, pa tudi liki romantično navdušenih 
mladih ljudi. Bevk v nobenem prizoru ne kar ik i ra negativnih postav, hkra t i pa 
tudi ne idealizira pozitivnih junakov. V izpovedovanju svobodoljubnih teženj 
je odkril živl jenjsko resnico mladih l judi, z izpovedovanjem te resnice pa je 
razgibaval in razvijal svobodoljubne težnje svojega sveta. Po jem naprednost i 
spravl jamo t u k a j v neposredno zvezo z resnico — dva pojma, ki imata isti po-
men in smisel. V tem delu je uresničena narodnoosvobodilna funkc i j a knj ižev-
nosti, vendar to ni n j ena osnovna funkci ja . Čeprav je Bevkova knj iga prežeta 
z idejo narodne osvoboditve, ni bila in ni postala orodje narodne ideologije. 
Svojo funkci jo za jema iz umetniške realizacije narodne ideje, ki oznanja nove 
vrednote osvobojenega življenja. 

Junak i Sel iškarjevih Tovarišev povzemajo to misel in jo nada l ju je jo , ven-
dar v drugačnem času, še bolj surovem in mučnem, v drugi svetovni vojni. 
Usoda ali sreča j im je prisodila vlogo, ki so ji bili popolnoma kos. S prizori in 
psihološkim poglabl janjem izraža misel in bistvo osvobodilnega boja sloven-
skega naroda in por t re t i ra like Pavleka, Sonje in drugih z optiko ideologa in 
rodoljuba, ki je s s lehernim vlaknom svojega čustvenega bi t ja zvezan z revo-
lucijo. Ideja knj ige je napredna , vendar ta označitev ni zadostna in ne prispeva 
nič k n jeni umetniški ceni. 

Pisatelji , kakršna sta bila France Bevk in Tone Seliškar, so napisali šte-
vilna l i terarna dela s temat iko narodnoosvobodilnega boja. S stališča l i terarne 
vrednosti so boljša tista, v kater ih ideja ni posebno poudar jena . Sel iškarjeve 
Mule na pr imer pr inašajo humanistično, plemenito vizijo osvobodilnega boja 
in človeka, ki je spoznal smisel življenja, ki ozaveščen zavrne etiko s tare druž-
be ter z novimi vrednotami stopa v novo obdobje življenja. Seliškar je svo-
j im junakom vdihnil moč pren ikan ja v resničnost in vizijo novega, za ka r so 
se pr ipravl jeni bojevati in žrtvovati. Drugi pisatelji , ki niso imeli toliko daru, 
se niso mogli odtrgati od resničnosti, niso se umeli vzdigniti nadn jo ter priče-
vat i o humani vsebini življenja. Bolj so se prepuščali čustvom in se niso mogli 
povzpeti do sublimirane sinteze človeka in časa. Njihove pravl j ice in romani 



ne morejo priklicati lepše, plemenite vizije, glasno oznanja jo samo ideje svo-
jih pisateljev. V nj ihovih sporočilih slutimo samo tendenčnost, pogrešamo pa 
umetniško utelešenost. Pre tesno so bili zvezani s konkretno resničnostjo in so 
se zato približevali dokumentarn i funkci j i l i terature, ob pres l ikavanju tistega, 
ka r so videli, se niso povzpeli iz pri talnega k splošno človeškemu in univer-
zalnemu pojmovanju človeka v vojni. Iz natančnega opisovanja resničnosti, h 
kater i so težili, ni nastalo delo, prežeto z dejansko resničnostjo in t r a j n i m li-
t e ra rn im pomenom. Modre prozore (Modra okna) Danka Oblaka recimo spre-
j emam ne zaradi opisovanja resničnosti, čeprav je le-to zelo natančno, temveč 
zaradi junakovega odnosa do te resničnosti. Resnica nastopa kot vrednota v 
t renutku , ko pisatelj z junaki vred spreminja dano resničnost, jo razdira, da 
bi zgradil lepšo in boljšo. Ta roman ni zato, ker je v n j em realno upodobljeno 
živl jenje v smislu vsakdan je resničnosti, p rav nič večji. 

Ce bi pr imerja l i dela pisateljev, ki so pisali pretežno o narodnoosvobodil-
nem boju (Andelka Martič, Aleksa Mikič, Kosta Stepanovič idr.), bi prišli do 
istih ugotovitev. Branko Čopič si za svoje j unake izmišlja novo resničnost ter 
j ih prenaša v prostore domišljije, v sanjsko razsežnost življenja, ki j ih navdi-
h u j e za us tvar ja lno življenje. S povezovanjem minulih dogodkov iz izročila in 
legend v Pionirski trilogiji je v romanih Orlovi rano lete (Orli vzlete zgodaj), 
Slavno vojevanje, Bitka u Zlatnoj dolini svoje junake postavil v take položaje, 
da avtentično izpovedo svoje mladostno hotenje . Vse Copičeve pripovedi niso 
humoristične, precej je otožnih in žalostnih, oboje pa preveva skupna misel o 
novih časih v prihodnosti . Junak i odkrito govorijo o n j e j in izpovedujejo svoja 
hotenja . 

Slovenski modernisti na začetku našega stolet ja (Ivan Cankar, Dragotin 
Kette, Josip Murn, Oton Zupančič) uva ja jo senzibilnost evropske moderne in 
govorijo o otrocih kot o ma jhn ih umetnikih. Us tva r j an je za otroke je enako-
vredno in v vseh ozirih enako zahtevno kakor us tva r j an je za odrasle. Oton 
Zupančič je napisal : »Resničen je mnogo ponavl jani izrek, da je iz slovstva za 
deco najbol jše komaj dovolj dobro. Na drugi s t rani pa je tudi res, da je otrok 
najženialnejši čitatelj. To mislim tako, da gre s svojim inst inktom vsaki knjigi, 
ki jo dobi v roke, naravnost do njenega jedra, kakor gre čebela vsaki cvetlici 
naravnost do medu«. Ivan Cankar je surovi resničnosti svojega otroškega sve-
ta (Hiša Marije Pomočnice) postavljal nasproti junakovo hrepenenje in zapisal: 
»Vsaka mladost je polna sreče in radosti, svetlega sonca in nezadržnega sme-
ha.« Poezija Otona Zupančiča je polna vitalističnih občutij, vsa žari od opti-
mizma in vedrine, zlasti v zbirki Pisanice. Humanizem kot lastnost umetnine, 
s katero se p remagu je zlo v človeku in le-ta teži k dobremu, zelo nazorno iz-
poveduje Ivana Brlič-Mažuranič. Vsa narava in ves pojavni svet, rastline, ži-
vali, drevje, gore in skale, reke in gozdovi se postavl jajo na s t ran dobrega. 
Mali vajenec Hlapič (Čudnovate zgode šegrta Hlapiča) je poosebljen živl jenj-
ski^ optimizem, ki se pre taka v novi svet in plast izkušnje. Hlapič zastopa dru-
gačen svet, kot je objektivni, ta n jegov drugačni svet je deško veder, ideali-
stično oprt na lepoto. Gibalna sila vajenca Hlapiča je humanizem, ki obseva 
njegovo osebnost in jo usmer j a k dobremu kot poti osmišljanja. Ob soočanju 
dobrega in zla je Ivana Brlič-Mažuranič v simbolih dobrega odkrivala edino 
možno pot obstoja. 

F rane Milčinski (v Ptičkih brez gnezda) hoče priti do jedra s s l ikanjem bede 
zavrženega sveta, ki se oklepa rešilne bilke, da bi se obdržal. Z grotesknostjo 
položaja, ki je natural ist ično obarvan in objektiviziran, bolj kot z umetniškim 
darom odkrivanja resnice zbuja naše misli in čustva ter nas sili k razreševanju 



smisla človeškega živl jenja. Razmišl janje nas sili k spoznanju, da je treba 
spremenit i družbo, ki tako ravna s človeškim bi t jem. Isto počne Rado Murnik 
(v romanu Lepi Janičar) z razgal janjem not ran jega razkroja ar is tokraci je in 
laži, na kateri sloni ž ivl jenje graščakov, n j ihove brezdušnosti, hinavščine in 
strasti. Teženje in h repenen je sta imanentni skora j vsakemu otroškemu delu. 
V Bevkovih Pastircih so mladi tako željni ž ivl jenja in lepote, da zgorevajo od 
hrepenenja . F ran Ksaver Meško vodi v duhu svoje poetike in idealističnega 
nazora junake v prostore humanost i in lepote. Meškov mladi človek se čudi 
vetru, ki piha čez poljane, in ugiba, kdo mu da je moč, kdo mu določa in ve-
leva pot. S svojimi junaki vred občuduje cvet je na robu gozda in j ih navda ja 
z občut jem miru in varnosti . Meško humanizira živl jenje in odpira nova obzorja. 

V hotenju, da bi us tvar ja la novo, da bi preoblikovala živl jenje in mu vlila 
nov in bogatejši smisel, si umetnost izmišlja nove oblike in vsebine, novo člo-
veško resničnost in tako vpliva na sp remin jan je in preoblikovanje sveta. Živ-
l j en je je samo po sebi dialektična pot, na kater i se vse spreminja, na kater i se 
nič na enak način ne ponovi. Po te j poti hodi človek ju t r i šn jemu dnevu na-
proti, prežet z vero in u p a n j e m v novo, bogatejšo lepoto od tiste, do katere se 
je povzpel s svojo izkušnjo. Otroški knj igi pr ipada pri tem izjemna vloga. 

Otroci so veliko večji uživalci lepote, kot meni jo odrasli. Ne čuti jo potrebe 
po izražanju svojega doživl janja lepote barv in zvokov, zato pa obilno uživajo 
v zakladnici lepote. V prostorih svojega otroštva živijo kakor nadar j en i ustvar-
jalci in sami sodelujejo pri obl ikovanju svoje vizije. Otroštvo in umetnost po-
s ta ja ta dva vrelca radosti in upan ja človeštva, ki se pre taka ta drug v drugega. 
Ce sta tadva studenca skal jena in pretresena, svetloba ne more zlahka prodreti 
vanju . Otrok je sila dovzeten, njegova domišlj i ja je lahkotno razigrana. Zme-
rom je pr ipravl jen sprejemat i spoznanja in sporočila o svetu. Intuici ja ga ne-
zmotljivo vodi k odkr ivan ju resnice. Otroci še niso zmožni dojeti bistva, ob-
zor je znanja je še p rema jhno in ga dopoln ju je jo z domišljijo, zato natančno 
razločujejo in prepoznavajo avtentična in neavtent ična sporočila. Ne umejo se 
še opredeliti s stališča napredne ali drugačne misli, temveč izključno le po na-
gonu in resnici, ki jo prinaša van je moč umetnosti . Se tako napredna misel si 
sama po sebi ne bo utr la poti k mladim, če ni v n j e j čarovne moči umetniške 
govorice. 

Mogoče se na nobenem duhovnem področju ne morejo tako izraziti člo-
veške težnje po razodet ju tega sveta in odkr ivan ju novih kakor na območju 
domišljije. Najpopred pa je t reba odkriti svojega lastnega, razodeti sen sle-
herne generacije in seči do dokončnega spoznanja. Otrok se lahko vživlja v 
na jbol j fantast ične predstave, ker ni obremenjen z logičnim spoznanjem in 
racionalnim po jmovan jem sveta. Korenine znanosti in umetnosti izhaja jo od 
otroka, celo od živali in narave, vendar je začetek znanosti in umetnost i tam, 
k j e r intuit ivno doživl janje p reha ja v zavestno. Misel resnične umetnosti , ki je 
neka j tako spontanega kakor žuborenje potoka, kakor pt ičje pet je , je iskati 
samo v tem, da se upi ra vsemu tistemu, ka r vleče nazaj , ka r je preseženo in 
zgodovinsko obsojeno na izginjanje. Pr i p remiš l jan ju o tem, k a j je v živl jenju 
preživelo, se srečujemo s po jmom umetniške in dejanske resnice, kadar res-
ničnost res ni takšna, kakor se nam dozdeva, kadar je izmišljeni svet bolj resni-
čen kot dejansko življenje. Ce upoštevamo otrokovo zmožnost intuicije, bomo 
razumeli, da si bo pomagal z domišljijo in z n jo nadomestil p o m a n j k a n j e iz-
kušn je in znanja ter zaslutil resnico. Lewis Carroll je zapisal: »Ce sem lagal, 
sem to počel zato, ker ti (pri tem je imel v mislih bralca, M. I.) moram doka-
zati, da je laž resnica.« 



N e i z č r p n i so s t u d e n c i , iz k a t e r i h z a j e m a č l o v e š k a m i s e l v s v o j e m g i b a n j u 
k n o v e m u , v s v o j e m p r i z a d e v a n j u , d a b i se p o l a s t i l a n o v i h v r e d n o t ž i v l j e n j a . 
P o t e m t a k e m n e m o r e m o z r e d u c i r a t i f u n k c i j e k n j i g e n a u t i l i t a r n o s t , o d n j e n e 
m o r e m o t e r j a t i , d a m o r a b i t i n a p r e d n a v d o b e s e d n e m p o m e n u , t e m v e č m o r a m o 
z a h t e v a t i , d a r a z o d e v a r e s n i c o o s v e t u i n ž i v l j e n j u . N j e n a f u n k c i j a s e š i r i n a 
v e č j a o b m o č j a , n a o d k r i v a n j e n o v i h r e s n i c i n v r e d n o t , al i z d r u g i m i b e s e d a -
m i — n o v i h l epo t , r e s n i c - l e p o t . N e a n g a ž i r a s e p o t e m t a k e m za n a p r e d e k , t e m -
v e č za resn ico , v k a t e r i j e v s e b o v a n o č l o v e š k o i n o t r o š k o t e ž e n j e p o n a p r e d k u . 

P r e v . F . V o g e l n i k 

Zusammenfassung 

Jedes wirk l iche l i t e ra r i sche Schiaffen teilt d ie H u m a n i t ä t u n d die W a h r h e i t mit , 
be inhal te t das Bes t reben nach Ü b e r w i n d u n g de r al ten, ü b e r h o b e n D e n k f o r m e n und 
- A r t e n u n d die Tendenzen nach e twas Besseren, Schöneren. Die K u n s t w e r k e k a n n 
m a n zwar nicht auf e ine u n m i t t e l b a r e F u n k t i o n reduz ie ren u n d die Wer t e aus -
schliesslich vom S t a n d p u n k t d e r for t schr i t t l i chen Ideen u n d Mi t te i lungen schätzen. 
Das S c h a f f e n s p h ä n o m e n muss von e inem viel b r e i t e r en S t a n d p u n k t aus be t r ach te t 
werden . Das K i n d e r b u c h beschäf t ig t sich auch mi t der Ganzhei t des Lebens , obgleich 
im R a h m e n der E r f a h r u n g e n u n d Erkenn tn i s se se iner Leser . Der A u t o r analys ier t , 
w i e sich das For t schr i t t l i che u n d Küns t l e r i sche in den K i n d e r b ü c h e r n auf Beispie-
len a u s der s lowenischen u n d se rbo-kroa t i schen J u g e n d l i t e r a t u r ausd rücken , das ist 
in den Werken , die den Volksbef re iungskampf behande ln , und in den W e r k e n aus der 
ä l t e r en J u g e n d l i t e r a t u r (France Bevk, Tone Sel iskar , D a n k o Oblak, B r a n k o Copic, 
I v a n a Br l ic -Mazuranic , I v a n C a n k a r u n d andere) . 



V o j a M a r j a n o v i c 

Beograd 

N A P O T I K S O D O B N O S T I 

Pristop k temi, ki je danes predmet naših pogovorov, omogoča neka j opa-
žanj, ki so bistvene sestavine življenjske resničnosti, potemtakem pa tudi umet-
niške transpozicije. Kadar to povemo, imamo v mislih vsebinsko bogastvo se-
dan je resničnosti, ki se kot popolna novost v g r a j u j e v l i teraturo in s tem omo-
goča, da za n jo ostaja sled časa in človeške naprednosti . 

Področja otroške književnosti ni nikoli kazalo omalovaževati, čeprav so 
minula obdobja naha ja la v n jem neodgovoren odnos. P rav v umetniški besedi, 
namenjen i bodočemu človeku, je t reba čutiti potencialno moč umetnosti , tore j 
n jeno otroštvo, ki se vzporedno z ras t jo človeškega spoznanja in uma pne do 
vrhunskih dosežkov. 

Vprašanje naprednost i in novih smeri v sodobni otroški književnosti je po 
našem m n e n j u t reba razumeti kot poskus, da se iz tekočega živl jenja in umet -
niških realizacij uresničijo nove vizije človeka in njegove ident i tete v raz-
m e r j u do sodobnosti. To pomeni obenem tudi odkrit i bolj sveže in ustreznejše 
oblike, ki bodo izražale to vizijo. Ne glede na nekatere živl jenjske pojave, ki 
se ne spreminjajo , je po zakonih narave kot na jv i š je sile sveta vse v kolesnicah 
dialektične igre po ra j an j a in vk l jučuje sp remin jan je tako vsebinskih kakor tudi 
vnan j ih oblik. Glede na to mora tudi naprednost umetniškega u s t v a r j a n j a iti 
v korak z živl jenjskimi metamorfozami, ki so dandanes never je tno hi t re in 
skokovite. 

Če izhajamo iz tega, da so nekatere snovi in motivi, ki so obdelani v otro-
ški l i teraturi , danes že nekako preseženi in da ne morejo zbuditi pr i bralcu 
večjega zanimanja , t eda j moramo nakazati n o v a področja in oblike, v ka-
terih si bo ta l i terarna zvrst, povedano s pridržkom, utirala pot k bralcu. Po 
našem mnen ju ni le-ta ne simptomatična ne tvegana, ker je v naši današnj i 
življenjski resničnosti veliko različnih pojavov in priložnosti, da se odpro meje 
vizij in s lutenj tako o sedanjem živl jenju kakor o njegovih preds tavah v pr i -
hodnosti. K a j pa pravzaprav hočemo s tem povedati? P rav to, da so zapleteni 
mehanizmi naše sedanjosti , t r a j a n j a in obs ta jan ja pr imerni za znanstvene in 
umetniške upodobitve in da lahko l i tera tura spre jme to možnost kot izziv, celo 
kot drzno priložnost. 

Današnja živl jenjska resničnost je prepolna družbenih, gospodarskih, ro-
doljubnih, kul turnih, umetniških, znanstvenih in drugih pojavov in sprememb. 
Treba jih je dojeti in opaziti. Iz te snovi je t reba nepodkuplj ivo z umetniškim 
duhom spletati mrežo mozaične podobe sveta. Analitično in plastovito je moč 
us tvar ja t i umetnost besed, ki se ne bo bala poraza prihodnosti, zakaj , kakor 
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je dejal Omar Alkhat tab, »ne boj se za tisto, kar je preteklost, ker je toliko 
reči okrog tebe, ki se ravno dogajajo (in te so zate pomembne)«. Ena izmed 
možnih in neizogibnih snovi je torej s o d o b n o s t , ta podoba našega načina 
življenja, ki nas prežema vsak dan in ki v mladih rodovih zbuja svojo ima-
nentno stalnost. 

V današnj ih živl jenjskih razmerah se otroštvo ne spreminja v svojem 
osnovnem pomenu in biti — naivnosti, nedolžnosti, optimizmu, dobroti, ne-
izkušenosti. Vendar ni več ne idilično ne romantično. Otroštvo kot pojav živ-
l jenjskega obdobja je izpostavljeno spremembam in prit iskom časa, v katerem 
t ra j a . Glede na okolja, v kater ih se razvija, je dandanes precej modulirano. 
Otrok je, na tančneje povedano, del resničnosti, v kateri živi, in je od n j e od-
visen: ali je »avtentični otrok«, otrok neposrednega vedenja, ali pa »progra-
mi ran otrok«, ki ga maličimo s pedagoško, roditel jsko in civilizirano didaktiko, 
tako da zgodaj, preden doseže življenjske stopnje, postane starček. Zato se in-
tegri teta njegove osebnosti občasno spremin ja ; izgublja »mik otroštva« in, ka-
kor je dejal modrec iz Jasne Poljane, »tisto svežost in brezskrbnost, tisto po-
t rebo po l jubezni in moč vere v vse, kar ga obdaja«. 

S o d o b n o s t kot neizprosna snov današn je otroške l i tera ture mora biti 
navzoča, in to tudi v resnici je. Srečujemo jo sicer bodisi v projekci jah osam-
ljenosti in odtujenosti otrok od staršev, narave, tovarišev, toplega ozračja so-
rodstva ali pa v pr izadevanju, da se neizogibno spri jaznijo s takim živl jenjem 
in na jde jo edini smisel v t akem otroštvu. Medtem ko na eni s trani Aleksander 
Vučo v svoji pesnitvi Momak i po hoču da hudem ponu ja mlademu b i t ju izhod 
v hi t rem nab i ran ju izkušenj, vendar pa tudi v odkr ivanju smisla v l jubezni 
kot izviru nežnosti, plemenitosti in umirjenost i , pa na drugi s t rani nekateri 
pisatelji s tehniko sprejemlj ive sodobne komunikaci je z živl jenjem in svetom 
gledajo na otroštvo in otroke bolj logično: opisujejo j ih bodisi kot bi t ja , ki se 
s svojim položajem v družini »ne upi ra jo ali pa se upirajo«, ali pa k ra tko malo 
spre jemajo živl jenje takšno, kakršno je, ka r se nam zdi tudi edino pravilno. 
Romani Mi smo smešna porodica Rada Obrenoviča, Branka Mirka Petroviča, 
Prijatelji Bon i Bona Olivere Nikolove, Čudo od djeteta Advana Hoziča ali pa 
poezija Vlada Stojil jkoviča Blok 39 nedvoumno pričajo o nujnost i posodablja-
n j a današnje otroške l i terature. Pr i n j ih je očitno napredno prizadevanje, da 
bi vzpostavili odkritosrčen odnos med življenjsko resničnostjo in l i terarno go-
vorico. 

C e j e s o d o b n o s t prva značnica v novih tendencah po modernejš i li-
teraturi , potem tičijo v n j e j še druge možnosti. To pa pomeni, da moremo in 
moramo denimo eno izmed vodilnih tem človeškega odnosa do družbe, temo 
p a t r i o t i z m a ali r o d o l j u b j a dandanes naha ja t i v drugačnih relaci jah 
med živl jenjem in umetnost jo . Vemo, da se domovina brani s puško in da se 
človekovo junaštvo razodeva v zmagi nad sovražnikom, vendar lahko domo-
vino branimo in jo tudi v resnici branimo, kakor je dejal pesnik, »tudi s cvet-
lico in lepim vedenjem«, pa tudi »s sestrsko l jubeznijo, častjo in znanjem«. 
Kakor ni nikoli dovolj kn j ig o l jubezni in človeškem humanizmu, tako ne mo-
re jo biti nikoli odveč knjige, ki pr ipoveduje jo o vojnih grozotah in oznanja jo 
svetlo idejo miru in človeške solidarnosti. Temat ika narodnoosvobodilnega boja 
se dandanes počasi pre taka v sočasno simboliko o dobi, ki je določena epopeja, 
z ustrezno umetniško transpozicijo, ki se odda l ju je od deklarativnosti , pate-
tičnosti in t ravmatičnih vizij vojnih t ragedij . Omenimo le neka j tak ih del: re-
cimo roman Dragana Lukiča Bomba u beloj kafi ali roman Sto janke Koprivice-
Kovačevič Lisica u rukama, ki je p ravkar izšel v novosadskem Dnevniku. 



Literarna govorica za mladega bralca se lahko posodablja tudi v drugih 
tematskih in motivnih smereh. Za znanstvenofantast ično tematiko še ni pre-
več zanimanja v krogu sodobnih pisateljev, čeprav se ponuja kot potencialna 
možnost v umetniškem oblikovanju. Znanstvena odkri t ja , vesoljski poleti, ve-
solje v najširših pomenih so priložnost za izvirne navdihe, ki utegnejo zbuditi 
radovednost pri bralcih vseh starostnih dob. Zaka j »vesolje je koma j uvod v 
tisto, kar bo šele t reba povedati«, pravi Muhamed Ikbal, mislec Pascal pa bi 
pristavil, da je »večni molk neskončnih prostranstev, ki nas navda ja jo z grozo«. 

Kl jub vsemu je vesolje kot temat ika sodobne l i terature združitev znanosti 
in umetnosti , to je pa kombinacija, ki ustreza času, v katerem živimo in 
us tvar jamo. Od Julesa Verna in Wellsa do Lema, od naših pionir jev nekakšne 
znanstvene fantas t ike do današnj ih pisateljev. Ta knj iževna temat ika odpira 
široko območje us tva r j an ja . Treba se je je lotiti in v n j e j odkriti možnost za 
us tva r j an je kakovostne l i terature, ne pa kiča ali plaže. 

Eno izmed pravil umetnost i in n j ene naprednost i bi lahko odkrili v hipo-
tezi, da nekater i pisatelji poskušajo s kontrast i ali eksper iment i ranjem vsilje-
vati svojo us tvar ja lno poetiko. To »postavl janje logike na glavo« ali us tvar-
j an j e besedne umetnosti »po vsi sili« srečujemo v tokovih otroške l i tera ture 
tudi pri nas. Ne da bi se ozirali na javno kritiko, smo mnenja , da v takšnih — 
nikar zameriti — l i terarnih pustolovščinah ali us tvar ja ln ih izživljanjih ni no-
bene možnosti za pravo naprednost v književnosti , namenjeni mladim. To pa 
zato, ker v takih ekshibicionističnih poskusih pačijo živl jenje in njegovo lepoto. 
Takšni poskusi namreč demitizirajo resnico o »življenjski človeški sreči in le-
poti« in se hočejo mračno zazreti resničnosti v oči ter obremeniti otroštvo in 
otroško dušo z zoprnimi prizori iz našega bivanja . Babičeva Strašna i nova deca 
ali Nogova Tetka koza sta dva zgleda poskusov vnašan ja novih tendenc v so-
dobno otroško pesništvo, ki j ih po našem m n e n j u ni moč sprejet i brez pridržkov. 

Inovacije, naprednost in tendence v otroški l i teraturi so navzoče v sedem-
desetih, zlasti pa v osemdesetih letih našega stolet ja in bogatijo umetnost , na-
menjeno mladim. V žarišču teh pr izadevanj je s o d o b n o s t prva vablj iva 
tarča. Zato moramo videti prihodnost etičnih in estetskih vrednot otroške li-
t e ra ture prav v teh pr izadevanj ih, čeprav s pr imesjo hotene, toda diskretno 
napovedane vzgojnosti, ki te knj iževne zvrsti ne more izobčiti iz čistega in pri-
znanega leposlovja. 

Prev. F. Vogelnik 

Zusammenfassung 

Die G e g e n w a r t ist ein unerb i t t l i che r Stoff der heut igen Kinde r l i t e r a tu r . Man 
begegnet ihr in den Lich tb i ldern der Vere insamke i t u n d E n t f r e m d u n g der K inde r 
von den El tern , von de r Na tu r , von den Genossen, von der w a r m e n A t m o s p h ä r e der 
V e r w a n d t e n oder im Bes t reben , dass sich die K i n d e r unvermeid l i ch mi t e inein sol-
chen Leben b e f r e u n d e n u n d in e iner solchen K indhe i t den einzigen S inn f inden . Die 
Modern is ie rung der gegenwär t igen K i n d e r l i t e r a t u r ist in m e h r e r e n R ich tungen not -
wendig . E ine der Möglichkei t s ieht der A u t o r in der wis senschaf t l i ch -phan tas t i schen 
Themat ik . Er stell t eine posi t ive V e r ä n d e r u n g auch bei der B e h a n d l u n g der The -
m a t i k aus dem Volksbef re iungskampf in den W e r k e n fest, die sich von de r Dek la -
r ie r the i t , P a t h e t i k u n d d e n t h r a u m a t i s c h e n Visionen der Kr iegs t ragödien en t fe rnen . 
Bei d e m Ein t ragen neue r Tendenzen in die gegenwär t ige K inde rd i ch tung k a n n m a n 
a b e r Werke nicht ohne Vorbeha l t annehmen , d ie mi t exhibis t i schen Versuchen das 
Leben u n d seine Schönhei t ve runs t a l t en ; in solchen l i te rar i schen A b e n t e u e r n gibt es 
ke ine Möglichkeit f ü r e ine echte For t schr i t t l i chke i t in der den j u n g e n Lese rn zu-
gedach ten L i te ra tu r . 

2* 19 



V l a d i m i r M i l a r i č 

Novi Sad 

» P A R T I Z A N I « F R A N C E T A K O S M A Č A 

Ko sem v vabilu na to posvetovanje prebra l temo LEPOSLOVJE KOT 
ASPEKT UMETNIŠKEGA SNOVANJA, sem pri priči pomislil na pesem Fran-
ceta Kosmača Partizani. Ta pesem se mi je zdela izredno ustrezna za lepo for-
mulirani naslov posvetovanja. Toda, ko sem prebral , da pr ičakuje jo od refe-
rentov opredelitve zvrsti, razne preseke in take reči, sem začel oklevati. Tuhtal 
sem in ugotavljal različne teoretične možnosti, da bi utemelji l razne usmeritve, 
pr izadevanja in s t reml jen ja . A vse to sem opustil, sicer bi bil zašel v kolizijo 
z izrazom, ki me je v naslovu posvetovanja tako pritegnil, namreč: u m e t -
n i š k o s n o v a n j e . Odločil sem se za eno samo pesem, kratko, ki obsega 
le 27 besed, razvrščenih v 9 stihih. Objavl jena je v antologiji slovenske poezije 
Sončnica na rami, ki jo je uredil Niko Grafenauer . Pesem sem prebra l v pre-
vodu Gojka Janjuševiča in takoj me je prevzela . . . Takole se glasi: 

Part izani živijo v gozdu, 
kur i jo ognje, 
gre je jo roke in pojejo. 
Na kapah nosijo 
rdeče zvezde. 

Višji so kot smreke 
čez vse vrhove 
vidijo mor j e 
in svobodo. 

Želel sem prebrat i to pesem tukaj , n a j bo v središču pozornosti. Ce mi 
uspe prepričati vas, da je čudovita, očarljiva, da je v n j e j neka j prvinskega, 
potem je moja odločitev, da spregovorim o te j pesmi, povsem opravičena. S to 
pesmijo bi se lahko začel sleherni pogovor o poeziji za otroke s temat iko NOB. 
To, da Kosmačevo pesem Partizani jemljem kot predlogo, kot vzorec avtentične 
pesmi za otroke, me obvezuje, da nekoliko teoretično koment i ram to pesem 
in da skušam obrazložiti, k a j je v n j e j fascinantno. Pr i tem se mi ponuja pri-
ložnost, da navedem neka j splošnih opomb o otroški poeziji s temat iko NOB, 
in to bo nemara opravičilo moj tuka j šn j i nastop. Ce pregledamo vse naše na-
cionalne antologije poezije za otroke in v n j ih poiščemo pesmi z omenjeno 
tematiko, ugotovimo, da edino Kosmačeva pesem s svojim naslovom in temat -
sko naravnanos t jo uporabl ja to kl jučno besedo pesništva NOB — namreč be-



sedo partizani. P rav gotovo je to središčna beseda. Poezija s temat iko NOB 
sploh obsega različne tematske usmeritve, toda pesem za otroke, če upošteva 
svoje pesniško bistvo, se usmeri k svoji dominanti , k besedi part izan. V anto-
logijah ne na jdemo druge pesmi o part izanih, razen če bi upoštevali tiste, ki 
niso napisane z izrazoslovjem otroštva ali pa nj ihova p r imarna usmeri tev ne 
osvet l juje tega pojma. To dejstvo nam da misliti. Glede tega obsta ja nekak 
nesporazum in o tem bi veljalo obširneje spregovoriti , toda tokra t ne. Vrnimo 
se k naši pesmi, ki je edinstven primer, iz jemna posebnost. Pa še na neka j 
velja opozoriti: ta pesem je namenjena tudi na jmla jš im, t istim iz predšolskih 
ustanov pa morebiti učencem prvih razredov. Nič ne de — nasprotno, pripo-
more k temu, da pr ide do ušes t istim najrahločutnejš im, ki prvič v življenju 
slišijo besedo par t izan! To je vsekakor zelo pomembna zadeva. V tem obdobju, 
ko domiselnost spodbuja spoznavanje, otrok kar drht i v napetosti pred skriv-
nostnost jo: zato je pomembno, kakšne podobe se kot prve zvrste pred nj iho-
vimi očmi, kakšno je prvo začudenje, prvo pesniško sporočilo. V obdobju to-
likšne senzibilnosti, v ka terem prev laduje zvedavost, začudenje, Kosmačeva 
pesem osvet l juje skrivnostnost zelo izvirno: podoba part izanov se pojavl ja pred 
začudenimi otroškimi očmi kot avtentični otroški zapis, v preobleki arhet ip-
skih znakov ponujeno sporočilo, osvetlitev, ki otroke razveseli s spoznanjem. 

Velja opozoriti na to, da pesem živi od besed, ki so povezane s prabi t-
nostjo, s svetom otroštva: gozd, ogenj pa drevo in zvezde. Vse te besede se 
s tapl ja jo v eno, v besedo — svoboda, ki je v središču te podobe, iz ka tere žari 
skrivnostni plamen te pesmi. V n j e j je vse otroško: vsaka beseda je vzeta iz 
izkušenj otrok in vsaka je hkrat i tudi potencialni rezonator liričnosti otroškega 
sveta. Prvi samostalnik je gozd: prizorišče številnih pravljic, prebivališče ve-
l ikanov; v gozdovih gore ognji, ogenj pa je — kar je znano — ena izmed te-
mel jnih sestavin sveta, hkra t i pa svetloba, toplota, za ka r je vsak otrok zelo 
dovzeten. Kosmač je s tema samostalnikoma vzpostavil stik z otrokom — fi-
zično in psihično, namreč s pravl j ičnim do jemanjem sveta: gozd pr ikr iva neka j 
skrivnostnega, v n j e m je toplota in svetloba. Pesem v nada l j evan ju preha ja v 
konkretnost — partizani si grejejo roke in pojo. To je povsem navaden prizor. 
To so preprosti l judje , otroku blizu, ker so takšni kakor drugi. V 2. kitici pa 
Kosmač poskrbi za presenečenje, ki ni pogosto v pesmih za otroke, namreč 
označuje partizane, pr ikaže nj ihovo pomembnost : visoki so in vidijo daleč. Ta-
ko je na izredno enostaven način dosegel, da otroci dojamejo bistvo besede 
part izan. Ni jih prikazal kot velikane, torej ni pret i raval glede nj ihovih telesnih 
značilnostih, temveč je hiperboliziral nj ihovo vidljivost in tako ustvari l razsež-
nost pojma partizan, ki ni v tolikšni meri uspešno realizirana niti v delih, na-
menjenih precej s tarejš im otrokom. 

Tako smo dobili pesem, ki govori o par t izanih v vsej celovitosti pomena 
te besede: ne p reha ja v abst raktno besedišče niti ne temelj i na predhodnem 
poznavanju te tematike. Otrok dojema to pesem kot prasliko, kot prvo podobo 
o part izanih in prav takšna je v kontekstu našega razprav l jan ja — zanimiva 
in edinstvena. Ni zgovorna, enostavna je in dognana, svojevrstna kot odsev 
otroštva v poeziji. Vsekakor je to avtentična pesem-otrok, ki je o part izanih 
povedala (otrokom) več kot mnogo drugih, ki morda nam odraslim povedo več. 
Ce prebiramo pesmi drugih avtorjev, ki so pisali o part izanih, pomembnih 
ustvarjalcev, in p r imer jamo nj ihovo odprtost do otrok, oziroma nj ihove s t ruk-
tura lne zasnove na predpostavkah pesništva za otroke, bomo takoj opazili ve-
like razlike in ugotovili, da je Kosmačevo g ledanje izjemno: avtor je najuspeš-
neje očistil svojo podobo o part izanih vseh dodatkov, ki so pomembni za od-



r a s l e , z d o g n a n o s t j o j e dosege l , d a so z a č u d e n e o t r o š k e oči u z r l e ve l i č ino , v n j i h 
s e j e p r i ž g a l p l a m e n p o e z i j e . T a k r a t k a p e s e m n e p o t r e b u j e o p o r e z g o d o v i n e 
n e i z k u š e n j n e s p o m i n o v . D r o b n a j e i n č is ta — s p o m i n j a n a o t r o k a — in t o j i 
p o v s e m z a d o s t u j e . 

P r e v e d l a G e m a H a f n e r 

Zusammenfassung 

Das Gedicht Partizani des s lowenischen Dich te rs F rance Kosmač w ä h l t e der 
A u t o r des Bei t rags als Beispiel eines au then t i schen Gedichtes f ü r Kinder . Auf sehr 
e in fache Weise e r re ich te de r Dichter , dass die K i n d e r das Wesen des Wor tes »Par t i -
zan« auf fassen , ohne in den abs t r ak t en Wor t lau t übe rzugehen u n d ver lang t auch nicht 
e ine vorgehende Kenn tn i s der Vo lksbe f re iungskampfes themat ik . Sein Part t isanen-
bild ha t der Dichter van al len Zusä tzen gereinigt , die f ü r die E rwachsenen bedeu tend 
sind. So ist es i hm gelungen, die K i n d e r f ü r die ech te Poesie zu gewinnen . 



M a r j a n a K o b e 

Ljubl jana 

Š T U D I J M L A D I N S K E K N J I Ž E V N O S T I , 
N J E G O V E N A L O G E I N M O Ž N O S T I 

Mladinska književnost kot svojevrstno področje leposlovja in hkrat i kot 
temeljno b r an j e otrok do desetega leta je smotrno vraščena v študijski pro-
gram na oddelku za razredni pouk Pedagoške akademije . Izhodišča, koncept in 
razsežnosti obravnave, kakor jih zar isujejo smernice študijskega programa, pa 
so v odločilni meri (tudi) odraz ravni, ki jo je v svetu in pri nas doseglo stro-
kovno in znanstveno preučevanje tega še zelo »mladega« raziskovalnega pod-
ročja. 

V optiko l i terarne vede je v Evropi to področje književnosti z vso razno-
vrstnost jo svoje problemat ike namreč razvidneje stopilo šele po drugi svetovni 
vojni;1 to še posebej velja za raziskovanja s teoretičnih vidikov, sa j se šele v 
drugi polovici petdesetih let pojavl ja jo prvi sistematičnejši temeljni prispevki k 
teoriji mladinske književnosti ; med nj imi je p rav gotovo na jpomembnejše delo 
Richarda Bamberger ja Jugendlektiire (1955). V šestdesetih in sedemdesetih le-
tih pa v evropskem območju že opažamo izrazito pr izadevanje doseči novo 
stopnjo v razvitosti s t rokovne in znanstvene zavesti o te j veji književnosti , kar 
prepričljivo dokazuje predvsem teoretično delo, ki ga je napisal švedski znan-
stvenik Gote Klingberg Kinder- und Jugendbuchjorschung (1972); gre za delo, 
ki po mnen ju vodilnih evropskih s t rokovnjakov pomeni v sedanjem času eno 
od temeljnih izhodišč za načr tovanje sistematičnega znanstvenega raziskova-
n j a celotnega kompleksa problematike mladinske književnosti . 

Na Slovenskem kaže razvoj obravnavan ja mladinske književnosti v svoji 
temeljni naravnanost i sicer podobno smer kot sočasni evropski strokovni pro-
stor, čeprav je ta l inija v nekaterih potezah časovno dokaj odmaknjena , rezul-
tati preučevanja pa so seveda mnogo skromnejši .2 Zanimivo pa je, da je pre-
tok informaci j in s tem glavnina prevzemanj teoretičnih izhodišč in strokov-
nih dognanj od prvih začetkov potekal v pretežni meri skozi nemško jezikovno 
območje; pri tem pa ne kaže prezreti tudi nesporne posredniške vloge sočasne, 
razmeroma bogate teoretične l i terature iz srbskohrvatskega jezikovnega pro-
stora. 

Na Slovenskem smo šele na začetku sistematičnega raziskovanja mladin-
ske književnosti ; dosedanji strokovni in znanstveni dosežki zato seveda nika-

1 Podrobne j š i oris s t rokovnih in znans tven ih p r i zadevan j pr i p r e u č e v a n j u m l a -
dinske knj iževnos t i v ev ropskem pros toru in na S lovenskem do konca sedemdese t ih 
let glej v ses tavku M. Kobe, Mladinska književnost in literarna veda. Slavistična 
revija 1981 št. 1 str . 114—119. 

2 P r a v t am. 



kor ne dosegajo ravni s t roke v evropskem prostoru in so tudi dokaj skromnejši 
od razsežnosti teoretičnih in zgodovinskih preučevanj na srbskohrvatskem je-
zikovnem območju. To dejstvo pa značilno osvet l ju je tudi naloge in možnosti, 
ki se pri obravnavanju predmeta »mladinska književnost« na oddelku za raz-
redni pouk PA odpirajo na eni s trani učitelju, na drugi s trani pa tudi štu-
dentom. 

P o m a n j k a n j e opore v ustrezni slovenski strokovni in predvsem znanstveni 
l i teraturi , kakršna je na pr imer na voljo uči tel ju slovenske književnosti »za 
odrasle«, zavezuje namreč predavatel ja »mladinske književnosti« k optimalni 
strokovni pozornosti, se pravi k nenehnemu soočanju s preučevalnimi dogaja-
n j i in izsledki v sodobnem jugoslovanskem, predvsem pa v evropskem in tudi 
širšem svetovnem st rokovnem prostoru; po drugi s trani pa p o m a n j k a n j e ustrez-
ne slovenske strokovne in znanstvene l i terature, ka r z drugimi besedami po-
meni tudi neraziskanost tega področja književnosti , učitelja PA že v okvirih 
njegovega pedagoškega dela nezadržno in nenehno postavlja pred proučevalno 
problematiko pionirskega značaja. Dejstvo namreč je, da področje mladinske 
književnosti, kar zadeva dosedanje proučevanje, razkriva razpon od popolnih 
belih lis prek orisnih zasnutkov do temeljit.ejših parcialnih obravnav, pa tudi 
posameznih raziskav na znanstveni ravni. Dosedanje, povsem nesistematično 
raziskovano področje pa odpira hkrat i tudi zanimive in za izboljšanje s tanja 
v stroki tudi koristne možnosti smotrnega sodelovanja študentov v š tudi jskem 
procesu. S tem mislim predvsem na obdelavo t em iz široke pahl jače tako ime-
novanih strokovnih »preddel«; ta preddela lahko potekajo predvsem v smeri 
bio-bibliografike, zbiranja gradiva za l i terarnoteoret ična in l i terarnozgodovin-
ska obravnavanja , segajo lahko na področje zbi ranja gradiva za preučevanje 
l i terarne kri t ike in podobno; še bolj pa se za tovrs tna strokovna »preddela« 
kar ponuja danes nadvse aktualno in tudi obširno področje specifične recep-
cijske problematike: p rav na tem področju se odpirajo š tudentom PA velike 
možnosti sodelovanja v sistematičnem proučevanju bra lne kul ture, bralnega 
vedenja mladine od predšolskega obdobja napre j ; gre torej za raziskave, ki bi 
lahko potekale v povezavi z vzgojno varstvenimi zavodi, s šolami, s šolskimi 
in pionirskimi knjižnicami za mladino, v povezavi z mladinskimi založbami, 
z mladinskimi uredništvi radia in televizije itd. Vsa nakazana s trokovna »pred-
dela« lahko mentorsko načr tu je , vodi in usk la ju j e učitelj PA bodisi v okvirih 
seminarskega dela ali v okviru sistematično načr tovanih tem za zaključna di-
plomska dela. Na ta način bi se pričelo mozaično sestavljati prepotrebno »gro-
bo« gradivo za bodoče celovitejše strokovno obravnavan je in znanstveno pro-
učevanje kompleksnega področja slovenske mladinske književnosti in njenega 
specifičnega uporabnika. 

Pr i sedanji ravni s t roke na Slovenskem pa se zdi pri obravnavi predmeta 
»mladinska književnost« temeljno izhodišče nas lednje : bodočim učitel jem na 
razredni stopnji osnovne šole predstavit i to vejo leposlovja kot enakovreden 
del književnosti kot celote. Gre torej za oblikovanje zavesti, da je besedna 
us tvar ja lnost za mladino tudi književnost. To pa pomeni, da se obravnava 
n u j n o usmer ja na jp r e j v osvetlitve tistih tipičnih lastnosti, ki to vejo besedne 
ustvarjalnost i kot književnost tudi določajo, ki so torej lastnosti književnosti 
sploh. 

Z najširšega vidika kaže tu opozoriti na jp r e j na večplastnost mladinske 
književnosti ; s tem mislim na različne ravnine, ki j ih sicer poznamo v kn j i -
ževnosti »za odrasle«, ki pa jih je v razvojnem razponu do svoje podobe v 
sodobnem času sama v sebi razvila tudi mladinska književnost — to so rav-



nine: 1. resničnih besednih umetnin, 2. vrednega razvedrilnega bran ja , 3. tri-
vialne besedne proizvodnje ter l i terarnega kiča in šunda. 

Druga značilna razsežnost so nove pojavne oblike, ki so se — kot v knj i -
ževnosti »za odrasle« — razvile tudi v mladinski književnosti : na pr imer ra-
di jska igra, televizijska igra in nadal jevanka, s tr ip itd. 

Bistvena determinanta , ki to vejo književnosti nespregledljivo vrašča v knj i -
ževnost kot celoto, pa je predvsem pestrost literarnih zvrsti in oblik, ki jih je 
razvila mladinska književnost in jih še razvija v okvirih vseh treh literarnih 
vrst: lirike (poezije), epike (pripovedne proze) in dramatike. 

Prvi vidik pri obravnavan ju mladinske književnosti je torej zavest o n je-
ni vključenosti v književnost kot celoto. Drugi, nič m a n j pomemben vidik pa 
je osvetlitev n jenih posebnosti. Pri teoretični opredelitvi te veje književnosti 
pa mora v optiko obravnave enakovredno stopiti še n jena stalna specifična 
de terminanta : mladi bralec z vso problematiko bralne ku l ture v najš i ršem po-
menu te besede, se pravi z vso problematiko bralnih nagibov, navad in inte-
resov, z vso tipiko bra lne recepcije v posameznih razvojnih obdobjih in tudi z 
vso problematiko korelacij z različnimi l i terarnimi zvrstmi in oblikami v po-
sameznih starostnih obdobjih. 

P rav svojevrstna soodnosnost med mladimi bralci v posameznih razvojnih 
obdobjih ter različnimi l i terarnimi zvrstmi in oblikami je tudi eden od tehtnih 
razlogov za obravnavan je mladinske književnosti z vrstno zvrstnega vidika.3 

To pomeni, da poteka obravnavanje tega področja l i terature z vidikov treh 
temeljnih literarnih vrst: poezije (l judske in umetne), pr ipovedne proze (ljud-
ske in umetne) ter dramat ike ; v okvirih vsake l i terarne vrste pa vel ja osred-
n j a pozornost podrobnejšemu razčlenjevanju zakonitosti, tipičnih značilnosti in 
lastnosti posameznih l i terarnih zvrsti in oblik te r drugih tipičnih kategori j mla-
dinske književnosti , upoštevajoč vidik razvoja, preobrazb in sprememb od nj i -
hovega nastanka napre j . V ospredju pozornosti je torej razčlenjevalni odnos, 
ne pa poudarek na biografiki ali na l i terarnozgodovinskem vidiku. 

Pr i odločanju za koncept obravnave po l i terarnih vrs tah in zvrsteh pod-
pira učitelja PA tudi številčnost in s t rokovna raven dosedanjih raziskav po-
sameznih l i terarnih zvrsti in oblik mladinske književnosti v evropskem, pa tudi 
v jugoslovanskem in slovenskem strokovnem prostoru; gre za obravnave, ki 
bodisi s teoretičnih izhodišč, bodisi iz zgodovinskih vidikov, na način kri t ike 
ali eseja, preučuje jo različne specifične kategori je te veje književnosti . Tako 
premore strokovna in znanstvena l i tera tura na evropski ravni na pr imer že 
tehtne teoretične in zgodovinske obravnave tipičnih oblik otroške poezije (ljud-
ske in umetne), izčrpne obravnave l judske pravl j ice kot zvrsti mladinske kn j i -
ževnosti, klasične umetne pravljice, temel jne raziskave sodobne pravljice, še 
posebej fantast ične pripovedi; številne so raziskave slikanice kot tipične zvrsti 
knj ige za najmlajše , posebna strokovna pozornost velja stripu in njegovim 
značilnostim in tako naprej . 4 

3 Sledim te rminologi j i s lovenske kompara t iv i s t ike (vrsta, zvrst), ko t jo u p o r a b -
l j a t a npr . r ev i j a Primerjalna književnost t e r Literarni leksikon, ki ga i zda ja t a SAZU 
in Inš t i tu t za s lovensko l i t e ra tu ro in l i t e ra rne vede. 

4 P r im. R. Lorbe : Die Welt des Kinderliedes, Weinheim 1971; A. Bodensohn: 
Im Spielraum der Lyrik, F r a n k f u r t 1965; Max L ü t h i : Volksmärchen und Volkssage, 
Bern 1961; M. Lü th i : Das europäische Volksmärchen, Bern 1968; Max L ü t h i : Märchen, 
Stu t tga r t 1968; L. San tucc i : Das Kind, sein Mythos und sein Märchen, H a n n o v e r 1964; 
V. Mönckeberg : Das Märchen und unsere Welt, Düsseldorf 1972; P. Wolfersdor f : 
Märchen und Sage in Forschung, Schule und Jugendpflege, Du i sburg 1966; G. Kl ing-



Studijski program vsekakor vkl jučuje tudi zgoščen pregled razvoja slo-
venske mladinske književnosti od njenih začetkov do danes. V okvirih naka-
zanega koncepta obravnave pa se zdi smotrno prikazati ta zgodovinski lok 
predvsem kot proces postopnega izvijanja pisanja za mladino iz območja pe-
dagogike in kot hkratno postopno osamosvajanje mladinske književnosti v 
okvirih književnosti kot celote. Literarnozgodovinsko kaže torej slovensko 
mladinsko književnost orisati predvsem kot proces, ki je potekal nekako v treh 
fazah: 1. v prvi fazi kot postopno izvijanje pisanja za mladino iz skoraj iz-
ključnega monopola duhovščine in njenih vrednostnih kri teri jev o namenu in 
funkcij i slovstva za mladino; ta faza je segala nekako do mladinskega lista 
Zvonček (1900), 2. v drugi fazi kot laizacija mladinske književnosti, ko pre-
vzame pisanje za mladino in obenem njegovo kritiško vrednotenje v svoje roke 
napredno učiteljstvo — če izvzamemo Levstika, Zupančiča in še koga, 3. v t re t j i 
fazi kot postopna »depedagogizacija« besednega us tvar jan ja za mladino; kot 
proces torej, ki mu vzporedno sledi tudi »depedagogizacija« strokovnega pisa-
n ja o tej veji književnosti. Faza »depedagogizacije« slovenske mladinske knj i-
ževnosti se radikalno uresničuje prav v sodobnem času, zato kaže kot značilno 
lastnost te faze v razvoju sodobne mladinske književnosti na Slovenskem po-
sebej poudariti neizpodbitno dejstvo, da se v zadnjem času vedno večje število 
zrelih ustvarjalcev »za odrasle«, torej v podobi sodobne slovenske književnosti 
nespregledljivih pesnikov in pisateljev, preizkuša tudi na področju besednega 
us tvar jan ja za mladino; to pa ima za estetsko raven sodobne slovenske mla-
dinske književnosti odločilne posledice: krit ika namreč lahko zmerom spet ugo-
tavlja, da so mladinska dela teh avtorjev po svojih umetniških lastnostih pre-
mosorazmerna z njihovimi siceršnjimi l i terarnimi stvaritvami. 

Iz doslej orisanih izhodišč se zdi morda najbol j smotrna naslednja rdeča 
nit pri obravnavi mladinske književnosti: po temeljni teoretični opredelitvi te 
veje književnosti lahko na začetek obravnave postavimo slikanico kot posebno 
zvrst otrokove prve knj ige; kot specifičen knjižni pojav torej, v katerem sta 
likovna in besedna pisava še neločljivo povezani in zato na docela samosvoj 
način izžarevata svoje skupno estetsko sporočilo; v tej specifični in obenem 
tipični zvrsti mladinske knjige se otrok že v zgodnjem predbralnem obdobju 
prvič sreča z različnimi zvrstmi in oblikami mladinske književnosti v tiskani 
podobi. Na obravnavo slikanice in vseh razsežnosti njenega nespregledljivega 
deleža pri uva jan ju bralca-začetnika v svet književnosti, pa se v smotrni za-
porednosti naveže obravnava poezije, pripovedne proze (pravljično fantastične 
in realistične) in slednjič dramatike. Pri tem pa obravnava li terarnih zvrsti in 
oblik (v okviru treh temeljnih literarnih vrst) v svojo optiko nenehno vklju-
čuje tudi mladega bralca z vsemi značilnostmi njegovega dojemanja oziroma 
sprejemanja besednih stvaritev v posameznih razvojnih obdobjih. Obravnava 
seveda ne sme spregledati vseh plasti oziroma ravni mladinske književnosti, 
od kvalitetnih stvaritev prek trivialne l i terature za mladino do literarnega kiča 
in šunda; po drugi strani pa upošteva tudi vse novejše pojavne oblike besedne 
ustvarjalnosti v sodobnih A V medij ih: ob gledaliških in lutkovnih igrah torej 
tudi radijsko igro, TV igro, film, različne žanre radijskih oddaj za mladino itd. 

be rg : The Fantastic Tale for children, Göteborg 1970; G. Kl ingberg : Die fremden 
Welten im Kinder- und Jugendroman, K o p e n h a g e n 1976; A. C. B a u m g ä r t n e r : Aspek-
te der gemalten Welt, Weinhe im 1968; K. Dodere r : Das Bilderbuch, Weinhe im u. Ba -
sel 1973; A. La t sch : Das Bilderbuch als Kommunikationsmedium im Vorschulalter, 
Wien 1978; W. K e m p k e : Bibliographie der internationalen Literatur über Comics 
München u. Pu l l ach 1973/74. 



V obravnavo so vključene tudi tipične oblike mladinske književnosti z obrobja 
leposlovja, skratka področje, ki ga tu ja strokovna li teratura označuje s termi-
nom non-fiction (Sachbuch); poseben problemski sklop so izbori iz l i terature 
»•za odrasle« oziroma dela književnih klasikov, ki niso bila napisana za mladino, 
pa so sčasoma (v izvirni podobi ali v priredbah) postala tudi pri l jubljeno mla-
dinsko branje. 

Osrednji predmet obravnave je slovenska mladinska književnost, katere 
globalno preučevanje pa v čim večji meri vkl jučuje tudi najpomembnejša in 
najizrazitejša dela iz jugoslovanske, evropske in svetovne besedne tvornosti. 
Obravnavanje slovenske mladinske književnosti osredotočimo predvsem na 
novejšo besedno tvornost, nekako od dvajsetih let naprej , če izvzamemo se-
veda pomemben poudarek, ki ga vsekakor zaslužijo tako l judsko slovstvo ka-
kor tudi nespregledljivi klasiki, kot so na primer Levstik, Zupančič, Milčinski, 
če na tem mestu omenimo samo najpomembnejše starejše pisce. Poudarek na 
obravnavi novejše književnosti lahko utemeljimo z več vidikov: 1. študent od-
delka za razredni pouk PA na j bi spoznal, strokovno obvladal in kot učitelj v 
vzgojnoizobraževalni proces učinkovito vklapljal predvsem tako imenovano 
živo mladinsko književnost; to pa sestavljajo po eni strani posamezna umet-
niško zrela dela iz starejše književnosti, po drugi strani pa vsa pisana pahljača 
novejše, povojne, predvsem pa sodobne besedne ustvarjalnosti ; slednja je nam-
reč že sama po sebi živa stvarnost sodobnih otrok; 2. prav novejša mladinska 
književnost doživlja v svoji tematski, oblikovni, kompozicijski in slogovni pe-
strosti in inovativnosti izjemen razmah in dosega hkrat i tudi po estetski ravni 
nespregledljivo veljavo; 3. dejstvo, da je novejša, zlasti še sodobna mladinska 
književnost po kvaliteti in kvantiteti nespregledljivi del slovenske književnosti 
in obenem živa stvarnost sodobnih otrok, odraža tudi učni načrt za osnovno 
šolo v smernicah in navodilih za vse oblike književne vzgoje. 

Vzporedno s temeljno zavestjo, da sodelujejo pri obravnavanju književnosti 
in da si ob tem ostrijo kri teri je za njeno samostojno vrednotenje, pa na j bi 
študij mladinske književnosti študentom oddelka za razredni pouk PA t ra jno 
zažel v njihovo pedagoško zavest tudi vso pahljačo možnosti, ki jih ima kva-
litetna, starostni stopnji primerno izbrana mladinska knjiga v svojih estetskih, 
spoznavnih, etičnih in drugih sporočilnih razsežnostih ob stiku z mladim bral-
cem; biti pa mora tudi ustrezno posredovana. Pri vprašanju kako posredovati, 
pa se kompleksna problematika mladinske književnosti in mladega bralca od-
pira že iz nove optike preučevanja: iz optike sodobne didaktike in metodike. 

Summary 

The ar t ic le proposes the p r o g r a m m e guidel ines for t he sub jec t of Youth Li te -
r a t u r e t augh t at t h e Teachers ' Tra in ing College, t ak ing into account t he degree of 
development , p rofess iona l and scientif ic awarenes s of th is b r a n c h of l i t e ra tu re in 
Slovenia and Europe . 

The au tho r descr ibes and jus t i f ies the advan tages of s tudy ing Youth L i t e r a tu re 
by var ie ty approach compared to l i t e ra ry his tor ical approach. She also emphasizes 
the possibilit ies and f o r m s of act ive cooperat ion of Teachers ' T ra in ing College s tuden t s 
in studies. 



W a l t e r S c h e r f 

Miinchen 

N A J N O V E J Š E R A Z V O J N E P O T I M L A D I N S K E 
K N J I Ž E V N O S T I V Z V E Z N I R E P U B L I K I 

N E M Č I J I 

Stojimo na pragu nove faze v mladinski književnosti . Še včeraj je močno 
silila v ospredje l i tera tura obtožbe, obtožbe generaci je staršev in družbenih 
razmer. Po eni s trani je ta obtožujoča književnost izzivala pri mladem bralcu 
ogorčen boj proti vsakršni pojavni obliki in insti tuciji t renutnega establish-
menta, po drugi s trani pa je vabila k sk ra jnemu naspro t ju : k odstopanju od 
tega sveta. Včerajšnjo mladinsko l i teraturo je označevala zahteva po korenit i 
spremembi ali povabilo, n a j se nič več ne brigamo za vzpostavljeni družbeni 
red in n a j se v samoti vdamo san jam o pr i je tne jšem in boljšem svetu. 

Ce si še enkrat pobliže ogledamo pahljačo te tematike, virulentni del po-
nudbe na včera jšn jem knj ižnem trgu, vidimo, da igrajo tu glavno vlogo druž-
beni pesimizem, razvrednotenje t abu jev in zahteva po neomejenem samoures-
ničenju. To velja predvsem za mladinsko književnost zahodnih industr i jskih 
držav. Ti avtor j i so poskušali bralca prepričati o tem, da se je t reba osvoboditi 
tako družinskih vezi, ki češ da so izgubile smisel, kot tudi zahtev po dejanj ih , 
ki j ih postavlja družba; da je t reba vsako zahtevo, postavljeno od zunaj , za-
vrnit i in da no t ran je zahteve niso nič drugega kot od zunaj sprejete in proti 
naravi prisvojene zunanje zahteve. Sklicujejo se na vsako možno pravo, dej-
stvo pa je, da vsota eks t remnih pravnih zahtev, vsota ekstremnih samouresni-
čevanj privede lahko samo do splošne nesvobode in do nasilne, celo sadistične 
samovolje. Nujno je, da pr ivede tak poskus prepr ičevanja do osamitve in do 
zavrtega besa. Nemočen s t rah in pripravl jenost za agresijo se razbohotita, raz-
bohoti se s t rah pred nedosegljivimi zunanj imi krmili našega življenja, bojazen 
pred elektronskim mehanizmom podatkov. Kdor hoče slediti temu razvoju mla-
dinske književnosti, na j poseže samo po prvih, bru ta ln ih knj igah Danca Benta 
Hal ler ja in po odlično napisanih, a globoko zastrašujočih mladinskih kn j igah 
Amerikancev Williama Sleator ja in Roberta Cormiera. 

Pred časom je Mednarodna mladinska knjižnica (Internationale Jugend-
bibliothek) objavila analizo o vlogi ženske v današnj ih pravlj icah. Zgovorno je 
navidezno protislovje, ko mnoge avtorice, ki same zahtevajo popolno odrešitev 
in popolno samouresničenje, hkra t i očitajo svojim mate ram karierizem. Pusti le 
ste nas same, se glasi očitek. Kl jub temu pa iščejo te pisateljice same rešitev 
v tem, da nikoli in n ik je r ne bi bile vezane. Taka je pač človeška na rava : ka r 
smo se kot otroci iz duševnih stisk boleče naučili, posredujemo vse preveč pod-
zavestno in v enaki obliki lastnim otrokom. Poleg te utopične zahteve po to-
talnem samouresničenju se je pojavila prav tako utopična zahteva po popolni 
enakopravnosti . Le-ta bi bila vse hvale vredna v smislu, če bi šlo na pr imer 



za skupno življenje s priseljenci, zdomci ali s s tar imi l judmi, invalidi in bol-
niki, torej z vsemi obrobnimi družbenimi skupinami. Kri ter i j pa se glasi: proti 
komu se obrača obtožba in na koga se usmer ja zahteva. Ce ne gre za nič dru-
gega kot za čustveni izpad proti etabliranim večinam, proti »državi« in ano-
nimni družbi nasploh, potem postavl jamo svetu okrog sebe pod kr inko pravic 
samo še nebrzdano zahtevo po še večjem imet ju . In t reba se je vprašat i : od 
koga pravzaprav? K a j je najgloblj i vzrok te čustvene nenasitnosti? Kdor je 
resnično odrasel, se je pač že naučil: kdor se zavzema za pravice drugih, se je 
moral že zdavnaj osebno pripravi t i na to, da se bo odrekel določenim lastnim 
privilegijem. 

Najpomembnejš i prakt ični delež k samoumevnemu spre je t ju invalidnih 
otrok v naš svet so prispevale skandinavske dežele in Japonska. V Parizu 
živečemu Bretoncu Jeanu Coueju se lahko zahvalimo za knjigo Pierre est 
vivant (Peter živi), s katero popelje bralca na globoko ganlj iv način v živ-
l j en je človeka, ki je p ravzaprav samo še presunl j iva razvalina. Kmečki mla-
denič, ki ga je oče v otroštvu zapostavljal, je izgubil roke in noge, je slep, 
gluh in nem. Ostalo mu ni nič drugega kot voh, razum, neskončni tok spomi-
n j a n j a in tip. Po mesecih skora j popolne osamitve odkri je negovalka takti lne 
zmožnosti pri Pierru, ki je bil služil pri mornarici kot radiotelegrafist . Z Mor-
zejevimi znaki se poveže s tem skra jno prizadet im mladim možem, ki ga je 
bila na prvi dan dopusta med potjo na kolesarsko dirko (in predvideno zmago, 
kar je tudi na njegovo dekle napravilo močan vtis) absurdna nesreča odrezala 
od vsega, kar mu je v ž ivl jenju nekoč k a j pomenilo. In kot bralci se zave-
damo, čisto nesentimentalno, vendar za vselej šokirani, da je tudi ta dokončno 
zatr ta eksistenca — življenje. Na dveh ravneh napisana knjiga, na ravni za-
senčenega zaznavanja na kliniki in na ravni ponovnega spominjanja , ni ni-
kakršna obtožba »družbe«. Je knjiga, nastala v t rp l j en ju in hkrat i odgovor 
tistim, ki lahkomiselno govore o evtanaziji . 

Tudi t r e t j a poglavitna tema našega časa je bila včeraj skoraj izključno 
predstavl jena kot obtožba: uničevanje človekovega življenjskega prostora. 
Avtor j i so v imenu mladih bralcev očitali, da industr i jska družba naslednje 
generacije, prvič, zapira pot do same sebe, da, drugič, ostarele, bolne in obrobne 
skupine vseh vrst potiska ob stran, česar niso zaslužili, in da se, t ret j ič , svet, 
v ka terem živimo, brezsmiselno izrablja in uničuje do gole eksistenčne mož-
nosti. Se nikoli ni bilo v mladinski književnosti na vzhodu in zahodu, začenši 
že s slikanico, tako množičnega protesta, kot je to odkr i t je ekološke proble-
matike. Izstopajoči pr imeri so zelo razširjeni, tako na primer, na s tenah šte-
vilnih šol razstavljeni panoj i z napisi Jörga Müller ja in Jörga S te iner ja : »Vsa-
ko leto znova drdra joč kompresor tolče dan in noč« ali »Tu se hiša ruši, tam 
žer jav stoji, zmeraj znova bager s svojimi zobmi grozi«. Med deli mlademu 
bralcu posebno pr i l jubl jenega avtor ja knj ige Watership down Richarda Adamsa 
n a j na tem mestu omenimo še obtožbo brezmejne nečloveškosti poskusov na 
živalih: Die Hunde des schwarzen Todes (Psi črne smrti). Protest piscev mla-
dinskih knj ig in nj ihovih bralcev pa se je obrnil po dolgoletnem spodr ivanju 
historične dimenzije nenadoma znova naza j v zgodovino. Avtor j i so se odpra-
vili iskat snovi, s kater imi bi odrasli generacij i lahko očitali napačne politične 
odločitve. Znova so začeli opozarjat i na zastr ta poglavja zgodovine, kot na pri-
mer na pokol nacionalističnih Turkov nad krščanskimi Armenci. Nespregled-
ljiv pa je predvsem drugi val, ki se je pojavil v zahodnih deželah, val tema-
tike holokavsta in avtobiografskih pr ičevanj generacije, ki je v mladosti sama 
preživela in pretrpela nacionalsocializem in fašizem. Iz vrste mnogih imenujmo 



poročilo Sybille grofice Schönfeldt, ki je doživela konec vojne pri Reichsarbeits-
dienst v Šleziji, Sonderappell (Posebni zbor) ter doživetja iz konservativne 
švabske družine izhajajoče nečakinje bivšega zunanjega ministra v t re t jem 
ra jhu von Neuratha, pričevanje iz neposredne soseščine koncentracijskega ta-
borišča Nacht über dem Tal (Noč nad dolino). Najpomembnejšo in najpreprič-
ljivejšo mladinsko knjigo o koncu vojne pa je napisal z Moravskega izhajajoči 
pisatelj in filmski režiser J an Prochäzka Es lebe die Republik (Naj živi repu-
blika), s katero se končuje prvi val te tematike. J an Prochäzka opisuje svojo 
lastno usodo dvanajstletnega vaškega fanta med Rusi in Nemci. In piše o tem, 
kako se je že v osvoboditev in začetek leta 1945 mešala pošastna samovolja 
množičnega instinkta. Trajno učinkujoča knjiga o predsodkih in zablodah — 
in hkrat i opomin, da nečloveški drhali navkl jub ob vsakem času in nezadržno 
storimo to, kar je nujno. Nič drugače ni storil prav tako zgodaj umrli Danec 
Leif Esper Andersen v svoji knjigi Hexenfieber (Carovniška mrzlica), ki stoji na 
meji med abstrahirano realistično pripovedjo in knjigo prispodob. 

V sodobni mladinski književnosti je še včeraj — in seveda tudi še dan-
danes, kaj t i vsi ti naslovi so še na tržišču in na voljo v vsaki knjižnici — pre-
vladal protest proti sedanji družbi, proti družbi čistega materializma, dobič-
karstva in rušenja človekovih življenjskih razmer in obenem se v n je j zrcali 
nemoč politike. Vsi občutimo naraščanje terorja, brezpravnosti in neobvlad-
ljivosti v svetu. Zaupanje v civilizacijo, mednarodne dogovore in predstave o 
postopni uresničitvi človekovih pravic je omajano. Vemo, da se bodo surovine 
in viri energije v doglednem času izčrpali in da jih prerašča potreba po nj ih 
in hkrat i stojimo brez moči pred vprašanjem, ka j se bo zgodilo, če bosta po-
raba in proizvodnja občutno padli. Skrbi nas za delovna mesta in pokojnine. 
Bojimo se, da bomo kot stari l jud je korenito potisnjeni ob stran, če kot kupna 
moč ne bomo več zanimivi. Tipajoče, togo in večkrat celo zgrešeno programi-
rano upravl jan je nam vliva paničen strah — in če pogledamo odpadnike in 
njihove alternativne anarhije, se morda še bolj bojimo, da naraščajoče število 
mladih ljudi ne bo več pripravljeno prevzeti odgovornosti v naši družbi. Čuti-
mo pomanjkan je svobodnega odločanja v politiki in premočnih gospodarskih 
pritiskov — in za tem zaznamo morda sploh ne več zadržljivo tehnično in teh-
nokratsko samozakonodajo. Ali se smemo čuditi, da politična nemoč preseva 
skozi mladinsko književnost? Kako močan vtis pusti otroška knjiga Momo Mi-
chaela Endeja, ki je postala prav tako kot Unendliche Geschichte (Neskončna 
zgodba) istega avtorja v doslej za mladinsko li teraturo neznani meri prispodoba 
in simbol našega časa! Kako učinkovito je tu opisana avtomatika nečloveškega 
funkcionalizma: »mali sivi gospodje«, ki niso nič drugega kot ničevi agenti 
dobičkarskega sistema in nam kradejo pravzaprav človeški čas, biti-drug-za-
drugega. 

V nasprot ju s to li teraturo obtožbe, nemoči in razlage našega časa so slabo 
prepričljivi razumski predlogi, ki pogosto programatično pr iha ja jo na tržišče 
z mladinsko li teraturo: vsi ti številni poskusi osveščanja in pregovarjanja, s 
katerimi bi radi zbrisali s sveta kot lepotne napake posamezne simptome: droge, 
mladinske sekte, beg od doma. In večkrat fanatično predstavljena vera, da se 
z odpravo vsakršnih seksualnih omejitev lahko odpre boljši svet, se je medtem 
že izkazala kot prazna vera. 

Prav tako kritično, kot moramo gledati na realistično literaturo obtožbe 
našega časa, na j bi brali tudi knjige, ki uporabljajo f ikt ivne izhode. Nihče ne 
more prezreti tega, koliko futurist ičnih slik je zasnovanih o času po grozljivih 
atomskih katastrofah. John Christopher je nedvomno zelo nadar jen pripoved-



nik, ki močno pri tegne bralca — berimo samo The Guardians (Čuvaje). In uto-
pi je se nedvomno lahko izkažejo za na jvažne jša igrišča miselnega premago-
van ja aktualne problematike. Vendar se prav pri br i tanskih futur is t ičnih pi-
satel j ih — tako tudi pri Susan Cooper — pojavl ja vselej nevarno iracionalno 
upanje , da bo nekoč nek je od zunaj prišel boljši svet. Ta boljši svet večkrat 
povezujejo z legendo o povra tku dobrega kra l ja Ar thu r j a . Nostalgija, psevdo-
religija, sekte in pol jubna ezoterika so nevarna pribežališča, izhodi, ki se k n j im 
zatečemo vselej takrat , ko je zavest o nujnost i lastnega, osebnega prispevka k 
spremembi potlačena. 

V tem smislu se mi zdi, da so na jmočneje in t ra jno označili tok naše se-
dan je mladinske književnosti tisti avtorj i , ki bralcu samemu postavl ja jo zahte-
ve po prevzemu odgovornosti in samovzgoji, zahtevo po lastnem delu in po 
zavzetosti, da premostimo tudi n a j h u j š e težave. Naslov ene najvažnejš ih knj ig 
te vrs te se prav zato v ruskem originalu glasi Pereval — prehod, soteska si-
birske reke, po katere vrt incih in čereh mora jo splavljat i les. Njen avtor Viktor 
Astafev je odraščal v tajgi . Zal je bil naslov kn j ige preveden v nemščino zelo 
nedomiselno, samo z imenom enajst letnega dečka Irja Verstakov. I r j a zbeži 
od svoje prepir l j ive mačehe, da bi se vrni l k l jub l jen im starim staršem. Toda 
njegovo otroštvo je minilo. Med pot jo naleti na skupino divjih in grobih spla-
var jev , ki pa ga vzl jubi jo in ga na t rd način poučijo o marsičem — in I r j a 
prispe k svojim starim staršem drugačen, bolj odrasel. 

Knj iga ni osamljena. Spada v sedaj že dolgo vrsto knj ig številnih drugih 
avtor jev iz Sovjetske zveze: Nikolaj Dubov, Gennadi j Snegirev, J u r i j Koval, 
J u r i j Korinec, Čingiz Aj matov in tačas v Parizu živeči pisatelj Vadim Nečajev, 
ki je napisal knj igo Pat i Pilagan, pripoved o volkovih, in Vižu zemlju (Insel 
am Rande der Welt). Ta otok spada v verigo Kurilov, kamor sledi mladenič 
iz Leningrada svojemu očetu in k je r ta fan t doživi konec nekega življenja, ki 
se je moralo odreči vsem upom in sanjam. Oče u m r e v t renutku, ko drug dru-
gega začenjata razumevat i in sta se naučila l jubit i . Prek nemških prevodov, 
posebno mojstrsko je neka tere knj ige prevedel Hans Baumann, so bili mnogi 
teh naslovov predstavl jeni še v drugih zahodnih jezikih. Tako Korinec Dort 
weit hinter dem Fluss (Tam daleč za reko), nepozabna knj iga o dolgi vožnji 
skozi tajgo. Ta vožnja je postala pravi poduk o samovzgoji in n a j d e n j u samega 
sebe. Konča se z edinstvenim prizorom na otoku ledenega morja , ko mladenič 
(ki ni nihče drug kot avtor sam) sliši pesem legendarne ptice Siri, ko spozna 
neka j izjemnega, iracionalnega, nematerialističnega, to, kar tiči kot bistvo za 
vsemi s tvarmi tega sveta. Ali pa Kovalova Polarfuchs Napoleon III (Polarni 
lisjak Napoleon III), ki t r ik ra t zbeži s f a rme za pr idobivanje krzna v svobodo — 
dvakra t skupa j z drugimi lisicami, nazadnje sam. Po t re t j em pobegu se ne pusti 
več ujet i . 

Zdi se, kot da so vse te knj ige o brezpogojni samovzgoji vrsta l i terarnega 
zdravila, na katerega so čakali naši mladi bralci. Ne p r iha ja jo pa samo iz Sov-
jetske zveze. Veliko je tudi zahodnih avtorjev, ki od svojega bralca zahtevajo 
t rdo delo s samim seboj. Tako Amerikanec Clyde Bulla, ki je preživel svoje 
otroštvo kot pastir v Missouriju, s svojo mnogo premalo cenjeno, zgoščeno in 
hladno, pa prav zato tako izrazito pr ipovedjo White bird (Bela vrana) ; 
Amer ikanka Jean George: Julie of the Wolves (Volčja Juli ja), knj iga o 
eskimski deklici, ki se, da bi preživela v tundr i , pridruži čredi volkov; Norve-
žanka Else Breen, Švedinja Maria Grippe, Finec Hannu Aho s svojo knjigo 
Kautzana vihreämeri (Daljno zeleno morje), knj igo o neenakem pri ja te l js tvu, 
ki strogo nadzorovanega sina vaškega učitelja za jame kot vihar, in knj iga 



Hansa Baumanna o tragičnem koncu pre rekan ja med očetom in sinom Fliigel 
fiir Ikaros (Krila za Ikarja) , knjiga, ki hkrat i odgovar ja na zelo pereča vpra -
šanja današnjega časa, vprašan je o vlogi izumitelja in inženirja, problem homo 
faber danes, ki svoje znanje in sposobnosti da je na razpolago političnemu ve-
l jaku, da bi bil tudi sam deležen moči. Nadal je odgovor Michaela Endeja na-
šemu času Momo; Krabat Ot f r ieda Preussler ja s podobo ostarelega in samskega 
Tonde, ki skrbi za svojega bra ta in ki mora svojo skrbnost plačati z življe-
n j em — ravno zato pa gre Kraba t po njegovi poti, in Die Reise nach Tandilan 
(Potovanje v Tandilan), s ka te r im Sigrid Heuck prekaša samega sebe: samo-
stanski gojenec se poda na pot k svojemu očetu, svojemu idolu, knezu sosed-
n j e dežele. V divjih pustolovščinah in v vedno znova nepredvidenih nevar -
nostih, v srečanjih z občudovanja vrednimi pr i ja te l j i in z neusmil jenimi so-
vražniki dozori Jakov v mladega moža, ki se v sebi začenja umir ja t i . Bralec, 
ki podoživlja to popotovanje skozi močvir je in gorske gozdove, sneg, skalno 
pusto in deroče reke, ki skupa j z Jakovom uide biričem in morilcem in z n j im 
prelisiči ječar ja , bo ob koncu knj ige tudi sam postal drugačen. 

Naraščajočega odpora, da se ne bi znašli v družbi banalnega, naraščajočega 
gnusa proti straniščnemu natura l izmu ni moč prezreti . Kako drugače bi lahko 
razumeli svetovni, ka r never je tn i uspeh knj ige Michaela Endeja Neskončna 
zgodba? Mladi bralec s preveliko pr ipravl jenost jo sledi mlademu Bastianu, da 
bi rešil kral jestvo Fantazi ja — in skupa j z Bastianom mora premagat i mnoge 
zunanje pa tudi no t ran je nevarnosti , da se ne bi v Fantazi j i izgubil. Michael 
Ende pa ne nakazuje samo poti k samemu sebi. P r ikazu je nam alegorijo na -
šega živl jenja med racionalnimi in iracionalnimi močmi, never je tno bogato s 
slikami in prigodami. In na videz v obliki fantast ične pripovedi nam kaže, kako 
vodi doba popolne prosvetljenosti k nedoglednemu pustošenju življenjsko važ-
nih plasti duše. Pravzaprav je temu nazoru utr l pot že John Ronald Reuel 
Tolkien s svojimi knj igami Hobbit in trilogijo The Lord of the Rings (Gospo-
dar prstanov). Njegovo delo je za mladega bralca postalo že pravi evangelij . 

Pač pa se zdaj postavlja vprašanje , na kakšen način se je začela spremi-
nja t i temat ika sodobne mladinske književnosti . Uvodoma sem dejal, da smo na 
pragu nove faze v mladinski l i teraturi . In to, se mi zdi, postaja vedno bolj 
očitno. Če sta še včeraj stali v ospredju popolna prosvetl jenost in obtožba 
družbe in se je poleg tega razvil vedno močnejši tok navidezno fantast ične, 
v resnici pa psihodramatsko usmer jene l i terature samoiskanja , ki so ga sprem-
ljale navidez realistične, vendar povsem na samovzgojo in etično pos tavl jan je 
ciljev na ravnane pripovedi, po tem upam, da lahko za produkcijo leta 1981 ugo-
tovim nas lednje : iz obtožbe prot i anonimnim inst i tuci jam se pora ja razmišl ja-
n j e o tem, kar imamo, ka r srno se znova naučili ceniti in ljubiti , in zavest o 
konkre tn ih možnostih spremin jan ja , na kar lahko vplivamo z lastno močjo. 

To razmiš l jan je se izraža na sedem načinov: 
1. razmiš l janje o družini, posebej o n jen ih s tarejš ih članih, ki počasi že 

izginevajo iz našega življenja, 
2. razmiš l jan je o naravi — toliko knj ig o domači naravi in živl jenju v n j e j 

po svetu še ni bilo napisanih (tudi mladinsko časopisje vedno več razpravl ja 
o temi preživet ja v naravi), 

3. razmiš l janje o neref lekt i rani igri — se pravi o us tvar ja lni igri: pe t ju , 
muziciranju, celo o lastnem ses tavl janju instrumentov, 

4. razmiš l janje o zgodovinskih koreninah sodobnih konfliktov, 
5. razmiš l janje o samem sebi, o lastni poti — in prav tako 



6. razmiš l janje o čisto osebni nalogi v družini, soseski, skupini, družbi — 
in končno 

7. razmiš l janje o jedru izročila, poezije in umetnosti . 
Zdi se mi, da je ta bilanca razvoja v največj i meri pozitivna. Vendar ne 

moremo končati, ne da bi še nakazali dokaze za trditev. Kot glavne priče mo-
ramo imenovati na jvažnejše naslove tega sedmerega razmišl janja . 

K 1. Otroški roman Pe t ra Hartl inga Alter John (Stari John) neprogramat-
sko nenamenska knj iga pr ipoveduje o starem, samovoljnem možu, ki ga dru-
žinski člani zelo l jubijo. Ne bi me čudilo, če bi ta z resnostjo in komiko bogata 
in do zadnje strani berl j iva knj iga družinam brez pravih dedkov pričarala s 
s tar im Johnom in njegovo življenjsko filozofijo skrivnega družinskega člana, 
ki bi jim bil vedno na voljo. 

K 2. Naravnost presunl j ivo je to, kar vse je bilo leta 1981 objavl jeno kot 
u v a j a n j e v naravo. Časi eksotičnih senzacij so mimo. Sedaj se spet učimo, da 
mleko ni različek coca-cole, s t rmimo nad rojs tvom teleta, obdelujemo vrtove 
in se ukvar j amo z nab i ran jem gob. Časopisi določenih mladinskih skupin so 
polni praktičnih nasvetov, kako bi v naravi lahko preživeli, in ameriška eko-
loška l i teratura se sklicuje na indijansko modrost ; mladina Nove Zelandije pa 
se zateka k Maorom, ki so tesno povezani z naravo. 

K 3. Modno neobvezno igračkanje, ki se je ošabno imenovalo »spodbujanje 
kreativnosti«, se je razvilo v serije s tvarnih priročnikov, ki uva j a jo v panto-
mimo, gledališko igro, pe t j e in muziciranje, celo lastno izdelovanje ins t rumen-
tov. Kot na jpomembnejš i pr imer te vrste n a j omenimo knj ige Dorotheje 
Kreusch-Jakob in Thomasa Grabinger ja . 

K 4. Cela vrsta av to r jev išče korenine aktualnih političnih konfl iktov v 
zgodovini, želi razumeti spopad doraščajoče generaci je z vzpostavljenim redom 
oziroma neredom kot psihološki konfl ikt z zgodovinsko dimenzijo, tako na pri-
mer Giinther Sachs vprašu je : Ka j je svoboda? na pr imeru trgovine z izseljenci 
v 18. stoletju. Sem spada tudi poglavje iz zgodovine odkr ivanja Amerike od 
leta 1809 napre j av tor ja Rudolfa H e r f u r t n e r j a — iskanje plovne poti do Pa-
cifika — Simon Frasers lange Reise zum Pazijik (Simona Frase r ja dolga pot 
do Pacifika). 

K 5. Iz jemna priča temat ike o poti k samemu sebi je avtobiografski roman 
J u r i j a Josifoviča Korinca Das ganze Leben und ein Tag (Vse ž ivl jenje in en 
dan), ki se odigrava ob vznožju severnega Urala . En sam dan preživi pripove-
dovalec v prvi osebi na obali Vangir ja , k j e r je nameraval štiri tedne slikati, 
razmišl jat i in uloviti lososa. Umre v t renu tku , ko ima svojega lososa na t rnku . 
Toda v tem dnevu je v svojih spominih kot v vzvratnem zrcalu in san jah pre-
živel vse svoje življenje. 

K 6. Naloga, ki jo vsakdo od nas ima čisto osebno v skupini, skupnosti, 
družbi, sega od odnosa do otrok in odraščajočih, do invalidnih oseb, do nezna-
nega soseda in do na rob potisnjenih, pa do naloge, postavljene tako imeno-
vanemu »zastopniku državnega reda«, da mora čisto sam razrešiti konfl ikt med 
f rontami . Pr imer take naloge na jdemo v prvovrs tnem, vseskozi napetem zgo-
dovinskem pustolovskem romanu iz časa irskega pokola s konca 18. s tolet ja: 
Scarf Jack (Dvoboj za svobodo) pisatelja Pa t r ika Josepha Kavenagha. 

K 7. V te j točki nam ni treba omenjat i nobenih posameznih primerov. 
Vsakdo od nas ima lahko pred očmi dovolj odličnih novih izdaj l judskega iz-
ročila: pravljice, pripovedke, l judske pesmi — in prav tako skrbno pr ipravl jene 
izdaje poezije in klasičnih tekstov. Poleg tega je tudi ponudba knjig, ki vodijo 
k poslušanju glasbe in g ledanju umetniških del, zelo bogata in dobra. Ljubi-
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tel jem takih del priporočamo r imano predstavitev Joana Miröja Eine Geschichte 
zu ,Karneval der Harlekine' (Zgodba h Karnevalu harlekinov) Josefa Guggen-
mosa in slikanico o otroških igrah Pietra Brueghela, ki je v nemščini izšla na 
Madžarskem. 

Bilanca analize nove produkci je je nedvomno pozitivna. Toda tudi senčnih 
strani ne smemo zamolčati. Na življenjsko važni novi zarodek še čakamo: po 
kateri poti bo mogel homo fabe r kda j dohiteti uha ja jočo produkcijsko in po-
trošniško avtomatiko. Ne gre namreč samo za defenzivo biološkega ravnotežja 
in za ponovno na jden je duševnega ravnotežja posameznika, temveč za zahtevno 
nalogo: za ofenzivo, da bi si priborili industr i jsko in gospodarsko ravnotežje 
na naši zemlji, ki na j pač da je možnost, da človek še nadal je biva na n je j . Kdo 
n a j vodi to ofenzivo? Se nas osebno nič ne tiče, se nič ne tiče doraščajoče mla-
dine? Ali kapi tul i ramo pred to nalogo in jo prepuščamo tehniško-ekonomski 
razvojni avtomatiki? 

Kdor se ozre okoli sebe, ne na jde drugega kakor zlovoljnost nad tehniko 
in zlodejstvo tehnike. Iz tehnika je nastalo robotniško bajeslovno bi t je »teh-
nologa« ali pa luciferski velemojster. Priplazilo se je vraževerno ro ten je ka-
tastrof, kakor da je vrni tev v kameno dobo edina ugodna priložnost za obstoj 
človeštva. Kar se je nekoč začelo kot neprizaneslj iva družbena kri t ika na črti 
razsvetl jenstvo—Nova Nemčija—natural izem in Nuovo verismo, se razkroj i 
danes v omledno juho parabol, pobranih po vsem svetu, v al ternat ivne iluzije 
o na ivnem sožitju pred vsakršnim pr imerom greha. 

Nihče nam ne more odvzeti boja za naš lastni, v sebi počivajoči Jaz, za 
individualno n a j d e n j e samega sebe. Ali p rav tako je nedopustno, da se nas 
poizkuša odvrniti od boja za našo popolnoma osebno življenjsko nalogo v te j 
današnj i in tuka j šn j i družbi in speljati v neko anonimno odgovornost zuna j 
nas samih. 

Prevedla Ivica Bukovec 

Zusammenfassung 

Der Ver fasse r cha rak te r i s i e r t die zeitgenössiche J u g e n d l i t e r a t u r a l ler Welt u n d 
stellt fest , dass es heu te schon Beweise von e iner gesünde ren Qual i tä t derse lben gibt. 
Die Bi lanz der Neuproduktions-Analysse sei positiv. Das Kennze ichen eines wesen t l i -
chen Tei les der L i t e r a t u r von ges t e rn w a r e ine Anklage der E l t e rngenera t ion u n d der 
gesel lschaf t l ichen Verhäl tn isse sowie als Reakt ion der J u g e n d die F luch t aus der 
e tab l i e r t en Gesel lschaf t u n d im' Absei ts das Hingeben d e m T r a u m von e iner besse ren 
u n d a n g e n e h m e r e n Welt. 

Die Re t tung aus dieser hof fnungs losen Si tuat ion u n d aus al len Übeln des heut igen 
mate r i a l i s i e r t en indus t r ie l len Lebens liegt nicht in de r i r ra t ionel len H o f f n u n g auf 
eine von aussen k o m m e n d e bessere Welt, sondern sowohl in der Notwendigke i t der 
Se lbs te rz iehung u n d der Veran twor t l i chke i t in al lem Tun u n d Scha f fen als auch in 
der Bes innung auf die k o n k r e t e n Änderungsmögl ichke i ten . 

Der Ver fasse r s te l l t fest , dass besonders in der Sowje tun ion eine gesündere 
J u g e n d l i t e r a t u r geschaf fen w u r d e und e r w ä h n t die N a m e n einiger ¡sowjetischen 
Schr i f t s te l le r , sowohl als auch m e h r e r e N a m e n europä i scher und amer ikan i sche r 
Schöpfer , da sich eine solche J u g e n d l i t e r a t u r auch h i e r entwickel t hat . 
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S a š a V e g r i 

Ljubl jana 

OB P O S V E T O V A N J U » K R I T I K A K N J I Ž E V -
N O S T I Z A D J E C U « V Z A G R E B U 

V Zagrebu se je od 22. do 23. aprila ob mednarodni knjižni razstavi INTER-
LIBER v okviru Zagrebškega velesejma letos enako kot lani sestalo določeno 
število ljudi, ki se permanentno ali občasno ukvar ja jo s kritiko književnosti 
za otroke. Prvi dan je bilo nekaj referentov (dr. Voja Marjanovič iz Beograda, 
dr. Vlado Pandič iz Zagreba in Antonija Posilovič), ki so vsaj nekoliko izzveneli 
resno in so se skušali orientirati v razpravi po tem, ka j se dogaja z l i teraturo 
oziroma s knjigo za otroke. Kdo in k je jo spremlja oziroma kako odmeva v pro-
storu knjiga sama in do katere meje so sposobni odrasli l jud je in otroci danes 
razbrati, ka j je v knjigi tisto estetsko in etično sporočilo, ki je Sizifovo kolo 
(znotraj družbe, ki je sposobna še edino tehnokratskih formacij), v katerem 
se dogaja in odtiskuje dejansko stanje neke družbe in ki ima vrednost, kakršno 
pač imajo sporočila zapisana po človeku za človeka. Drugi dan razen referata 
dr. Andelka Novakoviča, ki je govoril o l i teraturi kot o nedeljivi celoti v je-
zikovnem sporočilu, in pesnika Huseina Tahmiščiča, ki je govoril o izkušenj-
skem svetu lastnega otroštva, ni bilo izrečenega nič bistvenega. Zanimiv in po 
svoji tehtnosti izstopajoč je bil prispevek Tanje Pogačar, ki je govoril o kon-
kretnih podatkih, koliko je oziroma ni naša knj iga za otroke prisotna v svetu. 
Na j omenim še to, da na posvetovanju ni bil navzoč nihče iz naše največje 
založniške hiše Mladinska knjiga iz Ljubljane, kot da se jih tako posvetovanje 
sploh ne dotika prav v tem trenutku, ko nenehno lovijo ravnotežje med eko-
nomsko stabilnostjo in svojimi dejanskimi nalogami i z d a j a t i s o d o b n o , 
d o b r o k n j i g o z a o t r o k a . Knjige se pri vsem tem nenehno astronom-
sko dražijo, program pa se banalizira s ponatisi, ki današnjega otroka sploh ne 
zanimajo in ne izobražujejo, ker ga obvladujejo drugi komunikacijski sistemi 
(radio, televizija). Vprašanj je še in še in upajmo, da jih bodo resneje zastavili 
vsi, ki se tako ali drugače vežejo po svoji poklicni dolžnosti (če se ne znajo po 
ljubezni do dela) na vzgojo otrok. 

Ravno tako velja reči in izreči vprašanje, zakaj ZKO Slovenije ne organi-
zira teh dejavnosti z večjo resnostjo oziroma odgovornostjo in pošilja ljudi na 
posvet čez noč (Martin Kadivc je rekel, da je moral čez noč napisati svoje misli 
o tem, komu je namenjena kritika mladinskega tiska). Torej vprašanj in dela 
je še in še. 

Osebno sem prisostvovala na posvetovanju s prispevkom Moje najljubše 
knjige, z besedilom, ki je poleg podatkov, kako so otroci izbirali knjige, ki jih 
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n a j r a j e berejo, in katere kn j ige so to, vsebovalo še moj pogled na ta izbor. Do-
dala sem še štiri točke, ki se mi zdijo bistvene za to, kar se v naši krit iki dogaja 
in kar se odraža v produkcij i t iska nasploh.* 

O KRITIKI KNJIŽEVNOSTI ZA OTROKE 

1. Kri t ika splošnega mladinskega tiska (vsega, kar izhaja in je nat isnjeno 
v več ali m a n j slabem ali dobrem jeziku) se še ni razvila oziroma je sploh ni. 
Vse, ka r se pojavlja, so občasna razmišl janja brez kakršnihkoli izboljšav. Slo-
venci n imamo ene same resne š tudi je o tisku in njegovih posledicah na mlade-
ga bralca. 

2. Znot ra j teh tiskov doživlja knj iga zelo neenotno kritiko. Predvsem je 
to kr i t ika po afini tet i : avtor—krit ik. Doslej še ni izdelana metodologija, ki bi 
omogočala kri t iku osnoven vpogled v s t rukturo jezikovnega sporočila — razen 
Male literarne čitanke, ki pa je namenjena srednješolcem in je pravzaprav za 
odraslega (kar n a j bi krit ik bil) zelo pomanjkl j iva . Edini, ki je sistematično 
obdelal našo poezijo, je avtor antologije Sončnica na rami. 

3. Založniška politika je ekonomsko utemeljena, vsebinsko pa zelo zaostala 
in osebnostno obarvana. Denarna masa, s katero razpolagajo založniške hiše, 
je izključno kalkul i rana na dober osebni dohodek in popolnoma neekonomska 
v pogledu kul turne akcije. Pr i nas sploh ne spreml jamo sinhronizirano tega, 
kar se v svetu natisne dobrega za otroke. Vsi prevodi pridejo po nak l juč ju ali 
čudežu do p reva jan ja (ta čudež so resni posamezniki, ki vedo, k a j je dobro 
besedilo). Največji nesporazum v dejavnosti založbe se nam kaže v izidu knjige, 
ki je doktorska disertacija avtorice Zlate Pirnat-Cognard in ima naslov Pre-
gled jugoslovanske književnosti za otroke, delo je prevedeno iz francoščine, je 
res sistematično, a na žalost s čisto osebnimi definicijami in opredeli tvami 
avtor jev. 

4. Posebno pozornost velja posvetiti našemu šolstvu. Kdo, kda j in k j e šola 
pedagoge za predavanja o mladinski književnosti? Učitelji p r iha ja jo oziroma 
so pr ihaja l i iz šol razsvetljeni le do tiste mladinske književnosti, ki je bila pi-
sana za otroke v p re j šn jem stolet ju (Levstik, Str i tar , Milčinski) ali pa tistih 
del, ki so zaradi svoje enostavne fabule in jezika postale mladinsko b r an j e 
(Jurčič, Levstik, Trdina, Str i tar) . 

Ali smo res narod, ki ves čas ne zna opredeliti, k a j je otrok in k a j kn j i -
ževnost zanj, oziroma ali se ne moremo orientirat i po logiki estetike in etike 
znotra j jezikovnih sporočil? To je širše vprašanje , ki je prisotno tudi v zna-
čilnem pojavu naše družbe, da meče na družbeni t rg parcialne doktor je zna-
nosti, ki je n j ihova doktorska teza znotra j desetlet ja le kratek oddih in ne pri-
spevek k širši razgledanosti in osveščanju naše družbe, ki je v končnem po-
gledu človeška družba in nič posebnega ni ter ne bo, če je ne bomo humani -
zirali in izobraževali. 

* Zapis m o j e r azp rave n a s a m e m posve tovan ju (po magne to fonsk ih posnetk ih) 
sem preg leda la in poslala v Zag reb n a P rosv j e tn i sabor, ki j e organiz i ra l posve to-
v a n j e n a INTERLIBRU. K e r j e bilo to posve tovan je po svoje zanimivo, bi opozorila, 
da bo grad ivo izšlo v b i l tenu (ali nečem podobnem), za k a r se je zavzel organizator . 
Toliko v vednos t t ist im, ki bi j i h u tegni l zan imat i mo j delež v razpravi . 



M O J E N A J L J U B Š E K N J I G E 

PODATKI O RAZSTAVI »MOJA NAJLJUBŠA KNJIGA«, KI JE BILA V 
PIONIRSKI KNJIŽNICI V LJUBLJANI OD 2. DO 4. APRILA 1982 

V šolskem letu 1973/74 so začeli najž ivahnejš i in najbis t re jš i otroci pio-
nirskega oddelka v Pionirski knjižnici v Ljubl jan i na pobudo prof. Mar jane 
Kobetove, ki je bila t ak ra t pedagoški vodja, razstavljat i svoje na jbo l j pr i l jub-
l jene knjige. To obliko knj ižne vzgoje smo poimenovali »Moja na j l jubša kn j i -
ga«. Od šolskega leta 1978/79 je delo ob razstavi prevzela višja knj ižničarka 
Breda Mahkota, ki ima zaradi izjemnega posluha za mlade bralce zasluge, da 
je razstava še danes tako živa. 

Razstavo postavimo tako, da vsak teden eden ali več otrok hkra t i razstavi 
svoje na j l jubše knj ige na pano, ki stoji v prostoru oddelka na vidnem mestu. 

Razstavo popisujemo oziroma z n j e beležimo te podatke: ime in priimek 
otroka, njegovo starost ter pisatelja in naslov razstavljene knjige. Na osnovi 
teh podatkov smo želeli obdelati razstave zadnj ih sedmih šolskih let (od 1974/75 
do 1980/81). Znot ra j tega časa in popisanih podatkov nas je zanimalo naslednje: 

1. koliko otrok je postavilo razstavo (koliko deklic in koliko dečkov), 
2. katera starostna s topnja otrok med 7. in 15. letom je na jvečkra t raz-

stavljala, 
3. koliko knj ig so ti otroci razstavili v teh sedmih letih in ka tere knj ige so 

bile na jvečkra t zastopane na razstavi (pesem — ljudska, umetna ; proza — l jud-
ska, umetna ; poučne knjige), 

4. kateri pisatelji, tu j i in domači, in ka tere nj ihove knj ige so na jbol j pri-
l jubl jene med našimi bralci. Znot ra j tega smo skušali prit i tudi do ugotovitev, 
katera estetska in katera socialno psihološka sporočila v kn j igah otroke najbol j 
pritegnejo. 

Orientacijski rezultat i so razberlj ivi iz priloženega seznama. 

NEKAJ UGOTOVITEV, KI SKUŠAJO PREK ŠTEVILČNIH PODATKOV 
SPREGOVORITI O TEM, KATERA VSEBINSKA IN ESTETSKA SPOROČILA 

V K N J I G A H OTROKE NAJBOLJ PRITEGUJEJO 

K 1. V sedmih letih, ki so zaobjeta v podatkih, je na razstavi sodelovalo 
skupa j 187 otrok, od tega 131 deklic in 56 dečkov. Znot ra j starostnega razpona 
od 7. do 15. leta so razstavljali takole: 

od 7. do 9. leta starosti (to je 1., 2., 3. razred osnovne šole) je razstavljalo 
37 otrok, od tega 26 deklic in 11 dečkov (C); 

od 10. do 12. leta (4., 5., 6. razred osnovne šole) 120 otrok: 87 deklic in 33 
dečkov (P); 

od 13. do 15. leta (7. in 8. razred) 30 ot rok: 18 deklic in 12 dečkov (M). 
Osnovno, kar nam kažejo podatki, je, da so v vseh t reh s tarostnih sku-

pinah dekleta večkrat sodelovala in razstavljala, kar je pač razumljivo, saj so 
bolj komunikat ivna od dečkov (po splošnih psiholoških ugotovitvah v strokovni 
l i teratur i o osebnostnem razvoju deklic in dečkov). 

K 2. Najbol j izstopa skupina 10- do 12-letnih otrok. Tu lahko sklepamo 
dvoje: 



1. da so ti otroci bralno tehnično že usposobljeni, saj j ih šola že 4 leta izo-
bražuje jezikovno in bralno, 

2. da so ti otroci že precej samostojni in tudi aktivno posegajo v prostor 
okoli sebe ter da jim je v pionirskem oddelku naše knjižnice na razpolago zelo 
bogat izbor knjig, ki jim ustrezajo po vsebini. 

N a j m a n j od vseh otrok sodelujejo najstarejši , otroci od 13. do 15. leta, ker 
pač želijo v naši knjižnici obiskovati tudi drug, to je mladostniški oddelek, ki 
jim je tudi namenjen. 

Dejstvo pa je tudi, da ta starostna skupina otrok nekako ni najbol j pri-
pravl jena sodelovati v oblikah, ponujenih s strani odraslih, če niso za to spod-
bujeni osebno. Pri nas je ta osebna spodbuda glede na kadrovske zmožnosti 
okrnjena, saj nas je knj ižničarjev za neposredno delo z otroki vedno premalo. 

K 3. V sedmih letih so otroci razstavili skupno 1817 knjig, od tega 608 raz-
ličnih naslovov, in sicer po zvrsti: enkrat ljudsko pesem, 7-krat umetno pesem, 
41-krat ljudsko prozo, 497-krat umetno prozo, 62-krat poučno knjigo. Po teh 
numeričnih podatkih vidimo, da je najmočneje zastopana umetna proza (497-
krat), se pravi: pravljice, zgodbe, romani in povesti za mlade. Ljudska pesem 
je po podatkih današnjemu otroku popolnoma tuja , umetna pesem, to se pravi 
poezija za otroke, se komaj pojavlja, l judska pravljica je zastopana skromno, 
tako kot je tudi skromno zastopana poučna knjiga. To so globalni podatki in 
globalne ugotovitve o vseh knjigah, ki so bile razstavljene. 

P r i o b d e l a v i v s e b i n s k e g a v i d i k a p a s m o s e o d l o č i l i , 
d a b o m o u p o š t e v a l i t i s t e n a s l o v e k n j i g , k i s o s e s k o z i 
o b d o b j e s e d m i h l e t p o j a v i l i v s a j 3 - k r a t (glej priloženi se-
znam knjig). 

K 4. Od razstavljenih knjig, ki smo jih upoštevali v obdelavi (215 naslovov 
2675-krat) so otroci dali absolutno prednost umetni pripovedi (2537-krat) pred 
ljudsko pripovedjo (114-krat) in znotraj n je akcijski zgodbi z mladimi junaki, 
ki v različnem okolju (narava, urbano okolje, fantazijski prostor) doživljajo 
čustvene, psihološke, socialne tematike ob konkretnem problemu ali nekem 
predmetu oziroma živem bit ju, najpogosteje živali. Ta dela s6 v jezikovno 
estetskem pogledu največkrat na povprečni ravni oziroma večina del je pisana 
v realističnem jezikovnem slogu z vsemi njegovimi značilnostmi: enoplastnost 
besed, stavki so z jedrom v povedku in z razgibanim dialogom (psihološko dobro 
ali slabše utemeljenem, kar pač daje besedilu vsebinsko in oblikovno vrednost). 

Najbol j izstopata pri tem dve imeni in n juna dela, to sta nemški pisatelj 
Erich Kästner 298-krat in naš pisatelj France Bevk 137-krat, ki sta že v časov-
nem pogledu preizkušena in priznana mladinska pisatelja. Podrobneje bi se 
ustavili le ob značilnih in izstopajočih pojavih, ki nam jih dajejo podatki te 
razstave: 

1. Zanimivo je, da je čista fantazijska pravljica zelo slabo zastopana: Peter 
Pan 5-krat, Čarovnik iz Oza 3-krat, Ostržek 7-krat, Deklica Delfina in lisica 
Zvitorepka 8-krat, Moj prijatelj Piki Jakob 6-krat, Maček Mikeš 10-krat, Cir-
kuški voz doktorja Dolittla in Živalsko mesto doktorja Dolittla 9-krat, Fant z 
zlatimi hlačami 4-krat, Strahek 14-krat, Mala čarovnica 9-krat, Pika Nogavička 
32-krat, Bratec in Kljukec s strehe 5-krat. Ob knjige Astrid Lindgrenove lahko 
nekako postavimo dela Runer ja Jonssona 21-krat, ki je s svojim Viki Vikin-
gom postavil čisto nov tip junaka dečka, tako rekoč ant i junaka v tradicional-
nem smislu (deček ni junaški po dejanjih, ampak je neverjetno inovativen v 
mišl jenju in presojanju podvigov za dosego cilja). Zanimivo je tudi, da je Roz-
manov Čudežni pisalni strojček dosegel relativno visoko postavitev 23-krat. 



Vsa tr i na jvečkra t razstavljena fantaz i j ska besedila (Pika Nogavička 32-
krat , knj ige o Viki Vikingu 21-krat in Čudežni pisalni strojček 23-krat) nam 
jasno odslikujejo, da otrok l jubi humorist ično fantazi jskost oziroma nenavad-
nost. Od domačih pisateljev, ki obvladajo fantazi jsko sodobno pravljico, je do-
živela izjemno sinhronizacijo Svetlana Makarovič glede na starost postavljal-
cev (razstavljali so jo izključno otroci od 7. do 9. leta in to 33-krat). Nedvomno 
je to zasluga velike inovativne fantazi jske us tvar ja lne moči pisateljice, ki ob-
v laduje fabula t ivne nivoje in estetske elemente naše jezikovne in vsebinske 
kulture, čeprav ne gre prezirati tudi zaslug za srečno izdajatel jsko roko (ki je 
v likovnem pogledu vsa dela opremljala z velikim estetskim posluhom). Za to 
pa, kot vidimo, otroci niso neobčutljivi, če j im je ponujena ob pravem času 
in na pravilen način. Morda bi se še pomudili ob Čudežnem pisalnem strojčku 
Smil jana Rozmana s 23-kratno postavitvijo, ki pa so ga kot svojo naj l jubšo 
knj igo pretežno postavljali 10- do 12-letniki (podobno kot Jonssonovega Viki 
Vikinga). To je tako rekoč najčudovitejši antimilitaristični tekst v našem mla-
dinskem slovstvu. To odraslemu bralcu lahko mars ika j pove. Pisatel ju Smil ja-
nu Rozmanu pa je v tem delu uspela simbioza jezikovno izraznega in vsebin-
sko fantast ičnega oblikovanja fabule, ki izzveni dobrodušno humoristično in 
nevsiljivo poučno. V tem delu sta mlademu bralcu dani dve komponenti dobro 
znanega doživljajskega mehanizma (pustolovščina in potreba po va rnem izteku 
dogodivščine s srečnim koncem). 

Značilno je, da za pref in jeno odsl ikavanje čustvenega ali čutno zaznav-
nega fantast ičnega sveta, ki je temelj fantaz i j ske prostornine otroškega sveta, 
ni pravega zanimanja . Omenimo najznači lnejša tovrstna dela: Alice v Čudežni 
deželi Lewisa Carrola, Mali princ Antoina de Saint-Exuperyja , Medvedek Pu 
Alana Milna, naša fantazi jska pravlj ica Možiček med dimniki Lojzeta Kovačiča. 
Nobeno od teh del ni doseglo t r ik ra tne razstavitve. Iz tega sledi nas lednje : ali 
so ta dela otrokom t u j a ali pa so j im nedostopna. Sprašujemo se, ali je res, da 
so j im nedostopna, saj so izdana ravno tako kot druge knjige. Ver je tne je je, 
da ta dela otrokom niso bila predstavl jena v vsej nj ihovi kvali tetni prednosti 
l i terarnega sporočila, iz česar lahko sklepamo, da posredovalci (to so predvsem 
starši in pedagogi) niso bili posebno naklonjeni tovrstni l i teraturi , oziroma niso 
imeli dovolj časa, da bi se l i terarno-estetsko izobraževali. 

Še m a n j kot fantas t ična pravlj ica je zastopana poezija; razen Grafenauer -
jevega Pedenjpeda (4-krat) in Avtozavra (5-krat) ni bilo postavljeno na raz-
stavni pano v naši knjižnici nobeno pesniško besedilo. K a j to pomeni? Skle-
pamo lahko, da v bralnih nagibih naših otrok ni posebno prisotna želja po 
estetsko jezikovnem in vsebinsko sporočilnem »visokem l i terarnem dosežku 
leposlovja«, kar n a j bi poezija bila. Zaka j? Sprašujemo se, ali otroka v šolsko 
obveznem programu jezikovnega izobraževanja nismo posebej opozorili na poe-
zijo in ali sploh poeziji še pr ipisujemo kakšen pomen v širšem smislu l i terar-
nih izročil. (O tem bomo pisali posebej v obširnejšem tekstu ob drugi pri-
ložnosti.) 

Na tem mestu nam otroci le zrcalijo naš odrasli svet, ki ne sega množično 
po poeziji, ker je t r enu tno usmer jen predvsem v akcijsko tehnične probleme 
znotra j l i terature in znotra j življenja. 

Poglejmo še značilnosti tistega največjega dela razstavljenih knjig, k j e r je 
fabula oblikovana skozi akcijo mladih junakov, ki nam po omenjenih dveh 
pr imerih E. Kas tner ja in F. Bevka kažejo, znot ra j kakšnega bralno-orientaci j-
skega sveta se naši mladi bralci gibljejo. Iz podatkov je razvidno, da je na jbol j 
razstavljena knj iga Kastner jeva, saj je 10 naslovov njegovih knj ig doseglo 



skupno 298 postavitev. Največkra t so razstavili te knj ige otroci od 10. do 
12. leta, to se pravi tisti otroci, ki so po psihološki frazeologiji ali terminologiji 
»začetni realisti«, in je naša vzgojna naloga, da j ih vzgojimo v realne izobra-
žene odrasle, ki bodo obvladali realni dani svet s pamet jo . 

Torej , k a j so ti »začetni realisti« izbrali za svojo na j l jubšo knjigo? Dvojčici 
79-krat. Knj iga govori o tem, kako sta deklici dvojčici Lise in Lotte s svojo 
zvitostjo in premetenost jo in s srečnim nakl jučjem, ker sta si bili tako po-
dobni, prelisičili svoja skregana starša in ju lepo pripeljali nazaj v zakonski 
jarem. To je sicer zelo poenostavljeno podana vsebina Dvojčic s s trani odra-
slega bralca. V resnici pa je to Kästner jevo delo nas ta ja lo z inovativnim du-
hom pisatelja, katerega fenomenološki duh otroštva je ostal neokrnjen. Feno-
menologija otroštva pa je večno iskanje, da bi zlo ne prevladovalo nad dobrim, 
s t rmenje nad čudi sveta in sploh vsem, kar nam je dano v življenju. Otroštva 
pa so vedno nova znotra j socialnih in geografskih skupin in pozicij. Otroštvo 
se pomika skozi akcije k zrelosti in skozi čas p r o t i . . . (to je že odraslo vedenje 
in ni zaobjeto v fenomenologij i otroštva). Kästner je bil mladinski pisatelj in 
je to vedenje vnesel v svoja dela prek pisateljskega talenta, saj je v njegovih 
desetih naslovih zaobjeto vse akcijsko, od socialnega (Pikica in Tonček) prek 
psihološkega (Dvojčici) do »fantastičnega« (35. maj). Ti Kästner jevi umetni 
prozni teksti so fabul i rani tako, da prek pozitivnih in negativnih junakov iz-
peljejo akcijo v okviru časa in predmetnega sveta do srečnega konca. Torej, 
pogled na Käs tner ja kot nemškega pisatelja neke socialne sredine v letih pred 
2. svetovno vojno in po n j e j je odraz njegovega časa in akcij v n j em oziroma 
vzvodno gibanje Käs tner jevih junakov v zgodbah. Tu so vedno reševani druž-
beno-socialni in čustveni problemi otrok. (Pikica pomaga Tončku, Tonček po-
maga n je j , oba uženeta čustveno brezčutni zviti svet odraslih itd.). 

Odrasli bi Käs tner jeva dela lahko označili kot sentimentalna, ker pravza-
prav za senzibilen in zapleten čustven svet odraslih l judi uporabl ja naivno 
čustvovanje pojmov, kot so l jubezen, pr i ja tel js tvo in pomoč šibkejšemu. Toda 
njegova dela so in bodo ostala klasika otroške l i te ra ture še lep čas. Pisana so 
v realističnem slogu, poda ja jo jasen družbeni ambient (ekonomsko monetaren). 
Ta ambient l jubi dialog in otroci l jubi jo dialog, kadar so ga sposobni imeti v 
enakopravnem okolju. Še bolj pa l jubi jo fantazi jski dialog, če j im ga ne utesni-
mo z banalnimi vzkliki »tako je in nič drugače!« Vsi odrasli pa vemo (tisti, ki 
l jubimo knjigo), da so znotra j fantazi jskega sveta nasta ja la najčudovi te jša 
estetska umetniška dela za otroke in odrasle. 

Oglejmo si še na jvečkra t razstavljene knj ige našega pisatelja Franceta 
Bevka. Otroci so razstavili skora j vse naslove njegovih nat isnjenih leposlovnih 
mladinskih del. Največkra t so bile postavljene tele Bevkove knj ige: Grivarjevi 
otroci, Pastirci 23-krat, Lukec in njegov škorec 23-krat, Pestrna 21-krat, t/či-
teljica Breda 23-krat. Vsi junaki teh zgodb so otroci, Lenart , Fe r j anč in Blaž, 
ti Grivar jevi otroci so v današn jem žargonu »pankrti«, Bevk jih poimenuje 
ba j ta rsk i otroci. Tudi učiteljica Breda je mlado, koma j doraslo dekle, šibko, 
nemočno, ki uči slovensko otroke sredi revne od fašistov zasedene domovine. 
A tudi vsi Bevkovi liki so opisani psihološko prepričljivo, z veliko l jubezni jo 
in poznavanjem otrokove duše ter izrednim posluhom za vnašan je jezikovnega 
izvora tolminske govorice Bevkovega domačega k ra ja . Bevk se je vključil v 
naše leposlovje kot soustvarjalec slovenskega psihološko realističnega jezikov-
nega izraza v mladinskem leposlovju. 

Današnj i otrok urbanega okolja bere te z g o d b e že kot p o v e s t i . So-
cialno okolje mu je do neke mere tuje , niso mu pa tu j i problemi junakov; Lu-



kec gre iskat očeta v Argentino — Lukčev oče je takra tn i »gastarbajter«, pe-
s t rna Nežka gre v službo — naš otrok še hodi v rejništvo, v to sicer bolj huma-
nizirano obliko oskrbe, a še daleč ni to, kar n a j bi bilo otrokovo realno socialno 
okolje: dom, starši, šola. Današnj i pastirci so na ulicah veliko na slabšem v 
neželenem okolju itd. Današnj i otroci prav gotovo berejo Bevkova dela, ker je 
uspelo Bevku naj t i pisateljsko orientacijo v fenomenologij i otroštva in ne za-
radi tega, ker je pisatelj dober realistični stilist. 

Podobno izhodišče deli z Bevkom pisatelj Anton Ingolič v določenih mla-
dinskih leposlovnih delih. Zanimivo je, da so ga otroci ocenili na jv iš je v čisti 
akcijski zgodbi šolarjev Tajno društvo PGC 28-krat. V te j zgodbi otroci zago-
dejo odraslim in šolnikom svoje »špase« ali »štose« ter se s tem omeji jo od 
učnega odraslega sveta, ki je blago rečeno tudi odraslim velikokrat zelo dolgo-
časen. Tudi druga na jbo l j brana Ingoličeva knj iga Potopljena galeja 25-krat 
je po ambientu in žanru pustolovsko-akcijska zgodba sodobnih šolar jev v po-
čitniški koloniji. 

Temu pisatel jskemu vsebinskemu zgledu v mladinskem leposlovju pri nas 
sledijo generacijsko mlajš i pisatelji. Med n j imi na jbol j izstopajo na razstavi 
knj ige Vitana Mala in Slavka Pregla. Vitana Mala so otroci na jvečkra t izbrali 
kot svojega najbol jšega pisatelja s knj igo Roki Rok 25-krat, v n j e j pisatelj 
opisuje skupino otrok na počitniškem t abo r j en ju . Torej doživetja v naravnem 
zelenem okolju. Pregla so otroci izbrali v zgodbi Odprava zelenega zmaja, v 
kateri se »betonski« otroci tudi odpravl ja jo v naravo. Toda odrasli vemo, da je 
Preglov jezik znotra j teh dogodivščin veliko čistejši, izredno humoren in po-
mensko podložen. Malov jezik pa je šabloniziran, enoplasten, pravzaprav slab 
realistični jezik. Morda bi bilo zanimivo raziskovalno obravnavat i ta pojav v 
sodobni mladinski književnosti za mlade. 

Preglejmo še zgodbe s temo NOB. Dve knj igi izstopata, in sicer Ribičičeva 
akcijska povest Rdeča pest 29-krat in avtobiografski roman Branka Somna 
Med v laseh 17-krat. Bralce bi posebej opozorili, n a j si obe knj igi preberejo, 
ker bodo edino skozi lastno b ran je neposredno spoznali dve različni in terpre-
taciji določene zgodovinske situacije, ki n jen pomen za nas ni nepomemben. 
To je čas NOB ali v širšem smislu zgodovinski dogodek, ki ga pesnica Svetlana 
Makarovič poimenuje v svoji poeziji grozljivo, a lepo »vojskin čas«. 

Zanimivo je tudi to, da so otroci postavili knj igo Ka t j e Špur Sošolca 26-
k ra t kot svojo na j l jubšo knjigo. To je izrazito dekliška zgodba, napisana s po-
sluhom za doživljajski svet 15-letne deklice. A je v jezikovnem in ambiental-
nem smislu doga jan ja nekoliko »zastarela« v pr imer javi s prevedeno knj igo 
Edinka češke pisateljice Klare Ja runkove 23-krat. Zgodba o edinki govori o 
podobnem problemu, a z veliko bolj priostreno in družbeno širše zaobjeto pro-
blematiko, s psihološko utemel jenost jo glavne junakinje . Morda bi na tem 
mestu omenili, da je socialistični realizem čeških pisateljic Klare Jarunkove, 
Helene Smahelove in Alene Santarove neka posebna l i terarno estetska kvaliteta 
v leposlovnih delih za mlade, ki nam jo je posredovala prevaja lka Zdenka Jer -
manova. (Pri odraslih bralcih namreč socialistični realizem kot estetska lite-
ra rna kvaliteta še do danes ni opredeljen oziroma ni preživel v upoštevanja 
vreden pojav glede na dela, ki so pisana v tem slogu.) 

Poglejmo še na jvečkra t izbrano knj igo domačega pisatelja Branka Doli-
n a r j a Dvojne počitnice 42-krat. Dolinarjev tekst je po svoji zgradbi podoben 
Kastner jevim tekstom. Pri Kastner jevih Dvojčicah je zgodba zasnovana na 
psihološkem problemu razvezanih staršev, pri Dolinarjevih Dvojnih počitnicah 
sta junaka ravno tako dvojčka, Božo in Braco, ki svojo podobnost izkoriščata, 



da pretentata odrasle v raznih situacijah in ob raznih priložnostih. Pri otrocih 
sta obe knjigi priljubljeni. Odrasel bralec pa natančno razbere, da je Kastner-
jev jezik, pa čeprav v prevodu, sinhroniziran s sporočilskim vsebinskim delom, 
pri Dolinarju pa jezik ne prerase novinarske zvrsti jezika. Vprašanje je, zakaj 
so otroci izbrali Dolinarja za enega od svojih naj l jubših pisateljev, kl jub temu 
da jim ga šola ni predstavila kot njihovega pisatelja. Morda bi še opozorili na 
to, da je druga najbol j pri l jubljena knjiga med otroki Rdeča kapica iz Zgornje 
Šiške 30-krat, ki obravnava podobno kot Bevkov Lukec in njegov škorec v 
današnjem žargonu rečeno »gastarbajterstvo«, saj babica in vnučka odpotujeta 
z letalom v Nemčijo obiskat očeta oziroma sina in medtem doživita zelo »kri-
minalno« ugrabitev. Besedno je to zelo enostaven tekst. To se pravi, otrok ne 
bere del po vrednosti jezika in estetskega sporočila, otrok zahteva zanimivost 
zgodbe. Torej lahko sklepamo, da zna Brane Dolinar izbrati zgodbo po otro-
kovem okusu. Ta pa teži k srečnemu koncu prek akcije. 

Posebno prvo mesto zavzema med razstavljenimi knjigami detektivka Po-
zor! črna marela! 80-krat. Mi smo jo izbrali za konec, da bi se ob n je j malce 
zamislili. Poljski pisatelj Adam Bahdaj je to otroško detektivko spretno obli-
koval in še bolj spretno zasnoval. Tomaž je z dekletom Zivko in fantom Jan -
kom najboljši detektiv takrat , ko stari detektivski mački odpovedo. A eni brez 
drugih vendar ne morejo. Poseben pomen je pisatelj verjetno hotel nakazati 
tudi v iskanem in odkritem »zakladu«. Ta zaklad ni bil nič drugega kot kup 
starega neuporabnega denarja . Načrt, ki so ga iskali, se je naključno odkril 
v starem dežniku in tako se zgodba pravzaprav v redu konča za otroka in od-
raslega bralca. Presenečen je. Ker pa otroci v povpraševanju po tovrsnih knj i -
gah največkrat uporabl ja jo izraz kriminalka, se nam zdi prav, da bi ob tem 
nekako nakazali razliko med detektivsko zgodbo in kriminalno zgodbo. De-
tektivska povest ali zgodba je pravzaprav telovadba duha in opisovanje humo-
risti čno povzročenega in razkritega, več ali manj , srečnega naključja. Krimi-
nalka pa je vezana na špekulacije in zaplete, v katerih je po navadi tudi neka j 
mrtvih ljudi, preden se ne razčistijo in razpletejo najrazličnejši vzvodi — od 
razumsko špekulativnega do čustveno agresivnega. Znotraj tega pa se obraču-
nava ali za denar ali za vedenje določenih grup ali posameznikov.* 

Detektivka Pozor! Črna marela! je v jedru razgiban pripovedni tekst, ki 
otroka drži ves čas v napetosti in bralni vnemi. Liki odraslih so zelo zanimivi. 
Pisatelj smeši odrasle skozi prizmo njihovega silogičnega vedenja. 

Ta opazovanja so le en pogled na razstavljene knjige, ki so jih po svojem 
okusu izbrali naši bralci. Bilo pa bi zanimivo obdelati te podatke po čistem 
raziskovalnem postopku: z izdelano metodologijo, z določenim ciljem in s pri-
čakovanimi rezultati, ki bi razjasnili ta pojav bralnega okusa otrok. Za tako 
delo pa naš kolektiv nikoli ni imel (in verjetno ne bo imel) možnosti, ker je 
sprotnega dela ob izposoji knj ig mladim bralcem preveč in že sedaj presega 
normative. 

* Dr. Matjaž Kmecl v knjigi Mala literarna teorija tudi detektivko obravnava 
pod pojmom kriminalka, čeprav znotraj tega gesla razloži delno razlike obeh žanrov. 



SEZNAM KNJIG, KI SO J IH OTROCI NAJPOGOSTEJE IZBRALI ZA SVOJO 
RAZSTAVO »MOJA NAJLJUBŠA KNJIGA« 

Oznaka p red nas lovom (C, P, M) pomen i s ta ros tno s topnjo , v ka te ro sodi lepo-
slovna knj iga , oznaka L pomeni l judsko slovstvo, vrst i lec U D K pa poučne knj ige . 

Števi lke v ok l epa ju povedo, ko l ikokra t j e b i la k n j i g a i zbrana v okv i ru s taros tne 
s topn je b ra lcev (C, P, M). 

ANDERSEN H a n s Chr i s t i an : (C) Vži-
ga ln ik (3, 6, 0) = 9 

A R G I L L I Marcel lo: (C) Atomček (3, 3, 
0) = 6 

AUBRY Cécile: (P) Be la in Sebas t i j an 
(0, 9, 3) = 12 

AVELINE Claude : (P) B a b a Di jen in 
Košček s l a d k o r j a (0, 4, 0) = 4 

B A B U L A Vlad imi r : (P) P lane t t r eh 
sonc (2, 5, 1) = 8 

B A H D A J A d a m : (P) Pozor! Črna m a r e -
la! (21, 43, 16) = 80 

BARRIE J a m e s M a t h e w : (C) P e t e r P a n 
(1, 3, 1) = 5 

BASS E d u a r d : (P) N e p r e m a g l j i v a e n a j -
storica (0, 6, 1) = 7 

BAUM L y m a n F r a n k : (C) Čarovnik iz 
Oza (2, 1, 0) = 3 

B E E C H E R - S T O W E H a r r i e t : (P) Koča 
s t r ica Toma (0, 10, 0) = 10 

BEVK France : (P) Črni b r a t j e (3, 10, 
0) = 13 

BEVK France : (P) G r i v a r j e v i otroci. — 
Pas t i rc i (6, 16, 1) = 23 

BEVK F r a n c e : (P) Lukec in n j egov ško-
rec (9, 13, 1) = 23 

BEVK F r a n c e : (P) Mali u p o r n i k (2, 15, 
1) = 18 

BEVK France : (P) Pestrina (4, 17, 0) = 
21 

BEVK F r a n c e : (P) Tovar iša . — Jagoda 
(0, 4, 0) = 4 

BEVK France : (P) Uči te l j ica Breda (1, 
22, 0) = 23 

BEVK F r a n c e : (P) V a n k a pa r t i zanka 
(2, 2, 0) = 4 

BEVK F r a n c e : (C) Zla ta voda in d ruge 
zgodbe (2, 6, 0) = 8 

BEZDËKOVA Z d e n k a : (P) Klicali so 
me Leni (0, 16, 0) = 16 

B L A C K M O O R E D e a n : (P) Buf f a lo Bill 
p ro t i R i s j emu Očesu (0, 4, 0) = 4 

B L A C K M O O R E Dean : (P) Davy Croc-
ke t t po poteh D iv j ega zahoda (0, 4, 
0) = 4 

BLACKMOORE Dean : (P) Davy Croc-
ke t t v spopadih n a jugozahodu (3, 4, 
0) = 7 

BLACKMOORE D e a n : (P) N e p r e m a -
gl j ivi B u f f a l o Bill (3, 7, 0) = 10 

B L A C K M O O R E D e a n : (P) Zmagos lav je 
Buf fa lo Billa (2, 1, 1) = 4 

B R E N K Kr i s t ina : (C) Dekl ica Delf ina 
in lisica Zvi to repka (3, 5, 0) = 8 

B R L l C - M A Z U R A N l C I v a n a : (C) Čudo-
v i te dogodivščine v a j e n c a Hlapiča (3, 
6, 0) = 9 

CERKVENIK Angelo: (P) Ovčar Runo 
(1, 14, 0) = 15 

COLLODI Carlo: (C) Os t ržek (5, 2, 
0) = 7 

Č I L S K E p rav l j i ce (0, 3, 0) = 3 
C O P I C B r a n k o : (P) Noge v zlatu, g lava 

v b l a t u (0, 6, 1) = 7 
ČOPIČ B r a n k o : (P) Orli vzle te zgodaj 

(0, 2, 1) = 3 
COPIC B r a n k o : (M) Oslovska leta (0, 4, 

3) = 7 
D A J C M A N M a r j e t a : (P) M a r j e t k a ve, 

k a j j e v o j n a (1, 8, 0) = 9 
DEFOE Danie l : (P) Robinson Crusoe (1, 

21, 1) = 23 
DOLIN AR B r a n e : (P) Detek t iv i na je-

k len ih kon j ičk ih (0, 4, 1) = 5 
D O L I N AR Braine: (P) Dnevn ik J u r e t a 

N o v a k a ali Mladi K r p a n i p o t u j e j o na 
L u n o (1, 2, 0) = 3 

D O L I N A R B r a n e : (P) D r u g a e n a j s t m e -
t r o v k a (0, 10, 2) = 12 

D O L I N A R B r a n e : (P) D v o j n e počitnice 
(2, 39, 1) = 42 

DOLINAR B r a n e : (P) Rdeča kapica iz 
Z g o r n j e Šiške (0, 25, 5) = 30 

ENDE Michael : (P) Momo ali Čudna 
zgodba o t a t o v i h . . . (0, 3, 1) = 4 

E R N S T I G Wal t e r : (M) Skr ivnos t A t l a n -
t ide (0, 6, 0) = 6 

FE A H e n r y Rober t : (P) P e t e r in d iv j i 
pes (1, 8, 0) = 9 

F I N S K E prav l j i ce (2, 1, 0) = 3 
F I N Z G A R F r a n c Šaleški : (P) Gospod 

H u d o u r n i k (6, 4, 2) = 12 
F I N Ž G A R F r a n c Šaleški : (P) Pod svo-

b o d n i m soncem (0, 16, 3) = 19 
F I N Z G A R F r a n c Šaleški : (P) S tuden t 

n a j bo. — Na pe te l ina (0, 4, 0) = 4 
F R A E R M A N Rub in I saev : (P) Div j i pes 

Dingo ali Povest o p rv i l jubezn i (0, 
2, 2) = 4 

F R A N K A n n e : (M) Dnevn ik Ane F r a n k 
(0, 6, 2) = 8 

G I L B E R T H e n r y : (P) Robin Hood (3, 
15, 0) = 18 

G O R A biserov (3, 3, 0) = 6 



G O R L I C H E m s t Jo seph : (P) Dekl ica iz 
Louis iane (0, 12, 1) = 13 

G R A B E L J Š E K Kare l : (P) Moje akc i je 
(2, 5, 1) = 8 

G R A F E N A U E R Niko: (C) Avtozaver (3, 
2, 0) = 5 

G R A F E N A U E R Niko: (C) P e d e n j p e d (4, 
0, 0) = 4 

G U I L L O T René : (P) Bela g r iva (1, 4, 
0) = 5 

GUY Rosa : (M) Pr i j a t e l j i c i (0, 5, 2) = 7 
INGOLIČ Anton : (P) Deček z dvema 

i m e n o m a (0, 18, 0) = 18 
INGOLIČ Anton : (P) Deklica iz Chicaga 

(0, 10, 4) = 14 
INGOLIČ Anton : (M) Mladost n a s top-

nicah (1, 5, 16) = 22 
INGOLIČ Anton : (P) Po top l j ena ga le ja 

(2, 18, 5) = 25 
INGOLIČ Anton : (P) T a j n o d ruš tvo 

P G C (0, 26, 2) = 28 
INGOLIČ A n t o n : (C) U d a r n a b r igada 

(2, 2, 0) = 4 
J A R U N K O V A K l a r a : (M) E d i n k a (2, 14, 

7) = 23 
JOVANOVIC Zoran M.: (P) M a k ob 

progi (0, 3, 0) = 3 
J A L E N J a n e z : (P) Bobr i (2, 18, 5) = 25 
J O N S S O N R u n e r : (P) Vike Viking (6, 

15, 0) = 21 
J O N S S O N R u n e r : (P) Vike Viking čas t -

ni k r a l j (6, 15, 0) = 21 
J O N S S O N R u n e r : (P) Vike Viking in 

Brdavs i (6, 15, 0) = 21 
J O N S S O N R u n e r : (P) Vike Viking p r e -

lisiči Rdečeoke (6, 15, 0) = 21 
J O N S S O N R u n e r : (P) Vike Vik ing pr i 

rdečekožcih (6, 15, 0) = 21 
J O N S S O N R u n e r : (P) Vike Viking s t r -

moglav i t i r ane (6, 15, 0) = 21 
J U R C A Branika: (M) Ko zori jo jagode 

(0, 4, 5) = 9 
J U R C A B r a n k a : (P) Špelin d n e v n i k (3, 

14, 0) = 17 
J U R C A B r a n k a : (P) Uhač in n j egova 

d rušč ina (0, 9, 0) = 9 
J U R C A B r a n k a : (P) V past i (0, 8, 0) = 8 
J U R C A B r a n k a : (P) Vohl jač i in p repo-

v e d a n e skr ivnost i (0, 7, 0) = 7 
J U R C l C Jos ip : (P) J u r i j Koz jak , slo-

vensk i j an i ča r (2, 3, 1) = 6 
J U R G I E L E W I C Z O W A I r e n a : (M) Av to -

s topa r (0, 17, 2) = 19 
K Ä S T N E R Er ich : (P) Dvojčici (5, 67, 

7) = 79 
K Ä S T N E R Er ich : (P) Emil in de tekt iv i 

(2, 29, 4) = 35 
K Ä S T N E R Er ich : (P) Emil in t r i j e 

dvojčk i (3, 17, 4) = 24 
K Ä S T N E R Er ich : (M) Ko sem še m a j -

hen bil (0, 5, 0) = 5 

K Ä S T N E R Er ich : (P) Mali mož (3, 28, 
4) = 35 

K Ä S T N E R Er ich : (P) Mali mož in ma la 
mis (6, 28, 6) = 40 

K Ä S T N E R Er ich : (P) 35. m a j (0, 8, 
0) = 8 

K Ä S T N E R Er ich : (P) Pikica in Tonček 
(6, 29, 3) = 38 

K Ä S T N E R Er ich : (P) P u j s pr i b r ivcu 
(1, 8, 2) = 11 

K Ä S T N E R Er ich : (P) Leteča uči lnica 
(5, 15, 3) = 23 

K I P L I N G R u d y a r d : (P) P o g u m n i k a p i -
t an i (0, 3, 0) = 3 

K N I G H T Eric : (P) Lassie se v rača (3, 
29, 3) = 35 

KOVAČ Polonca: (P) A n d r e j e v ni n i -
koli p reveč (1, 6, 1) = 8 

KOVIC K a j e t a n : (C) Moj p r i j a t e l j P ik i 
J a k o b (1, 5, 0) = 6 

LADA Jose f : (C) Maček Mikeš (5, 5, 
0) = 10 

LARRI J a n : (P) N e n a v a d n e dogodiv-
ščine K a r i k a in Va l j e (0, 3, 0) = 3 

L INDGREN As t r id : (P) B r a t a L e v j e -
srčna (0, 3, 3) = 6 

L I N D G R E N As t r id : (C) Bra tec i n K l j u -
kec s s t r e h e (0, 5, 0) = 5 

L I N D G R E N As t r id : (P) De tek t ivsk i 
m o j s t e r Blomkvis t (0, 15, 1) = 16 

L I N D G R E N Ast r id : (P) Erazem in po-
t e p u h (2, 10, 0) = 12 

L I N D G R E N Ast r id : (C) P ika Nogavička 
(9, 20, 3) = 32 

L I N D G R E N As t r id : (P) Neva rno ž iv l je -
n j e K a l l e j a Blomquis ta (1, 3, 1) = 5 

LOBE M i r a : (C) Babica v j ab l an i (1, 2, 
0) = 3 

L O F T I N G H u g h : (C) Ci rkušk i voz dok-
t o r j a Doli t t la (1, 8, 0) = 9 

LOFTING H u g h : (C) Živalsko mes to 
d o k t o r j a Doli t t la (1, 8, 0) = 9 

LOVRAK Mato : (P) Tovariš i j a P e t r a 
Grče (0, 5, 2) = 7 

LUNDGREN M a x : (P) Fan t z zlat imi 
h lačami (0, 4, 0) = 4 

MAKAROVIC Sve t l ana : (C) Kosov i r j a 
na leteči žlici (9, 1, 0) = 10 

M A K A R O V I C Sve t l ana : (C) Miška spi 
(5, 0, 0) = 5 

M A K A R O V I C Sve t l ana : (C) P e k a r n a 
Mišmaš (9, 4, 0) = 13 

M A K A R O V I C Sve t l ana : (C) Š k r a t K u -
zma dobi n a g r a d o (5, 0, 0) = 5 

M A L Vi t an : (P) Ime mi j e Tomaž (1, 14, 
3) = 18 

M A L Vi t an : (P) Mali veliki j u n a k (1, 5, 
0) = 6 

MAL Vi t an : (P) Roki Rok (0, 20, 5) = 25 
M A L Vi tan : (P) Sreča na vrvici (1. 14, 

2) = 17 



M A L Vi tan : (P) Teci, teci, kuža moj (0, 
4, 0) = 4 

MALENŠEK Mirni: (P) L u č k a na d a l j -
n e m severu (0, 3, 4) = 7 

MAY K a r l : (P) Vinetou (0, 23, 1) = 24 
MAY K a r l : (P) Zak lad v s r eb rnem j e -

zeru (0, 8, 1) = 9 
MEZINCICA (0, 4, 0) = 4 
M I L C I N S K I F r a n : (P) Buta lc i (1, 4, 

0) = 5 
M I L C I N S K I F r a n : (P) Skav t Pe t e r (0, 

3, 0) = 3 
M O J C A P o k r a j c u l j a (2, 1, 0) = 3 
MOLNAR Ferenc : (P) Dečki Pav love 

ul ice (0, 6, 3) = 9 
MOW A T Fa r l ey : (P) Z g u b l j e n a na go-

l j a v a h (0, 6, 1) = 7 
M U R N I K Rado: (P) Lepi j an iča r (1, 9, 

3) = 13 
NEC AS Ja ro s l av : (L) Valaške p rav l j i ce 

(1, 2, 0) = 3 
NEDO P a w o l : (L) P r e b r i s a n o dekle (0, 

4, 0) = 4 
O Z O G O W S K A H a n n a : (P) Narobe f a n t 

(2, 2, 0) = 4 
P A V L I N Mile: (P) Titovci (0, 3, 1) = 4 
PEARCE A n n Ph i l i ppa : (P) Polnočni 

v r t (0, 8, 2) = 10 
PEARCE A n n Ph i l ippa : (P) Zaklad pr i 

samotni roži (1, 30, 2) = 33 
P E Č J A K Vid: (C) Dre j ček in t r i j e M a r -

sovčki (11, 5, 2) = 18 
PEROCI Ela : (C) Za l a h k o noč (5, 3, 

0) = 8 
P I S A N I živalski svet . Žival i p r e r i j in 

vele tokov (0, 2, 1) = 3 
P O D G O R E C Vidoe: (P) H a j d u š k i s tude -

nec (0, 19, 1) = 20 
P R E G L Slavko: (P) Gen i j i v k r a t k i h 

h lačah (0, 7, 1) = 8 
P R E G L Slavko: (P) O d p r a v a Zelenega 

z m a j a (0, 13, 2) = 15 
P R E G L Slavko: (P) P r i ročn ik za k l a t e -

n j e (0, 8, 1) = 9 
PREUSSLER Ot f r i ed : (C) Mala ča rov-

nica (6, 3, 0) = 9 
PREUSSLER O t f r i e d : (M) K r a b a t 1.2. 

(0, 3, 1) = 4 
PREUSSLER Ot f r i ed : (C) Razbojn ik 

Rogovilež (3, 9, 0) = 12 
PREUSSLER O t f r i e d : (C) S t r ahek (5, 

9, 0) = 14 
P R E Z I H O V Voranc : (P) Solzice (0, 11, 

0) = 11 
R I B l C l C Jos ip : (C) Nana , ma la opica 

(6, 3, 0) = 9 
R I B l C l C Jos ip : (P) Rdeča pest (0, 21, 

8) = 29 
ROTMAN G e r a r d Theodor : K r a l j De-

be luh in sinko Debel inko (2, 1, 0) = 3 
ROZMAN S m i l j a n : (P) Čudežni pisalni 

s t ro jček (1, 20, 2) = 23 

R O Z M A N S m i l j a n : (P) Lov za u k r a d e -
n imi mil i joni (0, 11, 3) = 14 

ROZMAN S m i l j a n : (P) M a r t i n fan ta l in 
(1, 6, 0) = 7 

ROZMAN S m i l j a n : (P) Repor t e r Te jč 
poroča (0, 6, 0) = 6 

ROZMAN Smi l j an : (P) Sin Mar t in (1, 
8, 0) = 9 

R O Ž N I K Pav le : (L) Zlato mes to (3, 11, 
1) = 15 

R O Ž N I K Pav le : (L) Žalos tna k ra l j i čna 
in d r a g e p r e k m u r s k e p r av l j i c e (2, 1, 
0) = 3 

R U S K E p rav l j i ce (5, 4, 0) = 9 
SAROYAN Wil l iam: (P) Očka, ti si nor 

(1, 6, 0) = 7 
S E L I S K A R Tone: (P) Bra tovšč ina Si-

n j e g a galeba (5, 8, 0) = 13 
S I E N K I E W I C Z H e n r y k : (P) V puščavi 

in goščavi (0, 6, 8) = 14 
S I M M E L J o h a n n e s Mar io : (P) Avtobus 

vel ik kakor svet (1, 1, 1) = 3 
S L O V A Š K E prav l j i ce (3, 5, 0) = 8 
S O M M E R F E L T Aimée: (P) Pot v Agro 

(0, 3, 2) = 5 
S P Y R I J o h a n n a : (P) Heidi (0, 21, 2) = 23 
STEUBEN Fr i tz : (P) Gorsk i lev (0, 8, 

2) = 10 
STEUBEN Fr i tz : (P) H i t r a noga in Be-

la puščica (0, 8, 2) = 10 
STEUBEN Fr i tz : (P) Klic gozdov (0, 8, 

2) = 10 
STEUBEN Fr i tz : (P) Le teča puščica (0, 

8, 2) = 10 
S T E U B E N Fr i tz : (P) M a n i t u j e v sin (0, 

8, 2) = 10 
S T E U B E N Fr i tz : (P) Rdeči v iha r (0, 8, 

2) = 10 
STEUBEN Fr i tz : (P) T e k u m z e j e v a smr t 

(0, 8, 2) = 10 
STEUBEN Fr i tz : (P) Žareča zvezda (0, 

8, 2) = 10 
STEVENSON Rober t Louis : (P) Otok 

zak ladov (0, 15, 1) = 16 
SUHODOLČAN Leopold: (P) Deček na 

č r n e m k o n j u (0, 6, 0) = 6 
SUHODOLČAN Leopold: (P) Morna r na 

kolesu (0, 4, 0) = 4 
SUHODOLČAN Leopold: (P) Na večer j i 

s krokodi lom (0, 18, 1) = 19 
SUHODOLČAN Leopold: (P) Naočnik 

in Očalnik, m o j s t r a med detekt iv i (1, 
13, 0) = 14 

SUHODOLČAN Leopold: (P) Rdeči lev 
(0, 8, 0) = 8 

SUHODOLČAN Leopold: (P) R u m e n a 
podmorn ica (1, 4, 0) = 5 

SUHODOLČAN Leopold: (P) Skr i t i 
dnevn ik (0, 23, 5) = 25 

SUHODOLČAN Leopold: (P) S top in je 
po z raku . . . (2, 5, 3) = 10 



S U T C L I F F Rosemary : (M) Robin Hood 
(0, 3, 5) = 8 

SVETOVNE prav l j i ce (1, 2, 0) = 3 
ŠMAHELOVA Helena : (P) Dobra vol ja 

(0, 12, 2) = 14 
ŠMAHELOVA Helena : (P) Veliki križ 

(1, 15, 3) = 19 
SOMEN B r a n k o : (P) Med v laseh (0, 

17, 0) = 17 
SPUR K a t j a : (M) Sošolca (0, 20, 6) = 26 
TAVČAR Mi t j a : (62) Živa slika in zvok 

v n a š e m d o m u (0, 1, 2) = 3 
TISOČ in ena noč (2, 21, 0) = 23 
TRAVERS Pame la Lyndon : (C) Mary 

Popp ins (2, 10,0) = 12 
T W A I N M a r k : (P) Pr igode Toma S a w -

yer j a (2, 23, 4) = 29 
TWAIN M a r k : (P) Tom Sawyer , de tek-

tiv (0, 12, 2) = 14 
TWAIN M a r k : (P) Yankee n a dvoru 

k r a l j a A r t u r j a (1, 15, 2) = 18 
VANDOT Jos ip : (P) Kekčeve zgodbe 

(2, 8, 0) = 10 
VERNE Ju les : (P) Ot roka k a p i t a n a 

G r a n t a (0, 5, 3) = 8 
VERNE Ju les : (P) P e t n a j s t l e t n i k a p i -

t an (0, 8, 6) = 14 
VERNE Ju l e s : (P) Skr ivnos tn i otok (1, 

8, 7) = 16 

VERNE Ju l e s : (P) V osemdeset ih dneh 
okoli sve ta (0, 2, 8) = 10 

VEZINOV Pave l : (P) Dogodek v t ihi 
ulici (0, 3, 0) = 3 

VEZINOV Pave l : (P) Sledovi os tane jo 
(0, 6, 1) = 7 

VRESNIK Drago: (P) Zaklad na obali 
(3, 19, 1) = 23 

W E L S K O P F - H E N R I C H Liselot te: (P) 
Sinovi Vel ike medvedke (0, 11, 4) = 15 

ZGODBE iz narodnoosvobodi lne bo rbe 
(1, 5, 0) = 6 

ZIDAR P a v l e : (M) Kukav ič j i Mihec (0, 
3, 2) = 5 

ZLATA ptica (2, 1, 0) = 3 
ZORMAN Ivo: (M) V s e d e m n a j s t e m (0, 

3, 6) = 9 
ZUPANC Lojze : (L) Deklica in K a č in 

d ruge p r ipovedke (3, 10, 0) = 13 
ZVERINICE iz Rezi je (1, 4, 1) = 6 
ZVEZDNA ogrlica in d ruge ind i j ske 

p rav l j i ce (2, 3, 0) = 5 
ZEBRE Z d e n k a : (910.4) J e r n e j ček v 

da l jn i deželi (2, 9, 0) = 11 
MATTONI Alber to : (59) Domače živali 

(0, 2, 1) = 3 
MATTONI Alber to : (59) Rečne in moč-

v i r ske živali (0, 2, 1) = 3 
M A T T O N I Alber to : (59) Živali okrog 

k m e č k e h iše (0, 2, 1) = 3 

Zusammenfassung: 

A u f g r u n d des Verzeichnisses von Büchern , die die K i n d e r in de r K i n d e r - und 
Jugendb ib l io thek in L j u b l j a n a a m häuf igs t en f ü r ih re eigene Auss te l lung »Meine 
l iebsten Bücher« auswähl ten , u n d a u f g r u n d der Angaben , die bei der Ubers ich t s -
auss te l lung »Meine l iebsten Bücher« vom 2. bis zum 14. Apri l 1982 in der o b e n -
g e n a n n t e n Bibl iothek angeboten w u r d e n , geht hervor , dass meis tens Mädchen von 
7 bis 15 J a h r e alt Büche r ausstel len, es r ag t aber die G r u p p e von zehn- bis zwöl f -
j äh r igen K i n d e r n hervor . I n s ieben J a h r e n haben die K i n d e r 1817 Bücher ausgestel l t , 
davon 608 von versch iedenen Titeln. In dem Art ike l w u r d e n 215 Titel berücksicht igt , 
u n t e r i hnen ist a m s tä rks ten die küns t le r i sche Prosa ve r t re ten . Die Auto r in bleibt 
vom I n h a l t s p u n k t a u s bei den charak te r i s t i schen u n d he rvo r r agens t en Ersche inungen 
s tehen u n d stell t fest , we lche e inhe imischen u n d f r e m d e n Au to ren u n d welche ihre 
W e r k e a m bel iebtes ten sind sowohl welche äs the t i schen uind welche sozialpsycholo-
gischen Mit te i lungen in den B ü c h e r n die K inde r a m meis ten anziehen. A m häu f ig s t en 
w u r d e n d ie W e r k e von Er ich K ä s t n e r ausgestell t , n e b e n ihm aber die Büche r des 
s lowenischen Schr i f t s te l le rs F r a n c e Bevk. Beide Au to ren sind Klass iker de r K i n d e r -
l i t e ra tu r , bei be iden ist de r phänomenologische Geist de r Kindhe i t u n v e r s e h r t 
geblieben. 
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T a n j a P o g a č a r 

Ljubl jana 

K O L I K O J E N A Š A M L A D I N S K A K N J I G A 
P R I S O T N A V S V E T U 

Kot knjižničarka v Pionirski knjižnici, enoti knjižnice Oton Zupančič v 
Ljubljani, ki je matična knjižnica za javne pionirske in šolske knjižnice v 
SR Sloveniji, želim predstaviti vlogo in prizadevanja P i o n i r s k e knjižnice pri 
posredovanju knjig in informacij o mladinski književnosti v tujino. V priza-
devanjih predstaviti slovensko mladinsko l i teraturo in v skrbi, da bi ta^ bila 
dosegljiva tudi slovenskim otrokom, ki živijo na tujem, se Pionirska knjižnica 
povezuje z ustanovami doma in v svetu, ki posredujejo slovensko mladinsko 
knjigo v tujini . 

Ena od najpomembnejš ih tovrstnih ustanov v svetu je Mednarodna mla-
dinska knjižnica v Miinchnu, s katero Pionirska knjižnica že vrsto let tesno 
sodeluje. Mednarodna mladinska knjižnica v Miinchnu je bila ustanovljena 
leta 1948 na pobudo Jelle Lepman in je kot »associated project« UNESCO v 
svetu edina osrednja specializirana knjižnica za področje otroške in mladinske 
literature. Njen knjižni fond obsega okrog 350.000 zvezkov v več kot 110 jezi-
kih. S pomočjo strokovnega gradiva, zbranega v študijskem oddelku knjižnice, 
priročnikov, katalogov, biografij in bibliografij, strokovnih revij in drugega 
gradiva je omogočen študij in raziskovanje mladinske književnosti celega sve-
ta. V ta namen dodeli mednarodna mladinska knjižnica vsako leto enajstim 
strokovnjakom iz tu j ine trimesečne štipendije. Med njenimi štipendisti je bilo 
tudi več Jugoslovanov. Glavne dejavnosti Mednarodne mladinske knjižnice so 
poleg izposoje knjig (okrog 10.000 knjig) in prireditev za mlade (pogovori o 
knjigah, srečanja z avtorji , gostovanja gledaliških umetnikov) tudi sodelovanje 
z založbami pri oblikovanju založniških programov, ki j im predlaga knjige za 
prevode, zbiranje in posredovanje informacij in izdajanje različnih knjižnih 
seznamov za javne in šolske knjižnice, za vzgojitelje predšolskih otrok in otrok 
tu j ih narodnosti, ki žive v ZR Nemčiji. Mednarodna mladinska knjižnica pri-
re ja tudi strokovna posvetovanja in knj ižne razstave. Knjižne razstave so po-
svečene posameznim avtorjem, predstavl jajo mladinsko književnost posameznih 
dežel (leta 1978 je bila samostojna razstava jugoslovanskih knj ig za otroke in 
mladino 1973—1977) ali dajo mednaroden pregled knjig z določeno temo. Po-
leg teh razstav pr i re ja tudi mednarodne potujoče razstave, na katerih pred-
stavi na primer nagrajene knjige, izbor knj ig iz posameznih držav in podobno. 
Vsako leto je prisotna tudi na bolonjskem sejmu, k jer predstavi knjige, ki jih 
priporoča za prevode. Osrednja javna prireditev Mednarodne mladinske knjiž-
nice je vsakoletna mednarodna razstava knj ig za otroke in mladino. Na tej 
razstavi predstavi preko 5000 knjig v več kot 40 jezikih, ki so izšle v zadnjem 



letu. Po dogovoru ostanejo te knj ige v fondu Mednarodne mladinske knjižnice. 
V času mednarodne razstave knj ig za otroke in mladino izda Mednarodna mla-
dinska knjižnica bilten in sezname najbol jš ih knj ig za otroke in mladino zad-
n jega leta v posameznih deželah. Pr i postavitvi jugoslovanskega dela razstave, 
izdelavi biltena in seznama najbol jš ih knj ig sodeluje že vrsto let tudi Pionir-
ska knjižnica iz Ljubl jane. Zal je predstavitev jugoslovanske mladinske lite-
r a tu re milo rečeno skromna, saj veliko jugoslovanskih založb, ki izdaja jo knj ige 
za otroke in mladino, na razstavi sploh ne sodeluje, večina založb, ki sodeluje, 
pa pošlje knj ige v zadnjem t renutku , tako da je nemogoče pripravi t i in forma-
cije za bilten. Izjema so založbe iz Slovenije, tudi po zaslugi pr izadevanj de-
lavcev Pionirske knjižnice v Ljubl jani . 

Pomembno delo v pr izadevanj ih za posredovanje mladinske l i tera ture 
zdomskim otrokom iz Jugoslavi je je Mednarodna mladinska knjižnica opravila 
z izdajo katalogov jugoslovanskih mladinskih kn j ig v slovenskem, srbohrva-
škem, makedonskem, tu rškem in albanskem jeziku. Katalogi so izšli v letih 
1975 do 1978. Ker je prva izdaja teh katalogov že skoro pošla, p r ip rav l ja jo novo 
izdajo. 

Mednarodna mladinska knjižnica si prizadeva dobiti iz posameznih držav 
(tudi iz Jugoslavije) po več izvodov knjig, ka j l i otrokom lahko izposoja le tiste 
knjige, od kater ih ima vsaj dva izvoda. Trenutno lahko izposoja otrokom samo 
180 knj ig iz Jugoslavije, od tega okrog 60 iz Slovenije. Prav zato je izposoja ju-
goslovanskih mladinskih knj ig zelo slaba. Jugoslovanski otroci v knjižnico malo 
zahaja jo , maloštevilen fond knj ig za n j ih jih p rav gotovo ne more pritegniti . 
P rav tako knjižnica ne pr i re ja prireditev samo za jugoslovanske otroke, kot jih 
sicer pr i re ja za otroke drugih narodnosti, saj j im ne more nuditi tistega, ka r je 
za knjižnico osnovno, in to je knjiga. 

Očitno je, da je k l jub svetovnemu ugledu, ki ga Mednarodna mladinska 
knjižnica ima, jugoslovanskim knj ižničar jem, založnikom, vzgojiteljem, učite-
l jem, l i terarnim teoretikom doma in v ZR Nemčiji še vedno premalo znana in 
da se ne zavedamo njenega izrednega pomena. Mednarodna mladinska knj iž-
nica je ustanova, ki predstavi in posreduje našo mladinsko l i teraturo našim 
državl janom, ki žive v ZR Nemčiji, ter širši nemški in svetovni javnosti . Pri 
zb i ran ju informaci j o mladinskih knj igah, o mladinskih pisateljih in i lustrator-
jih ne le iz Slovenije temveč tudi iz drugih jugoslovanskih republik in pokra-
jin se Mednarodna mladinska knjižnica obrača na Pionirsko knjižnico v Ljub-
ljani. Zaradi slabe medrepubliške povezanosti bibl iotekarjev in neodzivnosti pa 
ima Pionirska knjižnica pri tem velike težave. 

Leta 1981 je Pionirska knjižnica vzpostavila stike z drugo večjo medna-
rodno ustanovo za področje mednarodne mladinske l i terature, in sicer z od-
delkom za otroško in mladinsko literaturo Nemške državne knjižnice v Ber-
linu v NDR. Nemška državna knjižnica, ki je bila osnovana že leta 1661, je 
osrednja znanstvena knjižnica v NDR. Njen fond šteje 5,300.000 knj ig in 40.300 
tekoče periodike. Je tudi center za domačo in mednarodno medbibliotečno iz-
posojo. Oddelek za otroško in mladinsko l i teraturo se je osnoval leta 1951. 
Knjižni fond šteje danes okrog 90.000 zvezkov. Od tega je 4000 zvezkov teore-
tične l i tera ture o otroški in mladinski l i teraturi , knjižnicah za otroke in delu 
z mladimi bralci, 10.000 zvezkov knj ig za otroke in mladino iz NDR, 40.000 
zvezkov mednarodne vzorčne zbirke knj ig za otroke in mladino, 36.000 zvez-
kov starih nemških knj ig za otroke, ki so izšle pred letom 1945, od tega je 
5000 knj ig, ki so izšle pred letom 1860, 40 nemških in 40 tu j ih otroških in 
mladinskih listov. 



Oddelek, ki je prezenčna knjižnica in je na voljo vsem, ki se znanstveno 
oziroma poklicno u k v a r j a j o z mladinsko književnostjo, z domačo in svetovno, 
ima poleg abecednega imenskega kataloga, abecednega naslovnega kataloga in 
sistematskega kataloga še katalog i lustratorjev, katalog dežel, rara-katalog, ra ra -
katalog založb in centralni katalog starejših knj ig za otroke. 

Oddelek za otroško in mladinsko književnost Nemške državne knjižnice, 
ki ga vodi Heinz Wegehaupt , pr i re ja tudi razstave knj ig mednarodnega značaja 
in jih posreduje tudi drugim k ra j em v NDR in inozemstvu. 

Tu je knj ige nabav l ja jo z zamenjavo in priložnostno s prevzemom razstav-
nih eksponatov na mednarodnih knj ižnih sejmih. Jugoslovanske mladinske 
knj ige so v tej ustanovi zastopane zelo skromno. Zanimivo je, da so bili v letih 
od 1964 do 1969 stiki med Jugoslavijo in NDR na področju mladinske knj ižev-
nosti dokaj živahni, kar se odraža tudi v številu jugoslovanskih mladinskih 
knjig, ki so v fondu tega oddelka. Do leta 1974 je 519 knj ig iz Jugoslavije, od 
tega 196 slovenskih. Po letu 1975 pa je le 13 jugoslovanskih mladinskih knjig, 
od tega 3 slovenske. Edini mladinski list pa je Pionir, in sicer letniki 1965/66, 
1966/67 in 1975. 

Z ustanovami v SR Sloveniji, ki posreduje jo slovenske mladinske knj ige 
v tuj ino, sodeluje Pionirska knjižnica v Ljubl jan i predvsem tako, da izdela 
zanje razne priporočilne sezname mladinskih knjig. Zal pa nikoli ne dobi po-
vra tn ih informacij , komu so bile knj ige namenjene , ali so bile te knj ige po-
slane in kakšen knj ižni fond, kamor so bile knj ige poslane, že obstoji. Najpo-
membnejš i taki ustanovi, s kater ima Pionirska knjižnica sodeluje, sta Kul turna 
skupnost Slovenije in Zavod SR Slovenije za šolstvo. 

Kulturna skupnost Slovenije odkupi vsako leto od slovenskih založb do-
ločeno število knjig, zbirke leposlovja, esejistiko, mladinsko književnost, družbo-
slovno li teraturo, l i tera turo o NOB in zgodovini delavskega g ibanja ter stro-
kovno in znanstveno l i teraturo. Število odkupl jenih naslovov je letno okrog 89, 
od tega je 40 naslovov mladinske književnosti . Število izvodov posameznih 
knj ig je od 150 do 1000, število izvodov mladinskih knj ig pa je od 300 do 1000 
(podatki so za leto 1981). Odkup KSS je namen jen knjižnicam v Sloveniji in 
zamejstvu. Goriška knjižnica France Bevk v Novi Gorici obdela in pošlje 
knj ige iz odkupa KSS knjižnici Prosvetnega društva Ivan Trinko v Čedadu, 
Knjižnici Damir Fajgel Slovenske prosvetne zveze v Gorici in Slovenskemu 
di jaškemu domu v Gorici. Leta 1981 so poslali 1223 izvodov, od tega 59 naslovov. 

Osrednja knjižnica občine K r a n j posreduje knj ige iz odkupa KSS Sloven-
ski študijski knjižnici v Celovcu, ki je v sklopu Slovenskega znanstvenega in-
šti tuta. Leta 1981 so poslali 267 izvodov, od tega 79 naslovov. Pokra j inska in 
š tudi jska knjižnica Murska Sobota zamen ju j e okrog 400 knj ig letno, od tega 
na jveč mladinskih, z madžarsko knjižnico Megyei Konyctar-Berzsenyi Daniel 
v Szombathelyju, za ka r ji sredstva zagotovi KSS. Knjige, ki j ih obe knjižnici 
zamenjuje ta , so namen jene slovenski oziroma madžarski manjšini . 

KSS s sredstvi tudi f inančno podpira prevode slovenske l i te ra ture v t u j e 
jezike, ki pa jih predlagajo založbe same. Do informaci j o prevodih pridemo le 
preko javnih občil, te pa so večkrat pomanjk l j ive in zato n imamo popolnega 
seznama prevedenih knj ig . 

Zavod SR Slovenije za šolstvo pokriva potrebe tistih otrok naših delavcev, 
ki so na začasnem delu in b ivanju v tuj ini . Ti otroci so zajeti v dopolnilni pouk 
in v raznih oblikah predšolske vzgoje. V šestih državah Evrope (Avstrija, F ran-
cija, Švica, ZR Nemčija, Velika Bri tani ja in Švedska) je v šolskem letu 1981/82 
vključenih v samostojne oddelke predšolske vzgoje skupa j 125 otrok, 78 otrok 
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pa je vkl jučenih v nižje razrede osnovnošolskega dopolnilnega pouka, k j e r uči-
telji z individualizacijo dela vkl jučuje jo tudi predšolske otroke. V posebnem 
projektu dvojezične predšolske vzgoje, ki ga vodi inšti tut za predšolsko peda-
gogiko v Münchnu, so vključeni tudi jugoslovanski otroci (172 otrok). P rogram 
v slovenskem in srbohrvaškem jeziku izvajajo vzgojiteljice, ki so bile poslane 
iz Jugoslavije. 

Osnovnošolsko dopolnilno izobraževanje v slovenskem jeziku je v šolskem 
letu 1981/82 organizirano v desetih državah Evrope (Avstrija, Belgija, CSSR, 
Danska, Francija, NDR, Švica, ZR Nemčija, Velika Bri tani ja in Švedska). V 
dopolnilni pouk je bilo vkl jučenih 2731 učencev, od tega je bilo 427 učencev 
vkl jučenih v oddelke s srbskohrvaškim oziroma hrvaškosrbskim jezikom. Take 
oddelke vodijo učitelji iz SR Slovenije na področjih, k je r so naši učitelji v de-
lovnem razmer ju s tu j imi šolskimi oblastmi (Westfalija, Hessen, Bavarska, Av-
strija) in morajo zato, da bi imeli polno učno obveznost, prevzeti tudi oddelke 
s s rbskohrvatskim jezikom. 

Dopolnilne vzgoje in izobraževanja za učence, ki v tuj ini obiskujejo sred-
n j e šole, doslej še ni uspelo razviti. Izobraževanje delavcev na začasnem delu 
v tu j in i je organizirano v t reh študijskih središčih (Stuttgart , München in Ber-
lin), ki j ih je ustanovila Dopisna delavska univerza Univerzum. V šolskem letu 
1981/82 je 261 vpisanih kandidatov. 

Zavod SR Slovenije za šolstvo oskrbuje oddelke v tuj ini z učbeniki in di-
daktičnimi sredstvi, pr iročnim gradivom za učitelje, avdiovizualnimi sredstvi 
in leposlovno mladinsko l i teraturo. Oskrbuje tudi oddelke za predšolske otroke. 
V letu 1981 je bilo poslanih 31 didaktičnih kompletov (okrog 25 knjig, 12 dia-
filmov, 10 kaset in plošč). Vsi učenci so prejeli brezplačno učbenik Moja do-
movina SFRJ I in Moja domovina SFRJ II. Učbenik je namenjen učencem od 
1. do 3. razreda. V pripravi je učbenik za učence 4., 5. in 6. razreda. (Moja do-
movina SFRJ I, Lj., Mladinska knj iga 1979; Moja domovina SFRJ II, Lj., Mla-
dinska knj iga 1981.) 

Razveseljivo je, da se naši otroci v tuj ini vedno bolj vk l jučuje jo v tek-
movan je za bralne značke, ki je v domovini doživelo izreden uspeh, saj je v 
to prostovoljno gibanje, ki se je začelo leta 1961, vključenih že preko 126.000 
mladih iz osnovnih in srednj ih šol v Sloveniji in mladih izven naših meja . 

Zavod SR Slovenije za šolstvo si prizadeva tudi povečati število naročni-
kov slovenskih mladinskih listov. Izobraževalna skupnost Slovenije je zagoto-
vila po en izvod mladinskih listov in revi j Ciciban, Pionir, Pionirski list, Ku-
rirček za vsakega učitelja v tuj ini , medtem ko so ostali naročniki v tu j in i sa-
moplačniki.* 

Slovenske knj ige pošil jata v tuj ino tudi Zveza kul turnih organizacij Slo-
venije in Republiški komite za informiranje . Zveza kulturnih organizacij Slove-
nije pošilja knj ige slovenskim društvom v tu j in i in so namenjene predvsem 
učiteljem in pedagogom. Pretežni del te l i tera ture je strokovna l i tera tura za 
izvenšolsko kul turno-prosvetno delo. Republiški komite za informiranje pošilja 
knj ige društvom in kul turno- informat ivnim centrom v tuj ini , in sicer po po-
trebah, ki j ih ti sami izrazijo. Na leto pošljejo okrog 50 knjig. Pri naših oseb-
nih stikih s predstavniki druš tev in kul turno informat ivnih centrov v tu j in i se 

* Poda tk i o vzgojnoizobraževa lnem delu z otroki naš ih d ržav l j anov na začas-
n e m delu v tu j in i so vzeti iz Analize vzgojnoizobraževalnega dela z otroki naših 
državljanov na začasnem delu v tujini ob zaključku koledarskega leta 1980, ki jo je 
p r ip rav i l a Luc i ja Užmah. 



je pokazalo, da imajo glede na potrebe premalo knjig in da bi morala biti na-
bava knj ig sistematično organizirana. 

Jugoslovanske mladinske knj ige so v tu j in i prisotne tudi v javnih in šol-
skih knjižnicah posameznih držav, in to ne samo v specialnih knjižnicah, kot 
sta na pr imer Mednarodna mladinska knjižnica v Mtinchnu in Nemška državna 
knjižnica v Berlinu, ali nacionalnih knjižnicah, ki dobivajo obvezne izvode ju-
goslovanske l i terature. Te knjižnice nabav l ja jo jugoslovansko mladinsko lite-
ra tu ro direktno od založb ali pa prek svojih centrov. Zaradi poman jkan j a 
spremnega strokovnega in propagandnega gradiva in težav, ki j ih imajo za-
radi nepoznavanja jezikov naših narodov in narodnosti ter slabe povezave s 
pedagoškim kadrom iz Jugoslavije, ki dela v tujini , je dostikrat fond jugo-
slovanskih knj ig mrtev. Tudi na tem področju je potrebno še ogromno na-
rediti. 

Posebno področje so še kn j igarne v tu j in i , ki tudi posreduje jo knj ige iz 
Jugoslavije. Vpogleda v nj ihovo delovanje in povezav z nj imi Pionirska knjiž-
nica nima. 

V kra tkem času, ki mi je bil na razpolago, da sem zbrala in napisala te 
misli, sem se morala opreti na že znana dejstva, za temelji to raziskavo o po-
ložaju naše knj ige v tu j in i nisem imela možnosti. Opozoriti sem želela na to, 
da je naša knj iga v svetu prisotna in da so v svetu ustanove, ki posredujejo 
našo mladinsko l i teraturo, da pa je med nami, knjižničarj i , l i terarnimi stro-
kovnjaki , založniki, ustanovami in društvi, ki se ukvar j amo s posredovanjem 
naše knjige, in to kval i te tne knjige, in n j imi premalo povezanosti. Zavedajoč se 
vodilne vloge, ki jo ima knj iga v vzgojnoizobraževalnem procesu, njenega po-
mena za ohranitev jezika in močne vezi z domovino in zavedajoč se pravice 
naše knjige, da se uvel javi v svetu, je nujno, da si vsi iskreno prizadevamo, 
da bo naša knj iga v svetu kvali tetno predstavl jena. Zaživeti in se med seboj 
povezati bi morali centri v posameznih republ ikah in pokra j inah Jugoslavije, 
ki bi zbirali in posredovali informaci je o mladinski književnosti . Zavedam se, 
da je nu jno potrebno zagotoviti za to strokoven kader, saj je njegovo pomanj -
kan je eden od odločilnih vzrokov naše dosedanje nepovezanosti. Večjo vlogo 
pri medsebojnem strokovnem povezovanju bi morala imeti druš tva bibliote-
ka r j ev in zaživeti bi morala jugoslovanska sekcija IBBY (International Board 
on Book for Young People) — Mednarodna zveza za mladinsko književnost, 
katere član je že od leta 1966, ki pa je čisto zamrla, saj že neka j časa ni aktivno 
prisotna na kongresih IBBY niti ne posreduje informaci j o jugoslovanski mla-
dinski književnosti v glasilo Bookbird, ki je kot strokovna revi ja za mladinsko 
književnost razšir jena po vsem svetu. 

Summary 

The Slovene you th book is p resen t in t he wor ld bu t no t sa t i s fac tory and not u p 
to t he ex ten t w e wished. E x p e r t s on you th l i t e r a tu re and pub l i shers should h a v e 
been acqua in ted w i t h it. They could b r ing it w i th in t he reach of the i r r eade r s as 
wel l as to Slovene ch i ld ren l iving abroad . Closer re la t ions among Slovene inst i tut ions 
placing our you th l i t e r a tu re abroad, Cu l tu ra l C o m m u n i t y of Slovenia, Ins t i t u t e of 
SR Slovenia for Educat ion, Yugoslav section of IBBY and s imilar ins t i tu t ions abroad, 
w h e r e t he In t e rna t i ona l L ib ra ry in Munich p lays an impor t an t role, would great ly 
con t r ibu te to a be t t e r knowledge of Slovene you th l i t e r a tu re in t h e wor ld . The ar t icle 
r ep resen t s t h e ins t i tu t ions provid ing in fo rma t ion on Slovene you th l i t e r a tu re and 
d i f fus ing Slovene you th books abroad, w i t h wh ich the P ioneer L i b r a r y f r o m L j u b -
l j ana , a cent ra l l ib ra ry fo r publ ic p ioneer and school l ibrar ies in Slovenia, col-
laborates . 
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M a r i j a J a m a r - L e g a t 

L jub l jana 

OB D E L O V N E M J U B I L E J U K R I S T I N E 
B R E N K O V E 

Petdeset let je preteklo, kar je izšla prva pravlj ica pisateljice Kris t ine 
Brenkove.1 Poklicu mladinske pisateljice je ostala Krist ina Brenkova zvesta 
do danes. 

Pisateljica se je rodila v Hor ju lu in otroštvo preživela v kmetskem svetu, 
p re tkanem s pradavnimi izročili in povezanem z zemljo. Učiteljišče je obisko-
vala v Mariboru in v Ljubl jani , diplomirala je iz pedagoške skupine na filo-
zofski fakul te t i v Ljubl jani in tam tudi doktorirala. Okupacijo je dočakala v 
Ljubl jani , vključila se je v osvobodilno gibanje, postala kur i rka Prežihovega 
Voranca in kasneje ilegalka OF do konca vojne. Po osvoboditvi je vodila mla-
dinsko gledališče, bila je urednica v kul turni redakcij i Slovenskega poročevalca, 
od 1949 do upokoji tve 1973 pa urednica številnih zbirk Mladinske knjige. Če-
prav pisateljica ni več akt ivno zaposlena, je ohranila zvezo z ž ivl jenjem in 
mladino. Vabijo jo na šole, k j e r mladina prebira n jene knjige. 

Delo Krist ine Brenkove je bogato, uveljavila se je kot l i terarna us tvar ja l -
ka, prevaja lka in urednica l i terarnih zbirk. Iz številnih proznih del odseva pi-
sateljičino življenje, p re tkano s spomini na p radavna izročila, na dom in mla-
dost, posebno pa s spomini na leta okupacije in na boj za osvoboditev. 

O prvem otroštvu govori v delu Prva domovina.2 Ob srečanju z l judmi, ki 
so ji bili blizu, s k ra j i in predmet i se spominja prvih let življenja. Njen svet je 
svojstven, prepreden s skrivnostmi, podoben pravljici . V n j e m so stoletni obi-
čaji, ki so prehajal i od babic in prababic na otroke, pa tudi stoletni zasidrani 
red in varnost, ka j t i vse ž ivl jenje na kmetih je bilo podrejeno nenapisanim 
zakonom. V deklici Kristini raste želja po svetu. Ko pa se znajde v mestnih 
šolah, hrepeni po domu, po prvi domovini. 

V knj igo Prva domovina sta vključeni besedili Kruhek in Košček sira, ki 
sta 1968 in 1971 izšli kot slikanici. 

P r av tako sta z osebnim živl jenjem pisateljice tesno povezani knj igi Go-
lobje, sidro in vodnjak in Dnevna poročila. Doga jan je sega v prva leta po vojni. 
V prvi knjigi spremljamo rast pisateljičinega sina Andre ja ter naporno živ-

1 Deklica z vresja. Vrtec 1932/33. 
2 Bib l iograf i ja kn j i žn ih izdaj , upr izor i tev in p revodov do leta 1980 j e bila o b j a v -

l j ena v revi j i Otrok in knjiga 1981 št. 12 str . 67—69 — Dani je la Sede j : Gradivo za 
leksikon sodobnih slovenskih mladinskih pisateljev, 2. del. (Prim. tudi Bibliografija 
mladinskih del Kristine Brenkove, Branke Jurca in Ele Peroci (sestavila D a r j a 
Kramberge r ) , Otrok in knjiga 1972 št. 1 str . 107—108). 

V opombah n a v a j a m o samo dela, ki niso za j e t a v b ib l iograf i j i Dan i je le Sedej . 



l j en je sodobne matere, ki ob službi skrbi za dom in otroka. Pisatelj ica vnaša 
v svet sodobnega otroka pravlj ične elemente, ki rastejo iz drobnih vsakdanj ih 
predmetov. Iz globokega razumevanja in povezanosti med ma te r jo in sinom 
razberemo resnice, mimo kater ih odrasli l j u d j e hodimo z zaprtimi očmi. V delu 
Dnevna poročila je pisateljica ohranila spomine na Andrejeva šolarska leta in 
na Bratčevo otroštvo. Spoznavamo živl jenje in utr ip sodobne mestne družine, 
ki je k l jub materini zaposlenosti lep in svetal. Pisateljica zarisuje podobo da-
našnjega mestnega otroka, ki na jde zdrave poglede na svet na deželi pri dedu 
in babici ter išče lepoto v naravi . Dragocena je pisateljičina vera v človeka, ki 
jo prenaša na svoja otroka in na vse ljudi. 

Dopolnjeni izbor iz obeh knj ig je izšel v delu Osma dežela. Tudi v zgodbi 
Miško s planine3 in v slikanici Babica v cirkusu je nanizala drobna doživetja 
iz otroškega življenja. 

Posebno doživeto nam pisateljica p r ikazu je okupirano Ljubl jano in delo 
Osvobodilne fronte . V delu Kruh upanja4 p r ipoveduje o Prežihovem Vorancu, 
o n jun ih skupnih ilegalnih poteh po okupirani Ljubl jani in srečanj ih z n j im 
po vojni. V knjigi Ko si bil majhen... p r ipoveduje otroku, kako je rasel med 
vojno. 

Pripovedi Dolga pot, Dobri sovražnikov pes in Partizanka Katarina5 so pre-
tresljive, a prisrčne podobe iz vojne, pa n a j bo to zgodba o r an j enem partizanu, 
ki ga skritega v vozu pel jejo v vas, ali o drobnem dečku kur i r ju , ki z l jubez-
nijo in zaupanjem pridobi divjega nemškega volčjaka, ali o ran jen i part izanki 
Katarini , ki pri part izanski babici v vasi spozna vrsto dobrih preprost ih ljudi, 
po vojni pa se zdravnica Katar ina v pusti vaški dvorani,6 k j e r ji podele odli-
kovanje, spominja nekdanjega part izanskega živl jenja in pr ičakovanja vsega 
dobrega. Ob spominih na tista leta in ob razgovoru z vaščani, začuti, da je eno 
z l judmi v dvorani in da čutijo podobno kot ona. 

Krist ina Brenkova je prva med slovenskimi pisatelji v pripovedi o osvo-
bodilnem gibanju vnesla neko novo senzibilnost, novo us tvar ja lno občutljivost. 

Iz pravlj ičnega sveta, ki ga je Krist ina Brenkova upodobila sicer predvsem 
v dramskih delih za otroke, sta dve zgodbi: Deklica Delfina in lisica Zvito-
repka ter Srebrna račka — zlata račka. 

Pisateljica je vnesla novost v pravljico za otroke, poklicala je v pripoved — 
z varčnimi in izbranimi besedami — podzavestni svet današnjega sloven-
skega otroka, v ka terem žive neuničlj ive podobe iz preteklosti ter se prepletajo 
z današnj im živl jenjskim utripom. 

Po vojni so bile s tare pravl j ične igrice za otroke preživete, otroci so si že-
leli novih junakov, novo vsebino, ki n a j bi bila napisana in upr izor jena po n j i -
hovih predstavah o svetu in iz nj ihovega pravlj ičnega sveta. 

Krist ina Brenkova je segla po l judski snovi, ki je bila blizu dojemanju 
našega otroka, vnesla je vanjo dih sodobnosti in fantazi jski svet današnjega 
otroka. Tako so nastale igre iz pravlj ičnega in otroškega življenja. V nj ih na-
stopajo današnj i otroci s svojimi čisto posebnimi zakoni brez meje med real-
nost jo in fantazi jo. 

Igra Mačeha in pastorka in Igra o bogatinu in zdravilnem kamnu tvori ta 
celoto, čeprav je vsaka zase zaokrožen odrski prikaz. 

3 Miško s planine. P ioni rsk i list 1963/64. 
4 Kruh upanja. L j u b l j a n a , Pa r t i zanska k n j i g a 1973. 
5 Partizanka Katarina. I lus t r . Ančka Gošnik-Godec. L j u b l j a n a , Pa r t i zanska 

k n j i g a 1981. 
6 Bolničarka. I lus t r . Ančka Gošnik-Godec. L j u b l j a n a , Pa r t i z anska kn j iga 1982. 



Igra Najlepša roža je dramat ična prireditev korejske pravlj ice o požrtvo-
valni otroški ljubezni. Pravl j ični svet korejske zgodbe, pre tkan s p re f in jen im 
humor jem, pr ipoveduje o žrtvi deklice Sim-čen, ki pozabi nase in svoje živ-
l j en je ž r tvuje za slepega očeta, nakar se spremeni v najlepšo rožo — prispodobo 
žrtve in duhovne veličine. Pravl j ična igra Modra vrtnica za princesko je hu-
morna groteska na v ladar je in nj ihovo brezplodno delo, hkrat i pa lirična hval-
nica preprostemu življenju in naravi. Prisrčni komični prizori igro posebej pri-
bl ižujejo otrokom. 

Cisto poseben svet je v pravlj ični igri Čarobna paličica, kamor popelje de-
klica Poloni ca part izanske sirote. Pred nami se odpirajo rane, ki j ih je otro-
kom prizadela druga svetovna vojna, ublaži j ih lahko le toplina in l jubezen 
dobrih ljudi. Iz realnega živl jenja je pisateljica nanizala tudi igrske prizore v 
knjižici Novoletno darilo, v odrski črtici Azil in v odrski priredbi Živa pisma. 
Simbolična igra v verzih Dvanajst mesecev je hvalnica naravi, zemlji in soncu. 

Igre Krist ine Brenkove so uprizarjal i naši in tu j i odri, prav tako naša in 
t u j a televizija. 

Za kul turno vzgojo so pomembni članki in eseji Krist ine Brenkove, ki go-
vore o likovni umetnosti, gledališču, f i lmu in naših l i terarnih ustvarjalcih. 2e 
v obdobju med obema vo jnama je mladinski list Naš rod zbiral okrog sebe n a j -
naprednejše slovenske ku l tu rne delavce. Načrtno so vzgajali mladino v napre-
dnem socialno usmer jenem duhu. Krist ina Brenkova je tu opravila pomembno 
nalogo. Mlade bralce je seznanjala s sodobnimi likovnimi umetniki.7 Po vojni 
je na podoben način analizirala filmsko, odrsko in plesno umetnost in jo pri-
bližala mladini.8 

Pomembni za našo l i terarno zgodovino pa sta razprava o Franu Milčin-
skem9 in pripoved o Prežihovem Vorancu.1" V razpravi o Franu Milčinskem je 
poiskala vire in vzgibe za pisateljevo delo z mladino v njegovem poklicnem 
delu, ko je kot mladinski sodnik reševal žgoče socialne rane svojega časa. V 
spominih na Prežihovega Voranca pa je ohranila u t r inke iz živl jenja velikega 
pisatelja, čigar kur i rka je bila prvi dve leti vojne. Spoznala ga ni le kot borca, 
ampak predvsem kot človeka, ki je dojemal lepote narave in iskal smisel živ-
l j en ja v resnici, dobroti in lepoti. 

Slovenski otroci so v prvih letih po vojni pogrešali pravlj ice in dela za mla-
dino iz svetovnih l i teratur . Krist ina Brenkova je prevedla več znanih mladin-
skih avtorjev, prvič na Slovenskem smo dobili znamenite knj ige o Bambiju, 
Piki Nogavički, o Bratcu in Kl jukcu in še vrsto drugih, pripravila je več iz-
borov svetovnih pravljic, ki j ih je deloma prevedla, deloma priredila za mlade 
bralce.11 

7 Na obisku pri Božidarju Jakcu, Naš rod 1940/41; Na obisku pri Franu Tratniku, 
Naš rod 1940/41; Na razstavi bratov Vidmarjev, Naš rod 1940/41; P r i Tonetu Kralju, 
Naš rod 1940/41; Maksim Gaspari, Naš rod 1940/41; Razgovor s Francetom Miheličem, 
Naš rod 1941/42; Slikar Omerza, Naš rod 1941/42; Slovenski slikar Rihard Jakopič, 
Naš rod 1941/42. 

8 Nekaj misli o naših filmskih obzornikih, SPor 1947; Filmska kronika, S P 1947; 
Poročila o filmih, NZ 1952; Gledališče za mladino med Slovenci, SP 1945; Mladinski 
odri, P 1945/46; Nekaj o otrocih in gledališču, D r a m a 1945/46; O mladinskih odrih, 
MR 1946; Mestno lutkovno gledališče v Ljubljani, L d P 1951; Prva uprizoritev mla-
dinske igre v slovenskem jeziku v Ljubljani, K ron ika 1955; Baletni večer: Slovenski 
plesi, S P 1946 in drugo. 

9 Fran Milčinski — vzgojnik. L j u b l j a n a 1939. (Belo m o d r a knjižnica.) 
10 Prežihov Voranc v letih ilegale. V: L j u b l j a n a v ilegali. II. 1961. Str . 382—83. 
11 Pravljice s celega sveta. L j u b l j a n a , P reše rnova d ružba 1966. — Pastirica Drob-

tinica. Izbor l j udsk ih prav l j ic . L j u b l j a n a , Mladinska k n j i g a 1965. — Pravljice s podo-



Iz slovenske l judske zakladnice je za otroke izbrala in uredila pravljice, 
l judske pripovedi in l judske pesmi.12 Njene izbore slovenskih pravl j ic so pre-
vedli tudi v t u j e jezike. Slovensko mladinsko književnost je obogatila še z raz-
ličnimi drugimi knj igami, v kater ih je zbrala in uredila dela drugih avtorjev.1 3 

Kot urednica Mladinske knjige, prve slovenske založbe za mladino, leta 
1945 je bila med n jen imi soustanovitelji , je uredila nešteto knj ig v zbir-
kah Čebelica, Cicibanova knjižnica, Mladi oder, Lutkovni oder, Zlata ptica. 
Oskrbela je ogromne naklade knj ig za otroke, flanelograme, izrezanke, ka r -
tonske slikanice za predšolske otroke in velike slikanice. Okrog 350 slikanic iz 
njenega uredništva so prevedli v evropske jezike. 

Dvoje misli, ki sta j ih povedala v različnih časih in vsak zase sredi svojega 
sveta dva velika pesnika, Beograjčanka Desanka Maksimovič14 in slovenski 
pesnik Cene Vipotnik,15 na jbol je pr ikazuje ta delo in pomen Krist ine Brenkove. 

»Kristina Brenkova samo z nasmehom in pogledom opozarja na lepoto, na 
črte v otroški duševnosti. Zaradi te jasnosti, jedrnatosti in sugestivnosti spo-
min ja n jena proza na poezijo,« pravi Desanka Maksimovič. Cene Vipotnik pa 
meni: »V načinu, kako vdihne avtorica docela vsakdanj im dogodkom lepoto, 
celo neko pomenljivost, prežar jeno z nekakšnim otožnim zaupanjem v človeka 
in živl jenje in kako neprisil jeno s t rne v organsko enoto pripoved in etični 
akcent — je, po mojem mnenju , posebnost in odlika tega pisanja.« 

Za obsežno delo in posamezne knj ige je Kristina Brenkova prejela neka j 
pr iznanj in odlikovanj.1 6 P rav posebno pr iznanje pa so prevodi n jen ih del v 
tu j e jezike,17 sa j prenaša jo njeno misel in umetniško besedo med druge narode, 
tako se dopolnjuje jo tokovi med nami in svetom, ki j im je Kris t ina Brenkova 
s svojim prevaja lskim delom na široko odprla vrata v našo deželo. 

bami. Mladinska k n j i g a 1967. — O premeteni kokoški. L j u b l j a n a , Borec 1975. — 
Mamka Bršljanka. P r a v l j i c e s celega sveta. Mladinska kn j iga 1976. (Deteljica.) — 
Zlata skledica. Mlad inska kn j iga 1979. — Kdo leti najvišje? Mlad inska kn j iga 1981. — 
Zlata ribica. Mlad inska kn j iga 1980. 

V preg ledu so upoš tevan i samo prv i natisi . 
12 Uspavanke in nagajivke. 1966. — Babica pripoveduje... S lovenske l judske 

pravl j ice . Mladinska k n j i g a 1967. — Slovenske ljudske pripovedi. Mlad inska kn j iga 
1970. (Zlata ptica) — Pojte, pojte, drobne ptice, preženite vse meglice. Slovenske 
l j udske pesmice za otroke. Mladinska kn j iga 1971. (Cicibanova knjižnica.) — Z a k a j 
teče pes za zajcem. Mlad inska kn j iga 1981. (Čebelica, 236.) 

13 Spomini na otroštvo. Mladinska kn j iga 1977. (Cicibanova knjižnica.) 
14 Poročilo o Dnevnih poročilih na Z m a j e v i h dečj ih igrah 1965. Ciklost i rano 

gradivo. 
15 Cene Vipotnik na ovi tku kn j ige Golobje, sidro in vodnjak 1960. 
16 Z la ta plaketa za plodno l i t e ra rno s tva ra laš tvo za decu Savez omladine J u g o -

slavije, Beograd 1966. — Bronasta medalja za sl ikanico Babica v c i rkusu, I n t e r n a -
t ionale Buchkuns t Auss te l lung Leipzig 1971. — Levstikova nagrada za leto 1972 za 
kn j igo Deklica Del f ina in lisica Zvi torepka, Mladinska knj iga , L j u b l j a n a 1972. — 
Plaketa Udruženja izdavača i knjižara Jugoslavije za z n a č a j a n dopr inos unapredž i -
v a n j u izdavačke de la tnos t i i položaja knj ige , Beograd 1974. — Priznanje z diplomo 
in kipec Franceta Bevka, Mladinska kn j iga 1975. — Spomen plaketa, Naša djeca , 
Zagreb 1975. — Orden zasluge za narod sa srebrnom zvezdom, dodelio p redsedn ik 
FNRJ , št. 57, 28. 3. 1963. — Red zasluge za narod s srebrnimi žarki, podelil p redsed-
nik SRJ, št. 84, 5. 8. 1972. 

17 Pregled p revodov v Gradivu za leksikon sodobnih slovenskih mladinskih 
pisateljev (glej op. 2) je t r eba dopolnit i še z nas l edn j imi : Bambi za mamu. Prev . Gr i -
gor Vitez. Zagreb 1961. — Dolg pat. Prev . Vera Grličkova. 1965. — Dugi put. P rev . 
A n d j e l k a Mart ič . 1965. — A hosszu ut. P rev . B. Is tvan. 1965. — Dugi put. P rev . 
G. Ern jakovič . 1965. (V cirilici.) — A Delfines Kislanp es a ravaszadi roka. Budapes t 
1982. 



Zusammen! assu ng 

Die Schr i f t s te l le r in und R e d a k t e u r i n Kr is t ina B r e n k ha t vor fün fz ig J a h r e n 
ihr ers tes Werk veröf fen t l i ch t u n d dami t ih ren schöpfer i schen Weg begonnen. Ih re 
P r o s a w e r k e sprechen von E r i n n e r u n g e n aus der K indhe i t (Prva domovina), aus der 
Okkupa t ion (Kruh upanja, Ko si bil še majhen, Dolga pot, Dobri sovražnikov pes, 
Partizanka Katarina), aus i h r e m und ih re r Söhne Leben in den e rs ten Nachkr i egs -
j a h r e n (Golobje, sidro in vodnjak, Dnevna poročila, Osma dežela). 

In den Märchen ha t sie das Unte rbewuss t se ins leben des heut igen Kindes en tdeck t 
(Deklica Delfina in lisica Zvitorepka, Zlata račka — srebrna račka). In den M ä r c h e n -
schauspie len griff sie nach Volkss toffen, in die sie die Phan tas i ewe l t des heu t igen 
Kindes e in t rug (Igra o mačehi in pastorki, Najlepša roža, Modra vrtnica za princesko, 
Čarobna paličica). Eine ganze Reihe der Werke von Kr is t ina Brenk w u r d e n in 
f r e m d e Sprachen übersetz t . Sie selbst ha t m e h r e r e b e k a n n t e Jugendsch r i f t s t e l l e r 
überse tz t u n d eine Reihe von s lowenischen und in der Welt b e k a n n t e n M ä r c h e n -
aus lesen vorbere i te t . Als R e d a k t e u r i n von S a m m l u n g e n (Čebelica, Cicibanova k n j i ž -
nica, Mladi oder, Lu tkovni oder , Zla ta ptica), die de r Verlag Mladinska k n j i g a 
he rausgegeben hat , be re icher te sie das Bücherangebo t f ü r s lowenische Kinder . 



O C E N E — P O R O Č I L A — B I B L I O G R A F I J E 

DANE ZAJC: TA ROŽA JE ZATE 

Knjiga pesnika Daneta Zajca Ta 
roža je zate (MK 1981, zbirka Son-
čnica), prinaša iabor iz njegove otro-
ške poezije, kot je izšla v zbirkah 
Bela mačic a (1968), Abecedarija 
(1975) in Na papirnatih avionih 
(1978). Pesnika Daneta Zajca seveda 
ni potrebno posebej predstavl jat i , sa j 
sta njegovo otroško pesništvo in poe-
zija za odrasle tako dobro poznana 
in tudi krit iško komentirana, da bi 
vsako dokazovanje o vel javi njegove 
poezije, o n jenih konst i tut ivnih ele-
mentih, o n jenem položaju v sodobni 
slovenski poeziji, pomenilo samo iz-
gubl jan je časa. Kakor so nekatere 
njegove pesmi za odrasle danes že 
antologijske stalnice, tako je tudi 
vrsta otroških besedil, še posebej iz 
Abecedarije, danes več kot samo t re-
nu tna pesniška domislica za otroke, 
gladka in okretna, a vendar tako po-
vezana z določenim časom, da se že 
drugi, novi, nastopajoči, generaciji 
zazdi nezanimiva, prazna. Žal imamo 
vse preveč takšnega otroškega ver-
zificiranja, kar seveda znova govori 
v prid zelo znani, a vse premalo upo-
števani tezi, da je za otrdke na j tež je 
napisati zares dobro, inovativno in 
kvali tetno pesem. Dane Zaje jih zna. 

Zajčeva otroška pesem pa se pred 
nami dogaja v silovitem razponu, 
od preproste, kot otroška izštevanka 
k rhke pesmice, ki temelj i na domi-
selnih r imah, na r imah-besednih ig-
rah (Ti loviš) do jasnih in preglednih 
svetovnonazorskih in poetično nav-
dahn jen ih besedlil (Delitve, Ocenje-
valci). Vmes je skora j nepregledna 
množica besedil, nepregledna ne po 
obsegu, saj nam že sam izbor kaže 
Zajca kot preudarnega pesnika, ki 
piše malo, a tisto dobro, marveč po 
vsebinskih razsežnostih, ki j ih pri-
naša s seboj. Tudi takra t , kadar Za j -
čeva poezija odipira vprašanja , ki so 
»zunaj otrokovega do jeman ja in ved-
nosti, docela zuna j njegovega poj-
movnega in predstavnega dosega« 
(N. Grafenauer v spremni besedi. 
Roža mogota), je n j ena poetična ob-
delava suverena, jezikovno izjemno 
nabita, predstavno izbrušena, meta-
forično domiselna. Kot v pesmi Nu-
mizmatiki, kii se končuje: In s pe-
sikom in mrakom odnese / j im novec 
v brezpotno daljavo. / Še danes nu -
mizmatiki z lečami. / p re i skuje jo šir-
no puščavo. / / Ta poezija odpira 
svetove, odpira svetove ne le za pe-
snika, marveč predvsem za njegove 



mlade bralce. To ni poučlj iva, več-
vedna poezija, k i nenehno prikr i to 
žuga s prstom, omeju je in se 
omejuje , kaže na zablode in pre-
povedi, a ne tako, da bi se temu 
posmehovala, da bi svet, ki. je že 
tako kru t in trd, blažila, marveč 
ga samo trdi i n sivi, zaradi česar 
se pesem ¡spreminja v opozorilo. 
V prepoved. V podaljšano besedno 
palico. Svet je pri Zajcu v svojem 
temel ju vesel, radosten, zabaven. Vse 
to je t reba samo poiskati, postaviti 
predse, pogledati skozi rožnata oča-
la smeha in veselja. Pa nas tane pe-
sem, kakršna so Veverica-pekarica, 
Gusarska ladja, Riba, Aro, Erevan, 
Usta, Napihovalci. Same pesmi, ki 
so za svoj pesniški predmet vzele ne-
navadne, nevsakdanje reči, reci, za 
katere sodimo — mi odrasli, polni 
čudnih predsodkov in samoomeji tev 
— da pač ne sodijo v pesmi. A Dane 
Zaje j ih predstavi s tisto skrivnost-
no, miloi govorico, kakršno poznajo 
samo »veliki otroci«, kadar govorijo 
»malim otrokom«. 

O vsem tem podrobno spregovori 
že omenjena študija Nika Grafenau-
erja, ki postopoma in z imanentnim 
ins t rumentar i jem razloži ne le tek-
toniko pesmi Vrata (po n je j , po n je -
nem verzu, je dobila naslov tudi 
antologija), marveč tudi n jeno poj-
movno-estetsko obzorje, hkra t i pa 
nam ponudi tuidli kl juč za razume-
van je drugih Zajčevih besedil, p red-
vsem tistih netradicionalističnih, ki 
so se pojavi la z zbirko Abecedarija. 

Vsaka pesem Daneta Zajca je do-
živetje. V n j ih ni stereotipnih situ-
acij, njegove živali niso opremljene 
s strogimi lastnostmi, ki so si j ih pr i -
dobile v zgodovini basni, v pesmih 
nas topajo nove živali (krt, jazbečar, 
hobotnica). Kenguru postane v Zaj -
čevi. pesmi mlad, raziborit mladenič, 
ki ne skače »za stavo / ampak za 
klokansko slavo / /« , v njegovih pe-
smih je še k ru ta in s t rašna smrt 

»smirfeno utrujena«, tatovi pa se od-
ločijo, da bodo kradli samo še »odr-
ta kolena, vse buške in p raske in 
druge podobne nadloge«. Svet Za j -
ce ve otroške poezije je radoživ in 
pisan hkrat i . Enalko ga obvladujeta 
presenet l j iv (in posmehlj iv) racio 
ali. vsa j namig n a učenost, ki nas 
tako rada potegne v svoje neusmi-
l jene mline, kot tudi čista in brez-
mejna fantaz i ja (kot jo lahko beremo 
v pesmi Orli). Zato ob pesmi Vrata 
Grafenauer ugotavl ja (a ta ugotovi-
tev vel ja z redkimi iz jemami za vse 
Zajčeve pesmi) »da je pesem hkra t i 
kl juč v doga jan je in že tudi to do-
ga jan je samo«. A kakor nas konec 
pesmi Vrata ne privede v n ikakršno 
imaginarno, iluzorno, skra tka nere-
snično dogajanje, nam ne ponudi 
nikalkršnega fantazi jskega predmeta, 
marveč rožo in to rožo, ki je v na-
govoru podeljena prav bralcu, ki be-
re, tako nas tudi druge pesmi s svo-
jimi konci nenadoma postavl ja jo na 
»realna« tla: a ne tako, da bi nasilno 
razbile pesniškoi iluzijo, marveč nas, 
kot v pesmi Moja prva pesem, po-
stavi v zastrto, melanholično občut je 
minevanja : P rva l jubezen nas v spo-
minih obišče, / ko nam sivijo lasje. / 
Prva pesem z mano gre. / In kadar 
sama sva, n jen glas, zaupen in tih / 
zašepeta iz prve pesmi okorni stih. / / 

Gra fenauer jeva ugotovitev, da je 
sporočilo Zajčeve (otroške) pesmi na-
menjeno vsem, tudi. odraslim, seveda 
govori o n jeni »univerzalnosti«, o 
n jeni resnični pesniški izvirnosti, 
estetski inovativnosti in vsebinski, ži-
vopisnosti. Njegova pesem je tisto, 
kar v s t rn jeni obliki govori pesem 
Žarnica, žoga in žlica, ko se ti. t r i je 
predmeti iz našega vsakdanjega 
sveta, neopazni in brez posebnih 
»pesniških« atributov, nenadoma 
spremenijo v pesniške povedke, 
ki nam do skrajnost i razgibajo 
domišljijo, ko planejo v svoj divj i 
tek. In nenadoma se ta »splošnost«, 



ta »vsakdanjost« prične oblikovati v 
jasno in t rdno sporočilo, v zago-
netno zgodbo z mnogimi pomeni 
in mnogimi poudarki, ki jih v tej 
obliki lahko izreče samo pesniško 
besedilo. 

Se n e k a j besed o i lustraci jah Mar-
jana Mančka. Morda je kriva črno 
bela tehnika, toda s svojo dramatič-

nost jo sporočajo povsem neka j d ru-
gega kot Zajčeve pesmi, ki nikakor 
niso' dramatične, ampak vedno ujete 
v nekakšno mehkobo, ki je Mančko-
ve risbe ne poznajo. O tem govori 
tudi naslovnica, ki s svojo barvno 
skalo razbija trdoto drugih, v knjigo 
vkl jučenih ilustracij . 

Denis Poniž 

NEŽA MAURER: BELI MUC 

Nova pesniška zbirka za otroke 
Neže Maurer Beli muc (MK 1981, 
Cicibanova knjižnica) prinaša bese-
dila, ki govorijo o dveh velikih sku-
pinah reči, ki jih spoznavajo ciciba-
ni. Na eni s trani so to predmeti iz 
nj ihovega vsakdanjega sveta, pred-
meti, ki j ih uporab l ja jo ali ki j ih 
s rečuje jo na svojih potih, na drugi 
so to otrokovi pr i ja te l j i — živali, s 
svojimi živalskimi in personificira-
nimi lastnostmi (in slabostmi), s svo-
jo neugnanost jo in radoživostjo, ki 
je tako podobna neugnanost i in ra-
doživosti slehernega otroka. Pesmi 
iz prvega kroga (če j ih smemo tako 
imenovati, sa j so v zbirki pesmi 
medsebojno pomešane in torej ne 
moremo govoriti o dveh tematskih 
ciklih) obravnava jo na nov in svež 
način tudi tiste predmete, ki so bili 
v otroški poeziji že neštetokrat ope-
vani, pa se talko vedno lahko zgodi, 
da je kakšna nova pesem na to temo 
obrabl jena ali prisi l jena. Pr i novih 
pesmih Neže Maurer pa se tudi za 
sonce na jde kakšna nova, sveža, pr i -
jetna p r imer java : Sonce je veliko / 
kot vzihajan hleb kruha . / Pomladni 
dan ga peče / in hleb je vedno bolj 
zlat. / / (Sonce) ali v pesmi Čudna 
so drevesa, k j e r zna postaviti otro-
ško radovedno in naivno vprašanje 

hkra t i : Čudna, čudna so drevesa: / 
vse nas zebe na jesen, / ona slečejo 
kožuhe, / ko p r i ha j a mraz leden. / / 
N jena poezija zna biti humorna, zna 
razveseliti z domislico, ki. je sicer 
vsakdanja , a se v n jeni pesmi ven-
dar le spremeni v imenitno zabavo 
(Tri luže), zna odlično prenašat i člo-
veške lastnosti na živali (Piščančkova 
uspavanka), ali pa zna pričarati, tudi 
v drobne, nepomembne dogodke ža-
rek novega in neznanega občutja 
(Mravlje grejo spat). Njene živali so 
sicer močno podobne l judem, mučijo 
j ih podobne nevšečnosti in podlega-
jo podobnim slabostim (Lisica lakot-
nica), a vendar znajo biti tudi pri-
kupno živalske, v t isnjene v otrokove 
predstave o svetu ( t ika je poslednja 
pesem Beli muc) in o tem, kakšne 
vloge igrajo (karakterno) posamezne 
domače živali in divje živali, ki j ih 
otroci najbol je poznajo in tudi n a j -
večkrat srečajo v pesmicah, kra tkih 
zgodbah, radijskih igrah ali lutkov-
nih igricah. Pr i novi zbirki Neže 
Maurer nas pr i živalskih pesmicah 
moti. le to, da so živali včasih pred-
s tavl jene preveč stereotipno (zajček 
je »sivi zajček«, lisica je »lakotnica«, 
jež prodaja hruške, v rana je »črna«), 
da bi lahko povedale otrokom ka j 
resnično novega. 



Čisto drugačne so pesmi, ki se lo-
tevajo stvari, za katere bi lahko< de-
jali, da jiih otroške pesmi ponavadi 
ne jeml je jo za svoj predmet . Taka je 
recimo pesem Strah, k j e r na nevsi-
l j iv način pokaže, ka j je s t r ah in za-
k a j se sploh ustrašimo, pesem pa se 
konča s hudomušnimi verzi: Res 
strašen je s trah! / Kada r ni s t ra-
šen, / mu pravimo veter, / in vetr-
ček, kadar je plah. / / Več kot samo 
domislica je pesem Vrana, ki nudi 
k l jub svoji lahkotnosti mnogo snovi 
za razmišl janje . Zabavna, a poučna 
hkra t i je pesem Jokica, sa j je na-
pisana taiko, da jo bodo razumeli vsi 
otroci in da bo ver je tno posebej seg-
la v srce tistim, ki so podobni »majh-
ni in drobceni« deklici, ki »;kar na-
pre j solze pretaka«, tako močno, da 
ml ina r ju »s solzami, kolo vrti«. Za-
bavna je tudi pesem Čevlji gredo na 
sprehod, več kot samo domislica pa 
je uvodna pesem Moja cesta, ki go-
vori p rav o tisti prostranost i in svo-
bodnosti, ki je temeljni p redmet sle-
herne poezije, ne le tiste za otroke 
ali mladina. 

V zbirki Beli muc pa je tudi neka j 
pesmi, ki ponav l ja jo obrabl jene te-
me oziroma situacije in ne pr inaša jo 
ničesar novega. Taka je n a pr imer 
pesem V šolo s svojo poučijiivo po-
anto o Anki: Ko bo črke vse spozna-
la, / bo debele knj ige brala. / / T a 
poanta, ki se nenehno ponavl ja , pač 
ne more prepričat i nikogar, še n a j -
m a n j otroke z n j ihovo pre tan jeno 
krit ičnostjo. Taka je na pr imer tudi 
pesem Jesen, ki govori z znanimi 
podobami o znanih rečeh. Teme o 
letnih časih, dežju, oblakih in še 

marsičem so bile, tudi v slovenski 
mladinski in otroški, poeziji, že to-
l ikokrat zapete, da lahko samo dol-
gočasijo, razvedrit i ali razveseliti ne 
morejo nikogar. Tudi malo skrbnejša 
razvrst i tev besedil bi zbirki poma-
gala do še večje učinkovitosti. V 
zbirki hi bilo lahko več tak ih pr i -
je tnih in ritmično zelo razgibanih 
pesmic kot sta že omenjena Tri luže 
ali Muc se umiva, v kater i je samo 
droben, komaj opazen pedagoški, na-
mig na čistočo in umivanje . 

Povedat i je tudi treba, da je slikar 
Kost ja Gatnik pesmice opremil z ve-
selimi in zabavno-ironičnimi slikami, 
ki niso samo i lustracije posameznih 
besedil, marveč kar samostojne pre-
pesnitve osrednjih misli iz nekate-
rih na jbol j š ih in na jkomunika t ivne j -
ših pesmi. Omeniti je t reba tudi mal-
ce melanholično naslovnico (po pesmi 
Beli muc), v kateri je slikar, za raz-
liko od pesnice, ki gradi v tej pesmi 
napetost na črno-beli.h metaforah , 
upodobil Skladno barvno podobo mu-
ca, ki ga je na poti z a sne žil o, pa se 
je iz ornod'lakega spremenil v snežno 
belega. Pesem Beli muc je p r av go-
tovo ena najučinkovi tejš ih pesmi v 
vsej zbirki, še posebej s koncem, ki 
se izteče v otrokom tako pr i je tno 
pomiri tev: Belo kanglo beli muc / 
na pečico odloži, / brž s kožuha sneg 
otrese — / in objame mucke tri . / / 

Beli muc je zbirka, ki, bo s svoji-
mi verzi potešila marsikatero cici-
bansko srce. In če se ji bo to posre-
čilo, večina besedil je že takih, po-
tem je povsem dosegla svoj (pesni-
ški) namen. 

Denis Poniž 



SOVA V PIŽAMI ALI RADOŽIVA DRUGAČNOST 

Slovenska novinarka, publicistka 
in p reva ja lka Mar j e t a Novak je av-
torica prisrčne in mot ivno sveže kn j i -
ge, ki nosi nenavaden naslov Sova 
v pižami. Delo je izšlo v Cicibanovi 
knjižnici Mladinske knj ige leta 1982. 

V enajs t ih p r ikupn ih zgodbah se 
predstavi štiri letni deček Jan, oko-
li katerega se zgr in ja jo oživljene 
igrače, p rave živali pa tudi odrasli 
l judje . Polet domišl j i je je povsem 
svoboden — nikoli ne zadene na ovi-
re. Deček se mora udeleževati tudi 
resnih, ž ivl jenjskih zahtev: napot i jo 
ga v bolnišnico, k j e r mu operativno 
odstrani jo mandel jne , p r av tako na -
poči čas, ko je t reba v malo šolo, 
vendar pa mu pri vsem tem prisko-
čita na pomoč navihani in domiselni 
mišjii osebi — Mišič in Miša. Mišič 
je »mehka zverinica iz čisto rumene 
volne« (str. 7), Miša pa »lepa mehka 
miška iz sivega krzna s črnim smr-
čkom in velikimi. 0'6mi« (str. 10). Ta-
ko obe pravl j ični bit j i , ki imata mno-
go človeških lastnosti, predstavi pi-
satelj ica sama; seveda pa gre za zna-
čilnosti, ki j ih tudi p r i resničnih l j u -
deh rade volje prenašamo. V Pogo-
voru s pisateljico, ki ga je zapisal 
Jože Horvat , lahko preberemo, da v 
knj igi načr tno ni slabih in nespre-
jemlj iv ih junakov, zaka j »vsako bit-
je nosi v sebi dovolj močno kal dob-
rega in slabega. Od posameznih oko-
liščin in razmer i j je odvisno, ali po-
kaže vec dobre ali slabe plati. Vpra-
šanje je tudii, kako gledamo na s tva-
ri« (str. 115). 

Mar je t a Novak s spretno roko tke 
optimizem, hudomušnost in duhovi-
tost. Sleherni splet okoliščin, v ka-
terem se zna jde jo junaki., ima v sebi 
tudi n e k a j smešnega. Med san jami 
in resničnostjo ni vsilj ive ločnice. 

Posebej pa vel ja opozoriti na nova 
r azmer ja in ž ivl jenjske položaje, ki 
ve l ja jo za posamezne osebe. Tako 
J a n p ravzaprav nima očeta, ampak 
živi z mamo — medicinsko sestro, 
ki je pogosto dežurna v bolnišnici. 
Morda se bo oče oglasil nas lednje 
leto, ko bo imel deček rojs tni dan, 
toda to ni povsem zagotovo. Z Janom 
se pogosto igra m u h a s t a sosedova 
deklica Ta t jana , posebno vlogo 
pa ima v dečkovem živl jenju in 
to re j v vsakodnevnih težavah, ki 
se zgr in ja jo tudi nad št ir i letne 
možakar je , sostanovalka v bloku, 
odrasla oseba, voznica spačka J a -
sna, ki zna pogosto odločno in 
domiselno ukrepa t i ter razume 
otroke. Skora j vedno se je mogoče 
obrnite nanjo . Ce pa česa n e zmore 
sama, ji je na voljo pr i ja te l j . 
J anova mat i je s a m o h r a n i l k a . . . 
Razmer ja so p rav takšna, kot jih vi-
dimo okoli sebe. Nesmiselno bi bilo, 
da bi vsem l judem vsiljevali en sam 
živl jenjski vzorec. Mnogi načini živ-
l j en j a so postali, običajni in normal-
ni, zato je prav, da je drugačen tudi 
svet v knj igah, ki so namen jene otro-
kom. Še zmera j je namreč mogoče 
n a j t i ž ivl jenjska okolja, v kater ih 
se tistih, ki vzgaja jo in izobražujejo 
otroke, držijo različni predsodki, ki 
tedaj , kadar so izrečeni na glas, za-
greni jo brezskrbno otroštvo marsi -
katerega otroka. 

Knj igo je opremil in i lustr i ral Mi-
lan Bizovicar. Zanesl j ivo je bral pi-
satelj ičino sporočilo in otrokom po-
nudi l vrsto smešnih in fantazi jsko 
bogatih risb, ki omogočajo soustvar-
jalno spre jemanje . 

Knj iga Sova v pižami nevsilj ivo 
pr inaša svet pr i je tn ih , veselih in 
lahkotnih s tvari — v vse to tu in 



tam kane tudi. kapl ja žalosti. Nikjer 
ni zapisano, da strogost, urejenost 
in natančnost osrečujejo ljudi, za-
pisano pa je, da je danes, v teh hrup-

nih časih, treba natanko prisluhniti , 
da lahko slišiš, ka j počnejo tovrstni 
junaki in kakšne vragollije načr tu-
l e i°- Mari ja Švajncer 

NOVOSTI KURIRCKOVE KNJIŽNICE 

Čeprav so tri. nove knj ige Kur i r -
čkove knjižnice, ki izhaja pr i založ-
bi Borec, že neka j časa p red nami, 
so motivno tako zanimive, da hi za-
služile podrobnejšo obravnavo, koit 
smo jo do sedaj zasledili v dnevno 
informat ivnem tisku. Ker sta dve 
izmed n j ih delo slovenskih avtorjev, 
knj igo Narobe pravljice pa je napi-
sal srbski pisatelj, dobimo ob b ran ju 
tudi predstavo o tem, k a j se dogaja 
z mladinsko književnost jo v našem 
prostoru. 

Izmed slovenskih avtor jev se nam 
tokrat predstavl ja ta Je lka Mihelič, 
ki je do sedaj napisala le neka j k r a j -
ših zgodb za otroke in je torej delo 
Trska in Bajsa Debelajsa n j e n knjiž-
ni prvenec, ter znani pisatel j s tare j -
še generaci je Anton Ingolič, ki ga 
mladi bralci že dobro poznajo. Kl jub 
temu pa knj iga Jelike Mihelič ne nosi 
nikakršnega pečata začetništva. Še 
več! Silno je razgibala pri. nas že 
kar številne slike iz vsakdanj ika 
otrok, ki žive v blokih in stolpnicah 
in so torej oropani prost ranega otro-
štva vaških otrok, zato pa imajo 
svoje »stolpnično« otroštvo. Med ju -
naki blokov in dvorišč smo do sedaj 
več ali m a n j spoznavali le »mulce« 
Slavka Pregla z nj ihovimi šalami 
in medsebojnim obračunavanjem ter 
dečke Vitana Mala, ki k l jub svojemu 
tipično mestnemu živl jenju na jde jo 
pr is ten stik z naravo v l jubezni do 
živali in v hrepenenju po n je j . Zdaj 
pa sta junakin j i deklici, dečki so po-

t isnjeni nekam na rob, za številna 
vrata l jubl janske desetnadstropnice. 
Če pa so- že na dvorišču, j ih avto-
rica vplete v Trskine igre le kot 
imena, edina izjema je Bošt jan, Tr-
skin brat , ki pooseblja n jeno samo-
zavest in preds tavl ja n jeno obrambo. 
In še neka razlika med diosedaj ob-
ravnavanim živl jenjem otrok v me-
stu ter med opisovanj em Miheličeve 
nas pr i pozornem bran ju preseneti. 
Mulce, kakršne opisuje Pregl, n a j -
deš na vsakem dvorišču, tudi Malov 
Matic je v nekem obdobju odraščanja 
skoraj vsak otrok, Trska, kakršno 
nam predstavi Miheldčeva, pa je, kot 
bi prišla iz pravljice. Iz jemna je in 
nenavadna. Ne spominja nas na naše 
otroke in ne na tiste, ki j ih poznamo. 
Pa ne le zato, ker je k l jub petim 
letom m a j h n a in drobna, da se lahko 
izgubi v svoji sobi, tudi zato ne, ker 
je n j en značaj popolnoma v nasprot-
ju z n jeno podobo. Iz jemna je zaradi 
svojega odnosa dio narave, predme-
tov in pojmov, kar sicer povsem re-
alno zgodbo o deklici., ki ni hotela 
jesti, včasih spremeni v pravlj ico. 
Tak je na pr imer n j e n odnos do ve-
tra. Ves čas, dokler Trska ne spozna 
Bajse Debelajse, je veter n j en n a j -
boljši pr i ja te l j . Poosebljen je in se 
igra z njo, dvigne jo in nosi daleč 
naokrog, pri tem pa se z n jo tudi 
pogovar ja in ji celo potoži, da ga 
odrasli ne marajo . Trska mu skuša 
pomagati in prepr ičuje l judi, n a j ga 
imajo vendar radi, dokler ti res ne 



spoznajo njegove vrednosti. Zanimi-
vo je tudi njeno razumevanje časa. 
Pisatelj ica tudi tega personificira, 
da se lahko pogovar ja s Trsko, ko ga 
deklica najde. Zdi se ji strašno velik 
in povsod ga je dovolj, čeprav ga 
odrasli kar napre j iščejo. Trska go-
vori tudi z igračami, spravi v po-
steljo bolne čevlje, zahva l ju je se ro-
žam, ker je niso zatožile, ko jih je 
v vrtcu zalila s čajem, in zajaha pi-
sanega zmaja, ki je ušel otrokom. 
Če bi ne bilo prizora s pobeglim 
zmajem, za kater im je Trsko ponesel 
veter, bi vse našteto ne imelo tako 
pravlj ične barvitosti . Tako pa smo 
z otrokoma, ki sta izgubila zmaja, 
priča tudi bralci, da zna Trska res 
leteti z vetrom in da torej vse to le 
niso n jena san ja r j en j a . Tako torej 
se pred nami obl ikuje podoba nena-
vadne deklice, bistre in odrezave, ki 
je velikokrat glasna kr i t ika r avnan j 
odraslih. (So otroci zato na svetu, da 
pomagajo? Kdo vam je rekel, da jih 
imejte? str. 10.) Svet odraslih odkla-
n j a do take mere, da noče zarasti, 
moti jo vse, ka r se j im zdi p rav in 
obsoja nj ihove navade. (Zakaj je 
t reba spati v postelji?) 

Vendar pa lahko takim Trskinim 
potezam, ki jih Miheličeva spretno 
prepleta s pravlj ičnost jo, sledimo le 
do prihoda Bajse Debelajse. Ta je 
pravo Tirskino naspro t je ; okorna in 
neiznajdl j iva je, predvsem pa s t ra-
hovito lena. Vsako delo ji pomeni 
napor, hladilnik pa je n jen na j l jub -
ši pr i ja tel j , čeprav je le mr tev pred-
met, iz katerega jeml je hrano. Med-
tem ko se je Trska znala pomenj -
kovati s s tvarmi in igračami, Bajsa 
tega ne zna. Kar napre j se dolgo-
časi in nadleguje mamo, na j se igra 
z njo. N a j h u j e se ji namreč zdi to, 
da igrače niso žive. Čeprav jih ima 
veliko, n imajo imen. V pravo začu-
denje jo tako spravl ja Trskino k ram-
l j an je z medvedkom Gašperjem. Ba j -
sa se prvtič zave, da je koristna, ko 

za majhno Trsko, pri t iska gumbe v 
dvigalu. Zdaj vse bolj pozablja na 
hrano, saj jo Trska zapleta v svoje 
igre. Vendar pa Trskina iskrivost iz 
prvega dela knj ige vse bolj ugaša, 
deklici pa druga ob drugi počasi 
rasteta vsaka iz svoje posebnosti v 
povprečje. Trska sicer še poskuša 
navezati stik s p r i j a te l j em vetrom, 
vendar je ta skoraj ne pozna več, 
»zaljubil se je v bele snežinke, ki j ih 
je lažje nosil po zraku, v zimo in 
mraz in se potepal z njimli.« (str. 106) 
Pisatelj ica pravlj ičnost sedaj prene-
se v neživi svet. Veter se ne pogo-
va r j a več s Trsko, ampak s snežin-
kami, te pa mu odgovarjajo. Trska 
j ih opazuje, a se ne vmeša več v 
pogovor med n j imi in vetrom. Za-
nimati jo je namreč začelo tisto, kar 
je pre j odklanjala — svet odraslih. 
Igrive snežinke ji niso prijatelj ice, 
ampak preds tavl ja jo neka j koristne-
ga, kar lahko uporabi, za sankanje. 
Starše sprašuje, koliko mora še po-
jesti, da bo končno zrasla. 

Kot da ji je žal Trskinega odra-
ščanja, ko se iz drobne deklice pre-
levi v povsem vsakdanjo Lucijo, kot 
da bi. še enkrat rada ostrmela nad 
n jen im otroštvom, jo pisateljica prav 
na koncu knj ige ponovno zaplete v 
pomenek z vetrom. Trska mu celo 
obljubi, da mu bo za moč vsak dan 
pr inašala sirup, ki vzbuja t e k . . . 
Vendar pa seda j ne ver jamemo več 
v pristnost n junega pomenka, saj se 
je Trska že preveč spremenila. 

Knjiiga Je lke Miheličeve Trska in 
Bajsa Debelajsa je torej zanimivo, 
duhovito in predvsem drugačno de-
lo iz živl jenja mestnih otrok. Tu in 
t am ga avtorica preplete z didakti-
onostjo, ki pa je na srečo bolj ali 
m a n j nevsiljiva. Razgibane i lustra-
cije pa so delo Mar j ana Mančka. 

Pisatel j Anton Ingolič je s knjigo 
Zaupno posegel v čas druge svetovne 
vojne in prikazal razmere, v katerih 
se znajdejo slovenski pregnanci v 



Srbij i , kot j ih razume in doživlja 
dvanajs t le tna Mar je tka . Delo je to-
re j tudi dokument časa in dogajanj , 
ki j ih Ingolič dobro pozna, saj so ga 
Nemci z družino pregnal i v Srbijo. 
K te j temi se je na drugačen način 
opisovanja vrni l že neka jkra t , tokrat 
je dal pripovedi podobo dnevnika, 
v ka terem pa zapisi niso razdeljeni 
po dnevih in mesecih in tako niso 
razbiti, pač pa se preple ta jo v neko 
celoto opažanj in dognanj . 

Tokra t je j unak in ja Marje tka , 
hčerka šolskega sluge v Nabrežju, 
ki zapisuje svoje štiriletno vojno od-
raščanje. Dnevnik začenja z opisom 
prvega dne pouka v nabreški šoli, 
ki pa je hkra t i tudi začetek njenega 
spoznavanja vojne. Prek las ta nem-
ška učiteljica, odurna v svoji popa-
čeni. nemško-slovenski govorici, ot-
roke dobesedno butne v grozljivi 
svet odraslih in jih razdeli v sovraž-
ne iin v naklonjene nemškemu ra jhu . 
V Marjetiki in n jen ih pr i ja te l j ih Ivi-
ci in Primožu raste upor, tako da 
skr i je jo slovenske knj ige in zvezke, 
ki j ih drugim otrokom jeml je kr i -
čava Nemka. To je Mar je tk in prvi 
spopad z vojno in hkra t i n j e n a opre-
delitev proti sovražniku. Ta se utrdi 
v sovraštvo, ki ga izrazi z besedo 
»zverine«, ko opisuje aretaci jo svo-
jega očeta ter upravi te l ja šole in 
vseh učiteljev, ki jih Nemci odpelje-
jo na grad Bori. Sovražiti začenja 
tudi šolo, nemške pesmi in vse bolj 
se zateka v zlovešče molčanje. 
Dovolj zgodaj se namreč zave, da je 
molčanje tudi govorica. Tako napiše 
Mar je tka svojo prvo prisego, v ka-
teri je razumeti predvsem njeno ve-
liko l jubezen do domače govorice. 
Mozaika vojne pa ne sestavlja več 
samo iz besed, ampak se p red n jo 
vrs t i jo tudi prve mračne podobe — 
voz, v katerega so namesto živine 
vpreženi ujetniki , bu tan je sovražnih 
vojakov po vrat ih sredi noči, kasar-
niiška klet, v katero so naphal i staro 

in mlado in končno žvižg vlaka, ki 
jih odpelje v neznano . . . Zanimivo 
je, da skuša Mar je tka vse te grozote 
potisniti nekam na rob dojemanja , 
zato svoje zapise dopolnjuje z raz-
miš l janj i o junakih knjig, ki j ih pre-
bira. N jena p r imer java t rpečih iz-
gnancev s Finžgar jevim Iztokom, ka-
terega potomci so, kot pravi, izzveni 
malce patetično. Zapise pa dopol-
n j u j e tudi s pesmimi, bodisi s svo-
jimi, ki j ih skrbno hrani, pa tudi s 
slovensko pesmijo izgnancev, v ka-
teri napoveduje jo skora jšnjo vrnitev. 

Mar je tka postaja vse bolj del t r -
peče, a t rmasto uporne množice, n je -
ni stavki vse bolj podčr tu je jo n jen 
značaj . (Kaj je t reba drugim razka-
zovati svojo bolečino? Tudi meni je 
hudo, a ne jočem. — str. 25) Tudi 
l jud je okoli n je v pripovedi vse bolj 
oživljajo: obuipana in bolehna mati, 
ki. ka r napre j toži nad svojo usodo, 
predvsem pa n jen sedemnajst le tni 
brat , ki vojno pravilno razume in 
se obl ikuje v upornika — bodočega 
part izana. V svojih zapisih pa Mar-
je tka posta ja tudi vse bolj pronicl j i -
va opazovalka: l j ud je v Paračinu, 
kamor končno prispejo, se ji zdijo 
povsem drugačni kot doma, vtis top-
le gostoljubnosti pa gradi z opisom 
srečanja s Slavico, s katero postaneta 
pri jatel j ici . Doživl janje Srb i je in 
ž ivl jenja v n je j , ko se Mar je tka s 
starši naseli na vasi, je svetlo k l jub 
vojini, ki se vse bolj oglaša tudi tu. 
Zdaj vpleta v pripoved brezskrbne 
otroške igre, kopanje v Moravi, prvo 
l jubezen pod murvami, ki se razblini 
z Uroševimi zahtevami in z njego-
vim drugačnim razumevan jem par-
tizanščine. To drugačno razumeva-
n je je značilno tudi za večino sose-
dov, ki j ih Mar je tka pozna. Lazičevi 
so sicer proti Nemcem, a so za čet-
nike, stari ded Jovan pa je prepr i -
čan, da bo mladi kra l j Pe te r kot ne-
koč kral jevič Marko udari l po Nem-
cih. V drugem in t r e t j em zvezku 



Marje tk in ih pripovedi je čutiti, kot 
da se je vojna iz n jenega dojemanja 
umaknila nekam na s t ran. Videti je, 
da doživlja zase pomembnejše stvari: 
pr i ja te l j s tva in razočaranja , skrbi s 
šolo in začetne težave z jezikom. Še-
le ko se b ra t Blaž odpravi v par t i -
zane, je spet vržena v n j en vr t i -
nec . . . In potem je tu še mater ina 
smrt. V opisu smrti te ženske, ki so 
jo izmučili no t r an j i strahovi, grozlji-
ve izkušnje, s kater imi obremenju je 
tudi Marjetko, in bolečina zaradi 
moževega izgnanstva, je Mar je tka 
dozorela. V n jenem p isan ju je zdaj 
čutiti resnično bolečino, očitek za-
radi odhoda od bolne matere . 

Četrti zvezek, ki ga piše Mar je tka 
že po osvoboditvi Čuprije, ne daje 
več občutka take zgoščenosti. Morda 
zato, ker dogodek sedaj naglo sledi 
dogodku in je n jen dnevnik večkrat 
le naš tevanje brez globlj ih razmiš-
l janj , kot j ih na jdemo v prvih treh 
zvezkih. Zdaj je s tara že šestnajst 
let in se pr ikl juči prostovoljcem v 
Beogradu, po teča ju za bolničarke 
pa gre v vojaško bolnišnico. Tako so 
zgneteni, v celoto zapisi iz zaledja in 
z bojišč, ki j ih v petem zvezku do-
polni s pr ihodom v domači k r a j in s 
ponovnim srečanjem z očetom, ki ji 
je edini še ostal. 

Jezik, ki ga v svojem dnevniku 
uporabl ja Mar je tka , ima neka j za-
nimivih novosti (ha j lan je je na pr i -
mer pozdrav l jan je Nemcev), svoje 
sovraštvo pa izraža tudi z načinom 
pisanja . Dosledno namreč piše Hitler 
z malo začetnico. Razgibane i lustra-
cije Mar jance Jemec-Božič pa nam 
besedilo še bolj približajo. 

Knj iga srbskega pisatel ja Zorana 
Popovica Narobe pravljice je sestav-
l jena iz štirih delov, ki so med seboj 
popolnoma samostojni. Prv i del z 
naslovom Kako se zmanjšujejo stva-
ri je hkra t i tudi edini, ki predstav-
l ja neko celoto z zgodbo in glavnim 
junakom. Deklica Jelka, ki je tako 

ma jhna , da se ji zdijo vse stvari, ne-
znansko velike, na jde Fernandeza, 
pravl j ičnega možička, ki jo razvese-
l j u j e in s kater im se lahko igra. Maj -
hen je in kuš t rav in ob vsakem mla-
ju zboli, pooseblja pa vse tisto toplo 
pr i ja te l js tvo in otroškost, ki ga Jelka 
pot rebuje . Na svoj veseli način j i 
odpre oči za vse lepo, ko ji zastavlja 
svoje uganke, in nekega dne, ko se 
za Jelko začno stvari zmanjševati , 
ga izgubi. Zda j spozna, da Fernandez 
ostane pr i človeku le toliko časa, 
dokler mu je potreben. Ko pa zrasteš 
in se marsičesa naučiš, spoznaš, da 
Fernandez sploh ne obsta ja in ga 
nikoli ni bilo. 

V poglavju z naslovom Narobe 
pravljice pa so zbrane razlagalne 
pripovedke z veliko fantaz i je in či-
stim posluhom za vse lepo. Zlasti so 
zanimive tiste, v ka ter ih govori o 
nas tanku glasbe, jezera in oblakov. 

V razdelku Z vseh vetrov je pisa-
tel j brez pravega koncepta (vsaj ču-
titi je tako) zbral k ra tka prozna dela 
in pesmi, ki govore o mnogočem. Še 
na jbo l j pr i tegne s svojo izvirnostjo 
zgodba z naslovom Morje v stekle-
nici, s a j pokaže, kako se lahko odra-
sli približajo otroku in s tem naveže-
jo z n j im pristen odnos. Ostale zgod-
be, še bolj pa pesmi, ne uha j a jo iz 
okvira povprečnosti. 

Pisatel jeva fantazi ja pa se spet 
razživi v zadnjem razdelku, ki ga je 
poimenoval Izmislimo si. V uvodnem 
delu na jp re j pove pravi la svoje pi-
satel jske igre, v katero nato zanimi-
vo zapleta mlade bralce. Igra se z 
besedami, ki j ih tako živo kopiči 
pred otrokom, da pred n j im zašumi 
morje , steče divji zajec z dolgimi 
ušesi, z bralcem si začne izmišljati 
tudi klovna . . . Otrok v te j igri so-
deluje povsem enakovredno, zgodbo 
si lahko izmišlja tudi dal je ali pa jo 
razpleta drugače. Pisatel j mu fan-
tazije ne omejuje, le neka j svoje do-
mišl j i jske barvitosti prispeva, da je 
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pripoved še bolj živa. Narobe prav-
ljice je prevedla Neža Maurer, ilu-
str irala pa Jelka Reichman. 

Kurirčkova knjižnica, ki nas se-
znanja s kvalitetnimi deli domače 

mladinske književnosti, je torej že 
lep čas zbirka, ki na j bi spremljala 
vsakega šolarja. 

Bilka Mate 

NEJCEV PRVI LEKSIKON 

Matjaž Schmidt: Nejčev prvi le-
ksikon. Mladinska knjiga 1982. 

Nejčev prvi leksikon je izobraže-
valna slikanica, ki. je še zlasti pri-
merna za otroke v starostnem ob-
dobju od 5 do 8 let. Slikanica zaslu-
ži vso pozornost, ker avtor že na 
prvih straneh in nato vse do konca 
vzpostavi uspešno slikovno-verbalno 
komunikacijo z otrokom. 

Vsebinski okvir Nejčevega prvega 
leksikona je delovni dan dečka Nej-
ca. Navidez nezanimivo in že pozna-
no vsakdanjost (na pr imer Nejčevo 
stanovanje, mesto, vrtec, trgovino . ..) 
pa avtor »pisano obleče« in v njo 
vplete vrsto novih stvari, odnosov, 
pojmov, ki jih otrok prepoznava v 
različnih situacijah, se j ih ponovno 
»uči«, išče povezave med nj imi 
(funkcijske in logične). 

Začetni koraki otrokovega spozna-
van ja gredo na jp re j skozi nerealni 
svet (domišljijski svet), ki je obi-
čajno prikazan z intenzivnimi in 
poudar jenimi podobami, nato pa 
otrok vse bolj vstopa v realni svet 
(najpre j je to groba slika realnega 
sveta) in odkriva podobnosti med 
svojimi predstavami in realnostjo. 
Avtor omenjene slikanice gradi, svo-
jo pripoved že na drugi stopnji, za-
ka j junak Nejc je postavljen v realni 
svet, k je r se prepletajo fizična spo-
znanja in družbeni odnosi, nič več 
pa ni otroških predstav in tipičnih 

otroških razlag posameznih pojmov, 
le razbojnika Aha in Oho še tu in 
tam naredita ka j nemogočega, ne-
vsakdanjega. 

To, kar otroke še posebej pritegne, 
je glavni, junak slikanice, ki je otrok, 
ki je deček (nastopa tudi deklica 
Taja), približno toliko star kot oni, 
deček (deklica), ki se mu po glavi 
motajo zelo podobne misli, želje, 
vprašanja , nerešeni problemi kot tu-
di n j im samim. Brez težav se otrok 
z junakom identificira in tako vsa 
dogajanja še mnogo bolj čustveno 
doživlja in spremlja. 

Zanimivo in pohvale vredno v sli-
kanici Nejčev prvi leksikon (pri nas 
je takih slikanic še malo) je, da av-
tor vsakdanje vsebine, vsebine, ki 
so otroku blizu in so del njegovega 
vsakdanjega življenja, prikaže tako, 
da otroka v veliki, meri miselno an-
gažira, zakaj v vsebinah se preple-
ta jo različni vidiki kognitivnega ra-
zvoja. Na j omenimo glavne. Otrok 
spoznava in prepoznava predmete, 
stvari, pojme (avtor posveča veliko 
pozornost tudi predmetom in poj-
mom, ki jih v okolju neredko kar 
spregledamo, ali. pa se nam zde za 
otroka nepomembni), spoznava torej 
okolje, kar pomeni pr idobivanje fi-
zičnih, specifičnih spoznanj in izku-
šenj. Ob nekaterih slikah je z besedo 
napisano, kako se stvar, predmet 
imenuje (morda otrok besedo takoj 
osvoji, ali pa potem, ko se z n jo več-



krat sreča), predvsem mlajše otroke 
pa zanima še mars ika j drugega, za 
nj ih je še veliko neznanega, zato se 
kar vrsti jo vprašanja , kot so: k a j 
pa je to, zakaj, k a j delamo s tem, 
kako delamo, ka j bo potem . . . 

Avtor jeva pripoved pa ne ostane le 
na nivoju spoznavanja predmetov. 
Iste vsebine (slike in besede) mu slu-
žijo tudi za oblikovanje zanimivih 
igric (miselnih nalog, ki pa jih otrok 
doživlja kot igrice), ko na pr imer 
otrok ugotavlja, k a j sodi skupaj in 
zakaj (enojne in dvojne povezave), 
kateri so pripomočki, ki j ih uporab-
l jamo za različna opravila, igrice, ko 
otrok ugotavlja, k a j se je zgodilo 
pre j in ka j kasneje (časovno zapo-
redje), ali na pr imer prepoznava ob-
like, barve, se orientira v prostoru 
in podobno. Ko se otrok preizkuša 
ob tovrstnih »problemih«, se nava ja 
na samostojno sklepanje, i skanje lo-
gičnih ali drugačnih povezav, sam 
lahko poišče različne rešitve, preiz-
kuša na različne načine, še sam kaj 
doda ali kako drugače razmišlja — 
vse to pa ga vodi k oblikovanju no-
vih pojmov in preds tav v pravem 
pomenu besede, ki so več kot le spe-
cifične izkušnje, vezane na določene 
predmete in situacije. 

Na vseh s t raneh slikanice je slika 
tista, ki pripoveduje, vendar so za 
otroka privlačne in nasičene slike 
pr imerno gradivo za vzpodbujanje 
govornega razvoja. Ne le da otrok 
bogati besedni zaklad, ko osvoji nove 
nazive za predmete, pojime, svoje 
misli skuša tudi oblikovati v stavke 
in širše logične celote. Tu je zopet 
razlika med mlajš im in s tarejš im 
otrokom, zakaj 5-6 letni otrok bo 
svojo pripoved obogatil z elementi 
domišljije, lastnimi izkušnjami in že-
l jami, starejši otrok pa bo skušal 
vse bolj verno slediti le tistemu, kar 
pr ikazuje slika. 

V izobraževalni slikanici Nejčev 
prvi leksikon, v kater i je vsebina 
bolj vsakdanja kot v večini slikanic 
(na pr imer izrazito pravl j ična bitja), 
se je avtor uspešno približal otroku, 
malemu, radovednemu otroku, ki. že 
išče odgovore na svoja številna vpra-
šanja in ki raziskuje predvsem svet 
okoli sebe. Vendar pa to še ni odra-
sla, znanja željna oseba, ampak 
otrok, ki se »uči« v igri in z igro, 
otrok, ki mu slika pomaga stopati 
v svet kul ture — in temu je avtor 
zvesto sledil. 

Ljubica Marjanovič Umek 

PRI NAS IN OKOLI NAS 

Leopold Suhodolčan: Pr i nas in 
okoli nas. Ilustr. Mar janca Jemec-
Božič. Ljubl jana , Borec 1981. 

V izobraževalni slikanici Pri nas 
in okoli nas je 22 kra tk ih zgodbic. 
Vsaka zgodbica popel je mladega 
bralca v bližnje ali v bolj oddaljeno 
okolje in ga seznani s sipecifičnostmi. 
tega okolja (fizične izkušnje in druž-

beni odnosi med otroki in med od-
raslimi in otroki). Sledijo si. vsebine, 
med katerimi so nekatere m a n j za-
htevne, otrokom bolj vsakdanje , kot 
na pr imer Kako živimo? V velebla-
govnici, Stričeva kmet i ja . . . , spet 
druge pa so bolj zahtevne, bolj od-
dal jene od otrokovih vsakodnevnih 
izkušenj, kot na pr imer V prista-
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nišču, V hidroelektrarni , V koncert-
ni d v o r a n i . . . 

Glavna junaka vseh zgodbic sta 
deklica Barbara in deček Andrej , 
ki sta, tako kot večina n j u n i h vrs t -
nikov, vselej in povsod razigrana, 
včasih malo nagajiva, predvsem pa 
neskončno radovedna. 

V slikanici Pri nas in okoli nas 
prev ladu je slika kot vizualni medij, 
I n sicer dinamična slika z vrsto po-
drobnosti, ki pa ne zabrišejo celote. 
Sliko spremlja (le toliko, kot je n u j -
no potrebno) lahkoten tekst z vrsto 
veselili, vsakdanj ih dialogov med 
otroki, v katere pa avtor spretno 
vpleta specifične izraze za bolj ne-
vsakdanje predmete, stroje, de jav-
nosti, p o j m e . . . 

Knjižica Pri nas in okoli nas je 
slikanica, ki pa izjemoma ni name-
n j e n a najmlajš im, torej predšolskim 
otrokom, temveč mla jš im šolarjem, 
ki se bodo ob p reb i ran ju slikanice 
pr i je tno zabavali in se istočasno tudi 
mars ika j novega naučili (doma, ali 
pa jo bodo vključili v svoje vzgoj-
no-izolbraževalno delo učitelja v šoli). 

Tudi pr i nas je vse preveč zako-
renin jeno mišljenje, da je slikanica 
namen jena predšolskim otrokom in 
torej pr imerna le za predšolske otro-
ke, ki še ne znajo brati , zato n a j po-
sebej poudarimo neka j misli, ki s 
strokovnega vidika govore v prid 
slikanici tudi v začetnem šolskem 
obdobju. 

Sl ika kot vizualni medi j ima svoje 
prednost i p r i posredovanju vzgojno-
- izobraževalnih vsebin pr i otrocih 
na prehodu iz predoperat ivne stop-
n j e na konkretno-operat ivno stop-
njo, torej pri otrocih s tar ih približ-
no 6,6 do 8 let, ker p rav slika v ve-

liki meri ustreza t ak ra tnemu načinu 
otrokove no t ran je reprezentaci je re-
alnosti. Slika predstavl ja simbolično 
reprezentaci jo realnosti, s pomočjo 
katere pa si otrok lahko predstavl ja 
tudi stvari, za katere nima nepo-
srednih izkušenj (na pr imer v ome-
njen i slikanici različne stroje, delo 
v hidroelektrarni , delo v televizij-
skem študi ju . . . ) , ali pa še dopolnju-
je in izpopolnjuje že obstoječo no-
t r a n j o reprezentacijo realnosti (na 
p r imer zgodba, ki govori o obisku 
pri zobozdravniku, ali v pris tani-
šču . . . ) . 

Nas lednja pomembna vloga slik 
(ilustracij) pa je pri razvoju govorne 
komunikacije. I lustraci je v slikanici 
Pri nas in okoli nas omogočajo otro-
ku dve fazi, ki si sicer razvojno sle-
dita. O prvi fazi govorimo tedaj , ko 
otrok prepoznava elemente na slikah 
in j ih poimenuje, o drugi fazi pa te-
daj , ko otrok ne »čita« le sliko ozi-
roma to, kar vidi na sliki, ampak 
spoznava tudi, odnose in povezave 
med predmeti , l judmi in te odnose 
izrazi z besedami ter tako spremeni 
statično sliko v aktivno dogajanje . 

Vse vsebine v slikanici Pri nas in 
okoli nas so slikovno in tekstovno 
bogate, natančne, privlačne za mlajše 
šolarje, pogrešamo le nekaj . Menimo, 
da bi bilo zanimivo med številne 
pogovore in prikazane si tuacije vple-
sti še več tako imenovanih konfl ikt-
nih situacij, ob kater ih bi mladi bra-
lec razmišljal, ali je tako r avnan je 
pravi lno ali ne, kako pa bi ravnal 
on sam, saj bi bilo tako vsakdanje 
življenje, v katerem se srečamo z 
vrsto socialnih norm in moralnih 
vrednot, še bolj celovito prikazano. 

Ljubica Marjanovič Umek 



LEVSTIKOVE NAGRADE 

Založba Mladinska knj iga je tr i intridesetič podelila Levstikove nagrade 
svojim sodelavcem za najv idnejše dosežke v u s tva r j an ju knj ižnih izdaj, name-
njenih otrokom in mladini. V Cankar jevem domu v Ljubl jani so jih 10. jun i ja 
1982 prejel i : 

BRANKO HOFMAN za pripoved RINGO STAR 
KAMILA VOLCANSEK za i lustracije v knjigi bratov Gr imm KRALJ 

DROZGOBRAD 
PAVEL KUNA VER za knj igo PRAVLJICA IN RESNICA O ZVEZDAH 

Obrazložitev žirije 
Hofmanova pripoved si je nadela 

naslov po imenu objestnega kuže — 
Ringo Star, toda ne gre ji toliko za 
opis živalske zgodbe kot za zgodbo o 

mladih, kakor j ih srečujemo v da-
našnjem mestnem živl jenju v tako 
imenovanem srednjem sloju. To niso 

izvirno leposlovje 
nikakršni prestopniki ali problema-
tični otroci, pripoved tudi nima izra-
zitih socialno kri t ičnih poudarkov, 
k l jub temu pa govori o utesmjujo-
čih meščanskih navadah in redu, ki 
se j im oba glavna protagonista zgod-
be želita izmakniti, bodisi v domiš-
l j i j i ali v dejanj ih , pr i čemer je 
pisatel ju »anarhični« Ringo le uspe-
šno pomagalo za razkr ivanje neke 
banalne resničnosti. 

Pisateljevo pr ipovedovanje je 
gladko in izpričuje veščino, s katero 
je tok gradiva zmerom naravnan v 
pravo smer in s katero zadobivajo 
prizori ustrezne dramat ične poudar-
ke, razpoloženja pa svoja smešna ali 
resna obeležja. 

Ringo Star je potemtakem delo, 
ki doraščajočega bralca ne more 
dolgočasiti, narobe, mika ga lahko 
s svojim dogajanjem, v katerem je 
kot v krimdnalki vse zapleteno in 
napeto, zaradi svoje sorazmerne ne-
zaresnosti pa tudi vedro. Predvsem 
tam, k je r junakova drža p reha ja v 
pozo, zakonitost kr iminalke pa iz-
gubl ja pravo utemelj i tev. 

Obrazložitev žirije za ilustracijo 

Knjiga Kralj Drozgobrad, ki jo 
je i lustrirala in opremila Kamila 
Volčanšek, po l ikovnem videzu iz-
stopa med tipološko razpoznavnimi 
deli drugih i lus t ra tor jev; predvsem 

zelo izstopa iz naše ženske i lus t ra tor-
ske tradicije. 

I lustraci ja se dandanes vse bolj 
enakovredno uvršča med druge li-
kovne zvrsti, posebno še tiste v knj i -



gah ¡natisnjene i lustracije, ki so 
us tvar jene s slikarskim znanjem in 
domišljenim upoštevanjem današ-

Obrazložitev žirije za 

Knj iga Pavla Kunave r j a Pravljica 
in resnica o zvezdah spretno in za-
nimivo povezuje znanost o zvezdah 
s starimi pravl j ičnimi motivi, ki se 
po naravni in logični povezavi pre-
pletajo, se po jasn ju je jo in dopolnju-
jejo s Kuinaverjevimi dolgoletnimi 
spoznanji ob opazovanju neba. Ku-
naver jevo pripoved, ki je na eni 
s trani zgrajena iz različnih virov 
mitologije najrazl ičnejših svetovnih 
kul tur , na drugi pa iz zvezdoslovja 
in lastnega raziskovanja nebesnih 
pojavov, odlikuje pomembna last-
nost: iskreno navdušenje nad lepoto 
in modrost jo zgodb o zvezdah, ob-
čudovanje zvezdne resnice in moč, 
s katero zmore to svoje navdušenje 
preseliti v bralčevo zavest. 

Za mladega bralca je poleg boga-
stva podatkov in znanstvenih spo-
znanj še posebej privlačna prav ne-
posrednost pripovedovalčevega kra-
ml jan ja . Vsem, ki bi želeli slediti 
av tor jevemu navdušenju in znanju 
k neposrednemu doživetju zvezdne 

n je tehnologije tiska, ki so blizu 
svetu, katerega predstavl ja jo , pred-
vsem pa tiste, ki so us tva r jene z 
veseljem do slikanja. Na jmla j ša ge-
neraci ja slovenskih i lus t ra tor jev se 
tega popolnoma zaveda in se zato 
odloča za kontinuirano delo na tem 
področju. Volčanškova je med nj imi 
na vidnem mestu in se odlikuje s 
pozornim posluhom in prav im ob-
čutkom za vidno realizacijo s tek-
stom danega sveta, še posebno ti-
stega, ki je namenjen na jmla jš im. 
Upodabl ja tipološko razpoznavne, 
vendar ne klišejake like, uporabl ja 
pa za fantazi jo neobičajne barve. 
Tako se v njenih podobah razode-
vajo vse odlike slikarskega prikazo-
vanja pravl j ičnega sveta, ki ga iz 
davnine približa današn jemu otroku. 

poljudnoznanstveno delo 

lepote, je v besedilu na voljo mnogo 
dragocenih tehničnih podatkov. 

Zaradi osebnostnega pristopa in 
zaradi zgoščenega znanja je ta mo-
tivno razsežna in miselno bogata 
knj iga vredna posebnega pr iznanja . 



PRIZNANJE PARTIZANSKEGA KURIRJA 

»Priznanje part izanskega kurir ja«, 
ki ga festival Kur i rček podel ju je 
vsako leto umetnikom za nj ihove 
izredne dosežke na področju umet-
niškega snovanja za otroke in mla-
dino, sta za leto 1981 prejela kn j i -
ževnika Leopold Suhodolčan in Vi-

doe Podgorec. Na slovesnosti v Ma-
r iboru 17. decembra 1981 so ob po-
delitvi pr iznanja prebral i u temelj i t -
vi, ki sta jih o umetniškem ustvar-
ja lnem delu nagra jencev napisala 
Ber ta Golob in Miodrag Drugovac. 

LEOPOLD SUHODOLČAN 

»Domišljave velike zverine!« je zamahnil z 
roko mojster Naočnik in odkorakal dalje. 
»Bova pa pticam razdelila najine darove. A 
ne velikim pticam!« (Na večerji s krokodi-
lom) 

Deset zaje tnih knj ig leposlovnega 
b ran ja za odrasle ni ma jhna žetev. 
Štir i intr ideset del za mladino je p ra -
vo l i terarno obilje, ki ga dopolnju-
jejo še lutkovne, gledališke, televi-
zijske in radi jske igre ter raznovrst-
ne objave v revijah. 

Vse to je v t reh desetlet j ih pri-
vrelo iz pisatel jevega dna. Razlaga-
lec globinske psihologije bo nemara 
kda j z natančno razčlembo avtor je-
vih del ugotovil vse vzgone, ki so 
silili na piano, in izrisal silnice, ki 
so kratko živl jenje zgostile v tako 
silovito plodnost. Toda pisatelj je 
malo pred smrt jo sam razkril črte 
svojega življenja. Naštel jiih je se-
dem. Med nj imi so samota, strahovi, 
vojna. Svetla prot iutež pa igra, hu-
mor, narava in branje . 

Teh sedem osnovnih črt teče tudi 
skozi Suhodolčanova mladinska dela. 

Poglaviten je humor, saj ni knjige, 
da ta žlahtna prv ina v kaki obliki 
ne bi prišla do izraza. Suhodolčanov 

smeh ima neka j značilnosti, po ka-
ter ih se opazno loči od šalj ivih tonov 
kakega drugega pisatelja. Suhodol-
čan je vedel, ka j se n jegovemu bral-
cu zdi smešno. Imel je to srečo, da 
je v sebi ohranil velik del čustvova-
nja , ki se napa ja iz otroške igrivosti. 
Živl jenjska vedrina je bila njegova 
t r a jna last, z njo pa je bralce z lah-
koto osvajal. Med njegovimi deli 
sta s humor jem na jbo l j razsipna 
Naočnik in Očalnik, oziroma trilo-
gija o n jun ih detektivskih veščinah. 
Posvetilo iz knj ige Na večerji s kro-
kodilom: To knjigo posvečam vsem, 
ki brez smeha ne znajo živeti, govori, 
da je avtor pojmoval humor kot iz-
raz človekove nuje . Čutil in vedel 
pa je tudi to, da se otrok ne smeje 
vedno tistemu, kar razkrohota od-
rasle; v dobro voljo ga spravijo 
predvsem stvari, ki. na postarani 
rod nimajo več posebne moča. Suho-
dolčan je ob neki priložnosti izjavil: 
Otrok je čudovit ustvarjalec, čarov-



nik, raziskovalec. (Knjiga 1967) Na 
podlagi te ugotovitve teče humorna 
črta njegovega leposlovja za otroke. 
Kot us tvar ja lec živi v Suhodolčano-
vih delih otrok s svojo razplamtelo 
domišlj i jo in si ne izmišlja rad te-
snobnih okoliščin. Kot čarovnik si 
v domišlji j i privošči svet po svoji, 
meri, nenadkr i l j iv pa je tudi kot 
raziskovalec. Žene se tako dolgo in 
išče tako vztrajno, da odkri je. Ven-
dar na svoj pr ikupni način tako, da 
se šali, razvesel juje sovrstnike in je 
kra tkomalo »vsemu kos«. Suhodol-
čan s šegavostjo ni nikoli zakrival 
realnega življenja. »Ne mislim, da 
mladih ne bi pr ipravl ja l na svet od-
raslih,« je dejal, »ne pr ikr ivam ga 
jim.« (Knjiga 67) 

V hudomušni detektivski trilogiji 
Naočnik in Očalnik nista bebasta 
klovna. Kakor sta po svoje burkasta , 
sta obenem domiselno iznajdl j iva. V 
n j u n e goste detektivske štrene se 
zaplete vse, van je se lovita celo sa-
ma. Iz n j ih se zmera j vse odmota. 
Ostane pa za vse veljavno sporočilo. 
Iz norči j gleda na dan živl jenje z 
dosti resnim obrazom. V drugem 
delu tri logije se mu reče odgovornost 
za naravo in živali. 

Z Naočnikom in Očalnikom si je 
Suhodolčan prizadeval ustvar i t i lik 
l i terarnega junaka, ki ne bi utonil 
v pozabo. Čutil je živo potrebo 
ustvari t i otrokom li terarno osebo, na 
katero bi lahko pomislili v svojih 
us tvar ja lnih , čarovniških in izumi-
tel jskih t renutkih kot v drugih, pov-
sem vsakdanj ih okoliščinah. Naočnik 
in Očalnik živita, saj sta si našla 
novo očetovstvo (Primož Suhodol-
čan). Žel ja ustvari t i otrokom t ra jn i 
l i terarni lik pa izhaja nedvomno iz 
Suhodolčanove osnovne živl jenjske 
črte, iz humorne vedrine. 

Svojevrsten l i terarni junak je tudi 
Pramatija ali bučman, čigar knj iž-
nega rojs tva pisatelj ni več dočakal. 
P ramat i jo občutimo kot čisti plod 

pisatel jeve domišljije. Dala si je du-
ška v zaplet l ja j ih razboritega fan t i -
ča, obdarovanega in obremenjenega 
z dediščino svojih številnih predni-
kov. Pisa te l j ga je us tvar ja l iz živ-
l jenjske Črte igre, humor j a in na ra -
ve in ga ugnetel v zanimivo kaleido-
skopsko bi t je z lastnostmi vseh n je -
govih umišl jenih prednikov. Upor 
zoper vsakršno nasil je in zvestoba 
pr i ja te l j s tva sta sredica ali jedro ali 
srž te zadnje Suhodolčanove mladini 
namenjene knjige. 

Deček na črnem konju, Rdeči lev, 
Rumena podmornica so zaznamova-
ni s črto samote. Pr i Leopoldu Suho-
dolčanu je to črta zorenja in pri-
p rav l j an j a za srečanje z ž ivl jenjem. 
To ni črta bega pred l judmi, čeravno 
se junaki povesti kda j umikajo vase, 
ko se spro s starši, ali ko j ih doleti 
razočaranje. Suhodolčan za jema v 
svoj pisateljski krog široko obdobje 
človekovega zorenja, ki sega od 
zgodb in slikanic za na jmla j še prek 
povesti za odraščajočega bralca do 
odkr ivanja živl jenjskih zapletov v 
svetu odraslih. Zorenje pr ikazuje kot 
obdobje, v katerem privrejo na dan 
tudi mračna čustva; mlad človek 
išče tla in si izbira vzore. Spore z 
vzgojitelji rešuje pisatelj na nov 
način: z nj ihovo učljdvostjo. Tako 
se starši v odločilnih okoliščinah uči-
jo od svojih otrok, ti pa opustijo 
s transka pota, kakor hitro j im je 
izkazano zaupanje . Toda le-to si ho-
čejo pridobit i z dejavnost jo in od-
govornostjo do skupnosti. Suhodol-
čan v teku doga jan j preobl ikuje ne-
gativne like, ker mu nobena ž iv l jenj -
ska črta ne da, da bi mladega člo-
veka prepust i l nemilosti zle usode. 

Skriti dnevnik je med Suhodol-
čanovimi deli doživel na jveč izdaj 
(6) in na jveč prevodov (v 12 jezikov). 
»Moj Mirt iz Skritega dnevnika,« 
pr ipoveduje pisatelj, »še zdaleč ni 
bil tak, ko sem se srečal z n j im. Spo-
znati sem moral več dečkov, ki so 



imeli podobno usodo, da so zaradi 
vojne izgubili očeta in mater ali celo 
oba, šele potem je začel v meni zo-
ret i Mirt, ka j t i vsak od teh dečkov 
mi je za mojega junaka daroval del-
ček svoje usode, ž ivl jenjske zgodbe, 
svojega obraza, smeha, žalosti«. (Pi-
onirski list 1975, št. 10) V Skritem 
dnevniku je sled po vojni, ki jo je 
Mirt spoznal iz pr ipovedovanja. Ta-
ko kot številne druge raste tudi ta 
zgodba iz neustavl j ive deške sle po 
akciji. Povest si že dvajseto leto pr i -
dobiva navdušene bralce, uvrst i tev 
v zbirko Zlata knj iga je za avtor ja 
nj ihovo na jveč je pr iznanje . 

Suhodolčana ni brez Krojačk a 
Hlačka (4 slovenske izdaje, preveden 
v 6 jezikov), Velikana in pajaca, Ve-
likega in malega kapitana, Sedem 
nagajivih, Levega in desnega klovna, 
Sejma na zelenem oblaku, Mornarja 
na kolesu, Pika Dinozavra, Punčke 
Hi, konjička, Pikapolončka in še 
vseh drugih del za na jmla jše . Suho-
dolčana tudi ni brez gledaliških, lut-
kovnih, televizijskih in radi jskih 
iger. V n j ih je na jbo l j vidna živl jenj-
ska črta vedrine. To je tisti pisate-
l jev jaz, ki je do konca živl jenja 
ostal povezan z njegovim začetkom: 
s srečo igre, razvoja in rasti.. V Su-
hodolčanovih dramskih delih in 
knj igah za na jmla j še sta resničnost 
in pravlj ičnost spojeni v eno. Težko 
bi našli otroka, ki ga ne bi ponesle 
s seboj, vračajoč ga n j e m u samemu. 

Suhodolčanovo delo za mladino 
razumevam tudi. iz ž ivl jenjske črte, 
ki jo je poimenoval branje . Sam je 
knj igo dobil v roke razmeroma po-
zno. Dohitel je zamujeno in se jo 

naužil, nikoli pa do k ra j a nasitil. 
Kadar je da ja l drugim, je zajemal 
iz te globoke lakote. Bil je prvi, ki 
je podprl akcijo bralnih značk in ji 
vsa leta prilival goriva. Obiskal je 
domala vse šole v Sloveniji in mnoge 
zuna j slovenskih meja in se z otroki 
pogovarjal . Večkrat je dejal, da mu 
ni žal za nobeno uro, ki jo je pre-
živel med njimi, in za noben prevo-
žen kilometer. Ob pogovorih so se 
v n j em nabirala nova spoznanja. 
Nekatera od n j ih bo zaokrožila post-
h u m n a knj iga Pisatelj, povej mi in 
bo izšla pr ihodnje leto. 

O knjigi in knjižni vzgoji je Leo-
pold Suhodolčan pisal tud i strokov-
no. Mladinska knjiga je pastorka, 
Tudi mladinska književnost naj bo 
po svoje kritična, Recimo naposled 
šundu šund so le t r i je naslovi, ki 
razkr iva jo njegovo prepr ičanje o po-
membnost i tovrstne vzgoje. 

Suhodolčan je mladim bralcem po-
daril neka j let uredniškega dela pri 
revi j i Kurirček. Na začetku poklicne 
poti pa je bil nj ihov učitelj sloven-
skega jezika. 

Leposlovno delo je jezikovne na-
rave. Lepega ali grdega jezika ni. 
J e pa lepo in m a n j lepo v jeziku. 
Za to je imel Leopold Suhodolčan 
do potankosti, izostren občutek. Ne-
mara je izhajal iz živl jenjske črte, 
imenovane strahovi; s t rah pred tem, 
da ne bi z jezikom podrl, kar je z 
mislijo zagradil. V knj igi je cenil 
njegovo zborno zvrst, našel pa je 
vse polno priložnosti za živahno be-
sedno igro. 

Ber ta Golob 



VIDOE PODGOREC 

Veseli me spregovoriti o l i terarni 
dejavnosti Vidoa Podgorca, ki je 
napisal 30 knj ig pesmi in proze ter 
vsekakor sodi med naše na jpomemb-
nejše ustvarjalce književnosti za ot-
roke. Toda k l jub veselju je zelo za-
htevna naloga prikazati n jegov ob-
širni opus brez visokodonečih besed, 
ki so ob takšnih slovesnostih v na-
vadi. 

Pr i presoji Podgorčevih del je 
nu jno stalno misliti na to, da je av-
tor v enaki mer i pesnik in prozaist. 
Zato ne smemo prezreti, da v njego-
vo prozo stalno pronicajo elementi 
lirike in pr ipovedne s t ruk tu re v n je -
gova pesniška besedila. Zgovornost 
je taJk pojav, brez katere ni mogoča 
njegova izpovednost, zlasti v njego-
vih daljših pesmih, v kra j š ih pesnit-
vah in baladah, predvsem pa v pe-
smih, v kater ih Podgorec vari i ra svo-
jevrstno določen motiv iz uporniške 
in revolucionarne preteklosti make-
donskega naroda ter iz revolucije na-
ših narodov v celoti. Goce Delcev, 
I l indenska vstaja oziroma Kruševska 
republilka sodijo v pesniško motiviko 
Vidoa Podgorca, v n j e j pa imajo 
vodilno vlogo dogodki in liki iz naše 
revolucije in narodnoosvobodilnega 
boja. 

Na j navedem za p r imer Balado 
o bezimenom detetu, o h rab rem par-
t izanskem kurirčku, kakršnih je bilo 
veliko na bojiščih naše revolucije. 
Ta Podgorčeva balada je predvsem 
pretresl j ivo pr ičevanje o iz jemnem 
junaš tvu padlega, izredno človeko-
l jubnega kurirčka. 

Pesnik je znal pretresl j ivost mo-
tiva podredit i višji, to je estetski 
zakonitosti svoje lirične transpozi-
cije, upoštevajoč neposrednost izra-
žanja, še bolj pa je neopredelj ivo 
zaupal v učinkovitost asociativne go-
vorice in v kontekstualno sporočil-

nost. Tako smo dobili pesem, ki je 
s svojimi humanimi idejami lirično 
angažirana in po svoji estetski sen-
zibilnosti moderna: je poetični spo-
menik malemu brezimnemu junaku, 
ki je t r a jno zasidran v našem spo-
minu. 

Vidoe Podgorec v svoji prozi širi 
in poglabl ja spekter motivov in te-
mat ike: obravnava dogodke iz časov 
suženjstva makedonskega naroda pod 
turškim jarmom, vs ta je ha jdukov in 
boja za svobodo ter motive in te-
matiko iz sodobnega živl jenja. Skra t -
ka, boj zoper tujce, zoper zlo v na j -
različnejših pojavnih oblikah je vo-
dilna tematika in motivika v vseh 
njegovih pripovedkah in romanih. 
Menim pa, da je Podgorec take mo-
tive najznači lneje obravnaval v svo-
jih romanih Prokudeni ptici in Ov-
čarčeto Boš. So t renutki v otrokovem 
življenju, ko se le-ta nenadoma zave, 
da ni več otrok: neka j se je v n jem 
prelomilo, ga opozorilo na ž ivl jenj-
sko resničnost, in to nedozorelo, ne-
izkušeno b i t je se na vsem lepem 
znajde na prelomnici. In če to doživi 
v vojni, in če se je prav zaradi n je 
znašel na prelomnici, potem bodo 
prav gotovo v otrokovi duševnosti. 
ostale brazgotine vse žive d n i . . . če 
bo še sploh ka j dn i . . . Spomnimo se 
lika Srebrne ali Taruno Mulona ka-
kor tudi Vaška in Pet ra v romanu 
Prokudeni ptici. Nemci so p r ih ru -
meli v vas, da bi jo izropali in z 
nasi l jem uvedli red. Vaško in Pe ta r 
pobegneta in nekako se j ima posreči, 
čeprav je Vaško ranjen, da se pri-
vlečeta do mlina starega ml inar ja 
Gorana. Tam so tudi par t izani in 
Vaško pomaga v par t izanski kuhin j i 
na hribu, Petar pa postane par t i -
zanski kurir . O njegovem pogumu 
in iznajdlj ivosti krožijo legende. 



Takšna tematika je znana, toda 
ta Podgorčeva proza osvaja bralce 
z življenjsko prepričl j ivost jo likov 
in dogodkov. Rahločutna lirika ne-
vsiljivo stalno prepleta vsa njegova 
besedila. Potrebno je poudarit i , da 
Podgorec pogosto obravnava motive 
o usodnih t renutkih, ko se zaradi 
udarcev živl jenja poruši svet otro-
štva, kar spremeni otrokovo bistvo: 
v ta nekda j razkošni svet igre in 
brezskrbnosti , čeprav pri marsiko-
mer niso potekali dnevi brez tegob 
in bolečin, nenadoma stopi zlo in 
s svojim škornjem grozi vse poho-
diti, uničiti, oskrunit i hiše in poga-
siti plamen ognjišča. V takšnih ra-
zmerah se uvel javi ovčarček Boš 
(ali Boško) v istoimenskem romanu: 
po svojem poreklu ni bil deležen 
razkošja brezskrbnega otroštva in 
sklicujoč se na vsa leta, ko je bil 
lačen in bos, postane kot pravi, junak 
svojega časa glasnik, da z bojem 
zoper zlo prikliče sonce v mračni 
svet socialne revščine in nacional-
nega zat i ranja . Boš je namreč slišal 
pravit i s tarejše par t izane (Čikolo, 
Postola, Rudija), da sreča nikoli ne 
pride sama, da si jo mora človek 
tudi s silo pridobiti: priborit i si to, 
kar je njegovo po vseh zakonih člo-
veške pravičnosti. In Boš je — bo-
reč se — doumel, da živl jenje ne 
sme biti za nekatere privilegij, za 
druge pa davek, celo krvni davek! 

Boš zre v svoj jutrišnji, dan kot 
v planinsko rožo visoko gori na 
previsu strme skale. Trenutno jo 
le boža s pogledi, kakor v srcu 
le sluti svi tanje ju t r i šn jega dne. 
P r e m a j h e n je še in prešibak, da 
bi se povzpel do tiste višine po 
lepi. cvet, toda izbral si je pot in ve: 
to je pot boja, s t rma je in na n j e j 
povsod preže nevarnosti , toda je edi-
na pot, ki mu obeta vse to, za kar je 
bil v otroštvu pr ikra jšan, in od te 
edine poti ga ne more nihče odvrniti. 
Zato kdaj pa kdaj začuti v sebi 
skrivnostno moč, kot da to ni le 
njegova moč (kakor tudi. njegova pot 
ni le njegova), temveč je to moč 
vseh otrok naših dežel, zato pa je 
moč naše domovine or jaška. 

Poudari t i moramo, da so pesmi 
in romani Vidoa Podgorca vedno 
pritegnili pozornost številnih bral-
cev. Avtor se ni pr i lagaja l nj ihove-
mu okusu, temveč so orni v njegovih 
knj igah prepoznali sebe in svoje n a j -
l jubše junake. Tega dejs tva ne sme-
mo prezret i ob razmiš l janju o te-
matiki NOB in revolucije v delih 
Vidoa Podgorca. Samoniklost, živ-
l jenjskost , iznajdlj ivost so le neka-
tere izmed nj ihovih pr imarnih kva-
litet, toda brez n j ih si izvirne kn j i -
ževnosti sploh ne moremo zamisliti. 

Miodrag Drugovac 
Prevod Gema Hafner 

BELEŽKA O DRAMATIKI V MAKEDONSKI KNJIŽEVNOSTI ZA OTROKE 
IN MLADINO 

V makedonski književnosti za ot-
roke in mladino dramat ika daleč 
zaostaja za lirično in prozno umet -
niško besedo, n jena prisotnost je 
tako rekoč neopazna. Zato na jb rž 

ni čudno, da je manifestaci ja »Ku-
rirče« v Kičevu svoje osmo sreča-
n j e posvetila p rav dramski us tvar-
jalnosti za otroke. Tako so dramska 
besedila, ki j ih želimo zabeležiti, 



neposreden rezultat te pobude iz 
Kličeva. Gre za nas lednja dramska 
dela: Zlatnite momčinja (Zlati de-
čki) Tra jka Jovčevskega, Štrajk 
(Stavka) Vitomira Mitevskega in De-
cata od Patino (Otroci iz Pat ina) To-
meta Bogdanovskega. Drame teh 
knj iževnikov so toliko bolj pomemb-
ne, ker so se pojavile v p ravem tre-
n u t k u in zapolnile praznino na tem 
področju, praznino, ki t r a j a — la-
hko bi rekli — že več kot dve de-
setletji.. Razen dramskih besedil Bo-
risa Bojadžinskega Dadovme zbor 
(Dali smo besedo, 1948), Dedo mraz 
i kaj nas (Dedek mraz pr i nas, 1953) 
in Milka (1954), ki so bila t eda j red-
kost celo v jugoslovanski mladinski 
l i teraturi , nima ta književni, žanr 
v makedonski književnosti za mla-
dino prav nobene tradicije. Vrzel so 
do neke mere zapolnile d rame posa-
meznih naših pisateljev za odrasle, 
kot na pr imer Aleksandra Tometa 
Arsovskega in nekatere druge dra-
me, za katere bi. lahko rekli, da so 
dostopne tudi mlajš im bralcem. Toda 
to je tako malo v p r imer jav i s pe-
sniško in prozno bero, da lahko mir-
no rečemo, da dramat ike za otroke 
in mladino v makedonski knj ižev-
nosti p ravzaprav ni. Po že omenje-
nih d ramah Borisa Bojadžinskega so 
edini dramski teksti v makedonski 
književnosti za otroke in mladino 
tile: Mustakite na generalot Roko-
kajko (Brki generala Rokokajka) in 
Kraljmarkovci (Kraljmarkovci.) Ri-
sta Davčevskega, Den za begstvo 
(Dan za pobeg) Velka Nedelovskega 
in Cuk, čuk, Stojanče (Trk, t rk , Sto-
janček) Olivere Nikolove. V gleda-
lišču narodnosti je bila realizirana 
scenska izvedba povesti Slavka J a -
nevskega Šekerna prikazna (Slad-
korna pripovedka). V istem gleda-
lišču so izvedli tudi dramo Očalko 
Rista Davčevskega. 

Tej dokaj skromni dediščini so se 
torej na pobudo iz Kičeva pridružile 
d rame Zlati dečki T r a jka Jovčev-
skega, Stavka Vitomira Mitevskega 
in Otroci iz Patina Tometa Bogda-
novskega. V vseh t reh dramskih 
tekst ih je pr ikazana udeležba otrok 
v NOB in nj ihov prispevek h končni 
zmagi. Upodobljene so usode otrok 
v posebnih razmerah pod fašistič-
nim nasi l jem nemških, i ta l i janskih 
in bolgarskih okupator jev. Otroci za-
to prezgodaj dozorevajo, p rek in jen 
je n j ihov naravni razvoj, vendar pa 
opravl ja jo zahtevne naloge: u jamejo 
domačega izdajalca v drami Zlati 
dečki, v šoli organizirajo stavko za-
radi nasilne raznarodovalne politike 
bolgarskih šolskih oblasti — v dra -
mi Stavka, opravl ja jo kur i rske po-
sle ali prenašajo zaupen mater ia l — 
v drami Otroci iz Patina. 

Vse tr i s tvari tve so tipične drame 
idej, zato so tudi liki v n j ih nosilci 
dveh različnih ideologij. Na eni s t ra-
ni so mladi skojevci Andre ja v Zla-
tih dečkih, Jo rdan v Stavki, Kamen-
ko v Otrocih iz Patina, skupa j z n j i -
hovimi tovariši docela predani, na-
rodni revoluciji, na drugi s t rani pa 
so odrasli l judje, izdajalci l juds tva 
in nosilci fašistične ideologije: Krste 
v drami Tra jka Jovčevskega, profe-
sor zgodovine Nitsche v d rami Vi-
tomira Mitevskega in načelnik poli-
cije v d rami Tometa Bogdanovskega. 

Čeprav imajo te tri d rame le 
skromno mesto v razvoju makedon-
ske mlade dramaturgi je , je dejstvo, 
da so glede na svojo dramsko inten-
ziteto ne le poskus in napor, pač pa 
že tudi s tvari tve s kompliciranimi 
psihološkimi pri jemi. 

Duško Cackov 
Prevod in pr i redba: S. Jug 



RAZSTAVA »SODELOVANJE OSNOVNOŠOLCEV PRI MLADINSKIH 
LISTIH IN ŠOLSKIH GLASILIH PRED LETOM 1941« 

Slovenski šolski muzej iz L jub-
l jane je 25. juni ja 1982 odprl v svo-
jlih prostorih razstavo z omenjenim 
naslovom. Razstava je imela dva 
dela, in sicer n a j p r e j sodelovanje 
otrok v otroških rubr ikah mladin-
skih listov, nato pa šolska in raz-
redna glasila naših osnovnih in me-
ščanskih šol. 

Prvi mladinski list, ki je odprl 
strani tudi otrokom, je bil Zvonček, 
ki ga je ure ja l znani, učitelj in mla-
dinski pisatel j Engelbert Gangl. Le-
ta 1907 se je otrokom predstavil kot 
Gospod Doropoljski, ki bi se rad v 
listu pogovarjal z otroki. Otroci so 
se mu z veseljem odzvali ter mu 
pisali o sebi, svojem domu, delu v 
šoli, o svojih doživl jaj ih in načrt ih 
za prihodnost. Urednik je vsakemu 
potrpežlj ivo odgovarjal , svetoval in 
koga tudi pokaral . Kmalu so mu za-
čeli pošiljati tudi svoje pesmi, pr i -
povedke, ki so j ih slišali od starejših, 
slike svojih domačih in risbe. Ko je 
Gangl leta 1929 opustil uredništvo 
Zvončka, je svojo rubr iko z dopisi 
otrok še obdržal, novi urednik pa je 
dodal še rubriko Iz mladih peres, 
v kateri so bili objavl jeni l i terarni 
prispevki otrok. 

Drugi list, ki je začel objavl ja t i 
dopise otrok, je bil nabožni list An-
geljček. Od leta 1914 so lahko v 
n j em sodelovali tudi otroci predvsem 
z dopisi o delu v Mari j in ih vrtcih. 
Leta 1935 je bil last pre imenovan v 
Luč, otroško rubriko pa je še obdr-
žal. 

Naslednji list z otroškimi dopisi 
je začel izhajat i po prvi svetovni 
vojni na Koroškem. Leta 1919 in 
1920 ga je v Velikovcu izdajal šolski 
nadzornik Pavel Košir, imenoval pa 
se je Mlada Jugoslavija. Učencem 
je zastavljal posamezne naloge, nato 

pa objavljal najbol jše dopise. Teme 
so bile naslednje: L judska preroko-
v a n j a iz Korotana, Moja soba, P rve 
dni, ko sem hodil v šolo, Kako so 
Nemci vdrli v našo vas. 

Tudi Novi rod, ki je med leti 1921 
in 1926 izhajal v Trstu, je imel rub-
riko z otroškimi dopisi. Urejal i so 
ga tudi znani učitelj i in mladinski 
pesniki in pisatelj i Janko Samec, 
Josip Pahor in Josip Ribičič. Otroci 
so objavl ja l i l judske pripovedke, 
svoja doživetja, pesmi in dramat i -
zirane prizore. Uredniki so na otro-
ške dopise odgovarjal i skupno. 

Revija Mladi junak, ki jo je od 
leta 1924 dal je izdajala založba Sve-
ta vojska, je bila predvsem propa-
gandno glasilo in je poskušala v boj 
prot i alkoholizmu pri tegnit i tudi 
mladino. Imela je ka r dve rubriki 
za otroške dopise, in sicer: Pisma 
mladih in Delo mladih. Urednik je 
otrokom odgovar ja l v posebni rub-
r ik i Tebi na pot. 

V Gorici je izhajal od 1927 do 1929 
leta verski list za otroke Jaselce. 
Ves čas je imel zelo obsežno rubriko 
z dopisi otrok, tako da so ti v neka-
ter ih številkah zajeli ka r polovico 
lista. Vodil jo je Stric Janez, mla-
dinski pisatelj Virgili.j Šček. Ta je 
odgovar ja l na vsak dopis in za otro-
ke razpisoval tudi nagrade za n a j -
boljši spis na določeno temo. Največ 
so mu pisali ba jke in pripovedke, 
poleg tega pa so mu pošiljali tudi 
risbe. 

Drugi naš na js ta re j š i list Vrtec 
je uvedel rubr iko z otroškimi dopisi 
šele leta 1926. Rubr ika se je sprva 
imenovala Naši razgovori, nato Po-
šta, Pisma iz V-rtčeve skr in je in 
Otroška pisma. Uredniki so nan je 
redko odgovarjali . L i te rarne dopise 
otrok pa so objavl jal i v rubr ikah 



Prvi utr inki in kasneje Mi pišemo. 
Naš najboljši, mladinski predvojni 
list Naš rod je ure ja l Josip Ribičič, 
in sicer od leta 1929 dalje. Ves čas 
je imel rubriko z otroškimi pismi 
in literarnimi, prispevki, in sicer pod 
različnimi naslovi na p r imer : Do-
pisi mladine, Dopisi šolske dece, 
Mladina piše. Urednik je na spise 
le poredko odgovarjal , niti j ih ni 
ocenjeval. 

Leta 1934 je izšel zbornik Kresni-
ce, k i ga je izdajala Mladinska ma-
tica vsakoletno. Ta številka je ob-
segala same otroške spise in risbe 
ter vzbudila pr i nas in v slovenskem 
svetu izredno pozornost. Urednika 
Josip Ribičič in Albert Širok sta 
napisala k delu le kra tek uvod. 

Dnevnik Jutro je leta 1931 začel 
izdajat i tudi, mladinsko prilogo Mla-
do jutro. Urednik je bil Stric Matic, 
pisatel j Vladimir Levstik, ki je raz-
pisoval nagradne nateča je za spise 
na določene teme. Enkra t j ih je po-
zval, na j pišejo o zimskih športih, 
drugič o počitnicah, t re t j ič n a j mu 
pošljejo le risbe na določeno temo, 
naslednjič spet pol jubne spise. 

Tudi Naša radost, ki jo je izdajal 
Jugoslovenski sokoflski. savez v L jub-
ljani, je imela od 1933 leta dal je 
rubr iko Naša deca u slici i reči. Ob-
javl ja la je otroška pisma v sloven-
skem pa tudi s rbohrvatskem jeziku. 

Za meščanskošolsko mladino je iz-
ha ja l list Razori, ki ga je od leta 
1933 dal je ure ja l učitelj in pisatelj 
Tone Gaspari. Ze v drugem letniku 
je dve številki revije prepust i l mla-
dim dopisnikom. Najboljš i spisi, ki 
so j ih izbrali bralci revi je sami, so 
prejeli knj ižne nagrade. Urednik je 
odgovarjal vse-m dopisnikom skupno 
in j im daja l napotke za boljše in 
lepše pisanje. 

Zanimivi in pestri so bili tudi 
otroški dopisi, v Našem dnevu in 
Mladem Korotanu, ki sta oba izha-
jala le eno šolsko leto. Naš dan je iz-

ha ja l v Kamniku v šolskem letu 
1937/38. Urejal ga je učitelj in mla-
dinski pisatelj Adam Milkovič. Ze 
v prvi številki je povabil mladino, 
na j piše o svojem živl jenju in delu 
in pošlje tudi kako risbo. Na pisma 
je obširno odgovarjal vsakemu po-
samezniku. Li terarnih prispevkov v 
listu sko.ro ni bilo. 

Mladi Korotan je izhajal v šolskem 
letu 1938/39 v Celovcu. Ure ja l ga je 
Joško Hutter , ki je v rubr ik i Stric 
Joža se pogovarja s pr i ja te l j i Mla-
dega Korotana, otrokom odgovarjal 
na dopise. Li terarni prispevki otrok 
pa so bili objavljeni v rubr ik i Naši 
najmlajši , pr ipovedujejo in pesniku-
jejo. 

Ta kra tk i pregled rubr ik za otro-
ške dopise v mladinskih predvojnih 
revi jah nam pokažejo neka j skupnih 
potez. Nekatere rubr ike so bile na-
menjene predvsem k r a m l j a n j u z 
otroki, in sicer s posamezniki ali 
skupino, drugi pa so spet objavl jal i 
otroške dopise brez komenta r jev . 
Večinoma so uredniki usmer ja l i ot-
roške dopise, predpisovali teme in 
najbol jše spise nagrajeval i , na jbo l j -
ši pa so spisi, ki so j im uredniki 
prepusti l i prosto pot. 

V pr imer jav i z dijaškimi, glasili, 
ki so na naših šolah izhajal i že od 
leta 1846 dalje, so osnovnošolska 
glasila začela izhajat i dokaj pozno. 
Točnih podatkov o številu teh li-
stov nimamo, če pa upoštevamo ne-
katere redke članke, ki so j ih v pe-
dagoška glasila napisali o tem vpra-
šanju, in pa same dopise mladih, 
k je r omenja jo tudi šolska in razred-
na glasila, lahko sklepamo, da so za-
čela izhajat i šele okrog leta 1928. 
Zanimivo je opisal delo pri razred-
nem listu učitelj F ran jo Čiček v 
Popotniku leta 1929. Njihov list Škr-
janček je izhajal na 32 s t raneh na 
četrt leta. Pr i u r e j an ju so sodelovali 
vsi učenci, ki so se menjaval i pri 
delu v raznih odsekih. List so učenci 



pisali, sami, tako da je imel vsak 
svoj izvod. Gradivo je bilo povečini 
zajeto iz šolske snovi. 

Če upoštevamo liste, ki so shra-
n jen i v zbirki Slovenskega šolskega 
muzeja, nam vzbude posebno po-
zornost nekatere šole, ki so imele 
prav lepo zbirko glasil. To je pred-
vsem osnovna šola na Blokah, k je r 
so v šolskih letih od 1930 dalje iz-
haja l i letno tudi po sedem številk 
šolskega lista Bloški zvon in razred-
na lista Martin Krpan in Nova prav-
da. Očitno je imel mnogo zaslug pri 
tem vodja šole, mladinski pisatel j 
Venceslav Winkler, ki je liste ure ja l 
in še sam v nj ih ka j objavil. 

Tudi meščanska šola v Trbovl jah 
je glasila izdajala že od leta 1928 
dalje. To so bilii predvsem razredni 
listi, ki jih hrani Slovenski šolski 
muzej šest, šolski glasili pa dve. 

Daljšo dobo so izhajal i tudi Jugo-
slovanček iz Vrhoija . Naš list in ka-
sneje Novi list z osnovne šole Rovte 
nad Logatcem, Iz naše doline z 
osnovne šole Sodraži.ca, ki je prejel 
leta 1936 od banske uprave posebno 
priznanje. 

Od l jubl janskih šol ima največ 
glasil poskusna šola za Bežigradom, 
ki je bila us tanovl jena leta 1937. Od 
tega leta pa do pričetka druge sve-
tovne vojne so izhajala štiri razredna 
glasila. Glasila so se odlikovala tudi 

po lepi opremi, saj so bila povečini 
bogato i lustr irana. Tisk je bil pone-
kod še zelo slab, večina glasil je 
pisanih na roko. Nasta ja la so pred-
vsem na pobudo šolskih vodij in po-
sameznih učiteljev ter s pomočjo 
k ra jevn ih šolskih uradov, posojilnic 
in posameznikov. 

V dopisih v mladinskih listih in 
v osnovnošolskih glasilih je vidna 
težnja po ohranitvi domoznanskega 
gradiva, h kateremu so učitelj i spod-
buja l i učence. Večina prispevkov 
namreč obsega to etnografsko gra-
divo, slede spisi otrok o nj ihovem 
živl jenju in delu, ki bi. bila hvaležna 
snov za mladinskega psihologa, ter 
nazadnje poskusi pesništva in pisa-
n ja . V glasilih in dopisih je na j t i 
tudi mnogo podatkov o delu na po-
sameznih šolah, ki j ih ni v šolskih 
kronikah in letnih poročilih. Tu so 
podatki o poskusih šolske samo-
uprave na nekater ih šolah, o raznih 
športnih tekmovanj ih , šolskih h ra -
nilnicah in šolskih proslavah. Po-
nekod so objavl jene tudi. fotograf i je 
učencev. 

Šolska glasila so povezovala šolo 
in dom ter budila v učencih smisel 
za samostojno delo. Čeprav ni bil 
n j ihov namen vzgajat i bodoče pe-
snike in pisatelje, na jdemo med ime-
ni nekatere kasnejše znane us tvar-
jalce. 

Ta t j ana Hojan 



GRADIVO ZA LEKSIKON SODOBNIH SLOVENSKIH MLADINSKIH 
PISATELJEV 

4. del 

Danijela Sedej 

BATIC Milena (roj. Bonča) 
se j e rodila 2. avgus ta 1930 v K r š k e m . Osnovno 
šolo j e pričela obiskovat i v Sevnici. L e t a 1941 so 
družino pregna l i v Š e n t j e r n e j n a Dolen j skem. Šo-
l a n j e j e n a d a l j e v a l a v L j u b l j a n i in n a Mavr l enu 
v Beli k r a j i n i t e r nap rav i l a p rv i raz red g imnaz i je 
v L jub l j an i . P o osvobodi tvi j e končala n iž jo g i m n a -
zijo v Cel ju in uči te l j i šče v L jub l j an i . Dve let i je 
učila n a Ledini p r i Sevnici, 1. 1953 p a s e j e vpisala 
na Višjo pedagoško šolo v L j u b l j a n i — slovenski 
in s rbohrvašk i jez ik t e r kn j iževnos t — in diplomi-
ra la 1956. Kot p r e d m e t n a uči te l j ica je s lužbovala 
n a j p r e j v Leskovcu p r i Krškem, od 1959 j e v M a -
r iboru in p o u č u j e n a Osnovni šoli S lavko S lander . 

Milena Bat ič piše pesmi in d r a m s k e pr izore za 
otroke. P r v e pesmi j e ob jav i la že kot d i j a k i n j a 
n iž je gimnazi je . Sodelovala j e v razn ih s lovenskih 
rev i jah , zda j p a p r i n a š a j o n j e n e pesmi p r e d v s e m 
mlad inske r ev i j e in pr i loge: Ciciban, Kur i rček , P io-
nir, P ioni rsk i list, N a j d i h o j c a (pril. Dela), Mlada 

n j i v a (pril. L j u b l j a n s k e g a dnevnika) , Vr tec (pril. O t roka in družine), Mladi rod (Ce-
lovec) in The voice of you th (Chicago). 

Na Fes t iva lu Kur i r ček j e bi la šes tk ra t n a g r a j e n a za posamezne pesmi v let ih 
1964, 1965, 1966, 1977 in 1980 (dvakrat) . 

K N J I Ž N E I Z D A J E 
Poezija 
P r a v l j i c a za malo kur i rko . Maribor , 

Samozaložba 1969. 
Sončne statve. (Skupa j s pesmimi Vo-

j a n a A r h a r j a , Neže M a u r e r in F r a n -
ci ja Lakoviča.) L j u b l j a n a , Borec 1970. 

100 pr igodnic za p ioni rska p r a z n o v a -
n j a . M u r s k a Sobota, Mi lena Bat ič 
1971. 

P ion i r j i nas topa jo . (Pesmi in d ramsk i 
prizori.) M u r s k a Sobota, Samozalož-
ba 1978. 

Cicibani nas topa jo . Za vse p razn ične 
dni. M u r s k a Sobota, Milena Bat ič 
1980. 

Dramatika 
Za ig ra jmo . Dramsk i prizori . M u r s k a 

Sobota, Milena Bat ič 1974. 
P r v o po l le t j e na šolskem odru. D r a m -

ski prizori . Murska Sobota, Milena 
Bat ič 1981. 

L I T E R A T U R A 
Ber t a Golob: M. B.: P r av l j i c a za malo 

kur i rko . Prosve tn i delavec 1969, št. 8. 
Neža M a u r e r : P r av l j i c a za malo k u -

r i rko . Ot rok in d ruž ina 1969, št. 6. 
J anez S v a j n c e r : Vkl jučenos t mladih . 

(O de lu Zaigrajmo.) Dialogi 1975, š t . l l . 



MEVLJA Dušan 
se je rodi l 30. m a r c a 1920 v Mar iboru . Osnovno šolo 
in n iž jo rea lko j e n a p r a v i l v Mar iboru , uči te l j išče 
j e obiskoval v Mar ibo ru in L jub l j an i . Iz t r e t j e g a 
razreda j e pres topi l n a igra lsko šolo l j u b l j a n s k e g a 
konse rva to r i j a in do 1943 končal dva le tnika. Od 
1941 j e bil obveščevalec VOS, ob kap i tu lac i j i I t a -
l i je 1943 j e odšel v par t i zane . Sp rva j e bil v Can -
k a r j e v i br igadi , na to član b r igadne tehnike , r a -
n jen , 1944 p a so ga poslali na osvobojeno ozeml je 
v Črnomel j , k j e r j e pos ta l član Slovenskega n a -
rodnega gledališča za osvobojeno ozemlje. Po osvo-
bodi tvi se j e v rn i l v Mar ibor . Zaposlil se j e kot 
igralec v mar ibo r sk i D r a m i in ostal n j e n član do 
upoko j i tve 1973. Vmes je bil dve leti (1950—1952) 
r a v n a t e l j Veselega gledališča, od 1957 do 1976 pa 
tud i u r edn ik Gledal i škega lista za mar iborsko D r a -
mo in Opero. Živi v Mar iboru . 

Dušan Mevl j a j e pesnik , pisatel j , publicist , h u -
moris t in p reva ja l ec . L i t e r a rno se j e začel u d e j -
s tvovat i kot d i j a k n a m a r i b o r s k e m uči te l j išču. V par t i zan ih j e sodeloval pr i b r i -
gadnih listih, pisal j e t ud i skeče in d r a m s k e prizore. Po vo jn i se j e n j egovo l i t e ra rno 
de lovan je še razmahni lo . Poleg š tevi ln ih kn j i žn ih izdaj pesmi in proze, v g lavnem 
s sat i r ično in humor i s t i čno vsebino, p r iobču je tud i v mnogih s lovenskih r e v i j a h in 
listih, gledal iško publ ic is t iko p r inaša p r e d v s e m mar iborsk i Gledal iški list, za m l a -
dino pa o b j a v l j a v Cicibanu, Kur i r čku , P i o n i r j u in P ion i r skem listu. P r e v a j a prozo 
in odrska dela, n a j v e č iz s rbohrvaškega jezika. 

K N J I Ž N E I Z D A J E 

Poezija 
Prav l j i c a o Zlatorogu. (Po na rodn i 

pravljici .) Mar ibor , Tova rna »Zlato-
rog« 1956. 

Luna je na zeml jo padla . L j u b l j a n a , 
Mladinska kn j iga 1964. 

Proza 
Leteča žaba. Živalske pravl j ice . Mar i -

bor, Obzor ja 1954. 
Veliki lovec Bum. Prav l j i ce . Maribor , 

Obzor ja 1957. 

L I T E R A T U R A 

B r a n k o H o f m a n : D. M.: Leteča žaba. Fr . S r impf : Osem + sedem + t r i = 
Nova obzor ja 1954, str . 689-690. Veliki lovec Bum. Večer 1957, št. 81. 

F. Š . / r i m p f / : D. M.: Leteča žaba. Ve-
čer 1954, št. 104. 
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MILCINSKI J a n a (roj. Podkra j šek ) 
se j e rodila 5. decembra 1920 v L j u b l j a n i . Osnovno 
šolo in g imnaz i jo j e obiskovala v L j u b l j a n i in m a -
tu r i r a l a 1939. V 1. 1939/40 j e naprav i l a še enoletni 
ab i tur ien tsk i teča j , na to je s lužbovala v u redn i š tvu 
rev i j Zena in dom ter Domači p r i j a t e l j . Ko j e bilo 
1. 1941 uk in j eno i z h a j a n j e revi j , j e naš la delo v 
Delniški t i ska rn i in ostala t a m do konca 1945. P o -
novno se j e zaposl i la 1. 1968 kot s e k r e t a r k a v u r e d -
niš tvu r ev i j e Ot rok in družina , sp rva honorarno , 
od 1975 pa j e r edno zaposlena. 

J a n a Milčinski j e mlad inska pisate l j ica . Piše 
k r a tko prozo in t eks te za r a d i j s k e mlad inske od-
da je . O b j a v l j a v Cicibanu, P ion i r skem listu, Vrtcu 
(pril. O t roka in družine), Mladem rodu (Celovec) 
iin Galebu (Trst) t e r v s rbohrvašk ih mlad insk ih li-
st ih Vesela sveska in Pole tarac . 

KNJIŽNE I Z D A J E 

Proza 
Matiček in M a j a včera j , danes , j u t r i in 

v s a k dan. Črtice. L j u b l j a n a , Mlad in-
ska kn j iga 1968. 

Z a k a j sta Matiček in M a j a zamudi la 
pouk. Črtica. L j u b l j a n a , Mlad inska 
k n j i g a 1972. 

P i sane zgodbe. Črtice. L j u b l j a n a , Mla-
d inska kn j iga 1976. 

UPRIZORITVE 

Lutkovne igre 
Mar je t i c a in zmaj . Mes tno lu tkovno 

gledališče v L j u b l j a n i 1976. 

Radijske oddaje in igre 
G a r a ž a r j e v a m a m a . Rad i j ska šola za 

n iž jo s topnjo. Radio L j u b l j a n a 1959. 
Gregčevo popotovanje . R a d i j s k a šola 

za nižjo s topnjo. Radio L j u b l j a n a 
1962. 

K a j vse sta Tinček in Tonček nekega 
j u t r a videla v mestu . R a d i j s k a šola 
za n iž jo s topnjo. Radio L j u b l j a n a 
1969. 

M a t j a ž in Alenka. Iz ser i je N e n a v a d n i 
pogovori . Radio L j u b l j a n a 1970. 

Vse ima, ka r si želi. Iz se r i j e N e n a -
vadn i pogovori. Radio L j u b l j a n a 1970. 

Ali ima oče res zmerom prav . Iz ser i je 
N e n a v a d n i pogovori. Radio L j u b l j a -
na 1971. 

V t em pa mo j otrok res ne bo d rugačen 
od drugih . Iz ser i je N e n a v a d n i po-
govori. Radio L j u b l j a n a 1979. 

Moje ba rv ice so boljše. Rad i j ska šola 
za n iž jo s topnjo. Radio L j u b l j a n a 
1979. 



PEROCI Ela (roj. Hrga) 
se j e rodila 11. f e b r u a r j a 1922 v Sv. Kr ižu p r i Ro-
gaški Slatini . Osnovno šolo j e obiskovala v Ro-
gatcu, Šen t Vidu pr i Grobe lnem in v Š m a r j u pri 
Je l šah . Meščansko šolo in g imnazi jo j e n a p r a v i l a v 
Cel ju in Kočevju , n a t o se j e vpisala n a uči te l j i šče v 
L j u b l j a n i in 1942 zakl juč i la šolanje . Vrni la se j e v 
Kočevje , k j e r je bi la do konca v o j n e zaposlena v 
tekst i lni tovarni , o b e n e m p a sodelovala pr i n a r o -
dnoosvobodi lnem g i b a n j u v mlad insk i organizaci j i 
in OF. P o osvoboditvi j e poučevala n a j p r e j v K o -
čevju, na to v Sv. Kr ižu p r i Rogaški Slat ini in n a -
z a d n j e v K a m n i k u v Domu inva l idne mladine . 
L. 1948 j e pr iš la v L j u b l j a n o in pr iče la dela t i kot 
n o v i n a r k a v r e d a k c i j a h mlad insk ih listov Pionir , 
Ciciban in Mladi svet t e r bi la od 1948/49 do 1952/53 
tud i u redn ica P ion i r j a . Ob delu se j e 1. 1950 vp i -
sala na l j u b l j a n s k o univerzo, k j e r j e š tud i ra la p e -
dagogiko in absolvi ra la 1954. L. 1962 se je zaposli la 
pr i mladinsk i r edakc i j i Radio L j u b l j a n a — r a d i j -
ska šola in k a s n e j e v u redn i š tvu r ad i j sk ih iger . Tu j e dela la do upoko j i tve 1978. Živi 
v L jub l j an i . 

Ela Peroci j e m l a d i n s k a pisate l j ica . P r v o prav l j ico je ob jav i l a v P ion i r skem 
listu 1953/54. Sode lu je v š tevi lnih mlad insk ih in drugih l ist ih z del i za mlad ino in 
s č lanki o mlad in i : Ciciban, Kur i rček , Pionir , P ion i r sk i list, N a j d i h o j c a (pril. Dela), 
Vrtec (pril. O t roka in družine), Mladi rod (Celovec). N j e n e sodobne p rav l j i ce so p r e -
vedene v vse jugos lovanske jezike in v večino evropsk ih jezikov. Za s v o j e delo j e 
p re j e l a več jugos lovansk ih in m e d n a r o d n i h n a g r a d t e r p r i znan j . 

K N J I Ž N E I Z D A J E 

Proza 
Moj dežnik je l ahko balon. Sodobna 

pravl j ica . L j u b l j a n a , Mlad inska k n j i -
ga 1955; 1962; 1963; 1966; 1972; 1974; 
1975; 1979. 
Avtor ica j e za delo p re j e l a 1. 1956 
Levst ikovo nagrado . 

Tisočkrat lepa . Sodobne pravl j ice . L j u b -
l j ana , Mladinska k n j i g a 1956. 
Avtor ica je za delo p re j e l a 1. 1957 
Levst ikovo nagrado . 

Muca copatar ica . Sodobna pravl j ica . 
L j u b l j a n a , Mlad inska kn j iga 1957; 
1963; 1966 (2 izd.); 1970; 1975; 1979. 

M a j h n o kot mezinec. Sodobna p r a v l j i -
ce. L j u b l j a n a , Mlad inska kn j iga 1957. 
Avtor ica je za delo p re j e l a 1. 1958 
Andersenovo dip lomo in 1. 1965 n a -
grado Mlado pokolen je . 

Tacek. Sodobna p rav l j i ca . L j u b l j a n a , 
Mladinska kn j iga 1959. 

Breskve. Črtica. L j u b l j a n a , Mladinska 
kn j iga 1959. 

P t i čke so odletele. Sodobne pravl j ice . 
L j u b l j a n a , Mladinska k n j i g a 1960. 

K j e so stezice? Črtica. L j u b l j a n a , Mla -
d inska k n j i g a 1960; Pa r t i z anska k n j i -
ga 1974. 

Zato, ker je na nebu oblak. Sodobne 
pravl j ice . L j u b l j a n a , Državna založ-
ba Sloveni je 1963. 

Za lahko noč. Sodobne pravl j ice . Izbor. 
L j u b l j a n a , Mlad inska k n j i g a 1964; 
1966; 1973; 1976; 1980. 
Avtor ica je za delo p re j e l a 1. 1966 
Andersenovo diplomo. 

Hišica iz kock. Sodobna prav l j i ca . L j u b -
l j ana , Mladinska k n j i g a 1964; 1967; 
1973. 

Čebelice. Sodobna p rav l j i ca . L j u b l j a n a , 
Mladinska kn j iga 1966. 

P o šoli me počaka j . Roman . L j u b l j a n a , 
Državna založba Sloveni je 1966. 

Tacek in d ruge zgodbe. Sodobne p r a v -
ljice. L j u b l j a n a , Mlad inska kn j iga 
1967. 
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Pozab l j ene pravl j ice . Sodobne p r a v l j i -
ce. L j u b l j a n a , Mladinska k n j i g a 1967. 

Klobuček, petel in in roža. Sodobni 
pravl j ic i . L j u b l j a n a , Mlad inska k n j i -
ga 1968. 

Očala te te B a j a v a j e . Sodobna p r a v -
l j ica. L j u b l j a n a , Mlad inska kn j iga 
1969. 

P r a v l j i c e žive v vel ikem s t a r e m mestu. 
L j u b l j a n a , Mladinska k n j i g a 1969. 

Na oni s t ran i s r eb rne črte. Sodobne 
pravl j ice . Izbor. L j u b l j a n a , Mlad in-
ska kn j iga 1970. 

Avtor ica je za delo p re j e l a 1. 1971 
n a g r a d o Preše rnovega sklada . 

S t a r a hiša št. 3. Sodobna pravl j ica . 
L j u b l j a n a , Mladinska k n j i g a 1973. 

Modri zajec. Sodobna prav l j i ca . L j u b -
l j ana , Mladinska kn j iga 1975. 

Lala la . Sodobna pravl j ica . L j u b l j a n a , 
Mlad inska kn j iga 1975. 

Stolp iz voščilnic. Sodobna pravl j ica . 
L j u b l j a n a , Mladinska k n j i g a 1977. 

Reci sonce, reci luna . Sodobne p r a v -
ljice. L j u b l j a n a , Mladinska kn j iga 
1979. 

U P R I Z O R I T V E 

Radijske oddaje in igre 
Bele postel j ice. Rad i j ska šola za nižjo 

s topnjo . Radio L j u b l j a n a 1962. 
Drobno pisemce potu je . R a d i j s k a šola 

za n iž jo s topnjo. Radio L j u b l j a n a 
1964. 

O l is tku, ki ni hotel odpast i . Rad i j ska 
šola za nižjo s topnjo. Radio L j u b -
l j a n a 1965. 

Žalos tn i s tekleni maček. R a d i j s k a šola 
za n iž jo s topnjo. Radio L j u b l j a n a 
1965. 

Brez naslova. Rad i j ska šola za nižjo 
s topnjo . Radio L j u b l j a n a 1965. 

D v a n a j s t mesecev. Rad i j ska šola za 
n iž jo s topnjo. Radio L j u b l j a n a 1967. 

Tacek. P r i r edba Mirče Šušmel . R a d i j -
ska igra. Radio L j u b l j a n a 1967. 

Tacsko. (Tacek.) P r i r e d b a Mirče š u š -
mel . Rad i j ska igra. Radio Novi Sad 
1968/69. 

Dari lce. Rad i j ska šola za n iž jo s topnjo. 
Rad io L j u b l j a n a 1968. 

Mladi smo in veseli. Rad i j ska šola za 
n iž jo s topnjo. Radio L j u b l j a n a 1968. 

Dobro ju t ro , otroci. Rad i j ska pr ipoved. 
N a d a l j e v a n k a . Radio L j u b l j a n a 1969. 

Grdi mal i raček. Iz ser i je Nenavadn i 
pogovori . Radio L j u b l j a n a 1969. 

P i smeni opomin. Iz ser i je Nenavadn i 
pogovori . Radio L j u b l j a n a 1969. 

M a m a n ima časa zame. Iz se r i j e N e n a -
vadn i pogovori. Radio L j u b l j a n a 1970. 

Nismo vsi enaki . Iz ser i je Nenavadn i 
pogovori . Radio L j u b l j a n a 1970. 

Dolgi lasje . Iz ser i je N e n a v a d n i pogo-
vori. Radio L j u b l j a n a 1971. 

Za deževne dni. Rad i j ska pr ipoved. Na -
d a l j e v a n k a . Radio L j u b l j a n a 1971. 

Vrni se točno ob uri . Iz ser i je N e n a v a d -
ni pogovori. Radio L j u b l j a n a 1971. 

Povej , ne bodi reva. Iz ser i je N e n a v a d -
ni pogovori. Radio L j u b l j a n a 1971. 

Za p razn ik . Rad i j ska šola za n iž jo s top-
njo . Radio L j u b l j a n a 1972. 

S tarokopi tnos t . Iz ser i je N e n a v a d n i po-
govori . Radio L j u b l j a n a 1972. 

J az že ne zmorem. Iz ser i je Nenavadn i 
pogovori . Radio L j u b l j a n a 1972. 

Iščemo dobro voljo za mamo. Iz ser i je 
Nenavadn i pogovori. Radio L j u b l j a n a 
1972. 

Kako n a j se učim. Rad i j ska šola za 
s r e d n j o s topnjo. Radio L j u b l j a n a 
1973. 

Fan t j e , pridi te , jaz p lačam. Iz ser i je 
N e n a v a d n i pogovori. Radio L j u b l j a -
na 1973. 

Dare je vzel. Iz ser i je N e n a v a d n i po-
govori . Radio l j u b l j a n a 1973. 

Usoden korak . Iz ser i je N e n a v a d n i po-
govori . Radio L j u b l j a n a 1973. 

M a m a ni nikoli p r i j azna z menoj . Iz 
ser i je Nenavadn i pogovori . Radio 
L j u b l j a n a 1973. 

Druž insk i poglavar . Iz se r i j e N e n a -
vadn i pogovori. Radio L j u b l j a n a 1973. 

Bob ob steno. Iz ser i je Nenavadn i po-
govori. Radio L j u b l j a n a 1974. 

Vse imaš, ka r po t rebu ješ . Iz ser i je 
N e n a v a d n i pogovori. Radio L j u b l j a n a 
1974. 

Otroci niso kr iv i za g rehe svoj ih s t a r -
šev. Iz ser i je Nenavadn i pogovori. 
Radio L j u b l j a n a 1974. 

Dedki, babice in vnuki . R a d i j s k a šola 
za n iž jo s topnjo. Radio L j u b l j a n a 
1975. 

N a j r a j e bi k a r umrl . Iz ser i je N e n a -
vadn i pogovori. Radio L j u b l j a n a 1975. 

Breskve . Iz ser i je Nenavadn i pogovori. 
Radio L j u b l j a n a 1975. 

Če boš takšen , bom žalostna. Iz ser i je 
Nenavadn i pogovori. Radio L j u b l j a n a 
1975. 



Mama mi je posveti la vse svoje ž iv l je -
n je . Iz ser i je N e n a v a d n i pogovori. 
Radio L j u b l j a n a 1976. 

Ne m a r a m svoj ih s taršev . Iz ser i je Ne-
navadn i pogovori. Radio L j u b l j a n a 
1976. 

Violinski kl juč . Iz se r i j e Nenavadn i 
pogovori. Radio L j u b l j a n a 1977. 

Kakšen je mo j otrok. Iz ser i je N e n a -
vadni pogovori. Radio L j u b l j a n a 1977. 

Učen je j e delo. Rad i j ska šola za s red-
n j o s topnjo . Radio L j u b l j a n a 1977. 

L u t k e so mi povedale . Iz ser i je N e n a -
vadn i pogovori . Radio L j u b l j a n a 1978. 

J u r i j e v a skr ivnost . Rad i j ska šola za 
nižjo s topnjo. Radio L j u b l j a n a 1979. 

Sedem mamic ma le Mar j e tke . Rad i j ska 
šola za nižjo s topnjo . Radio L j u b l j a -
na 1980. 

Televizijske oddaje in igre 
Moj dežnik je l ahko balon. TV odda ja . 

TV L j u b l j a n a 1963. 
Muca copatar ica . TV odda ja . TV L j u b -

lana 1963. 
Očala te te B a j a v a j e . TV oddaja . TV 

L j u b l j a n a 1964. 

Dve in dve je štiri. TV oddaja . TV 
L j u b l j a n a 1966. 

K j e živijo pravl j ice . TV oddaja . TV 
L j u b l j a n a 1966. 

Rožni pogovori. TV odda ja . TV L j u b -
l j a n a 1967. 

Deklica in sonce. TV odda ja . TV L j u b -
l j a n a 1967. 

Ivo i Nina. TV n a d a l j e v a n k a . TV 
Beograd 1968. 

Ivo in Nina. TV n a d a l j e v a n k a . TV 
L j u b l j a n a 1971. 
Avtor ica je za delo p re j e l a 1. 1971 
diplomo na TV fes t iva lu Bled. 

T r i j e b ra t j e . TV odda ja . TV L j u b l j a n a 
1969. 

Srečni metu l j . TV nan izanka . TV L j u b -
l j a n a 1973-74. 

Violinski k l juč . TV odda j a . TV L j u b -
l j a n a 1976. 

Modri zajec. TV odda ja . TV L j u b l j a n a 
1977. 

A n k i n e risbe. TV n a d a l j e v a n k a . TV 
L j u b l j a n a 1979. 

Stolp iz voščilnic. TV odda ja . TV L j u b -
l j a n a 1980. 

PREVODI 

Proza 
Moj k i šobran može bi t i balon. (Moj 

dežnik je l ahko balon.) Zagreb, Mla -
dost 1955 (2 izd.) 

Moj amre l je p rav i balon. (Moj dežnik 
je l ahko balon.) Beograd, Dečja k n j i -
ga 1955 (2 izd.) 

Moj zontik možet le ta t ' . (Moj dežnik 
je l ahko balon.) L j u b l j a n a , Mlad in -
ska k n j i g a 1962. 

Mein Sch i rm k a n n f l iegen. (Moj dežnik 
je l ahko balon.) L j u b l j a n a , Mlad in-
ska k n j i g a 1962. 

My umbre l l a can t u r n into a balloon. 
(Moj dežnik je l ahko balon.) L j u b -
l jana , Mlad inska k n j i g a 1962. 

Suncobran — balončič. (Moj dežnik je 
l ahko balon.) Beograd, S a v r e m e n a 
škola & L j u b l j a n a , Mladinska kn j iga 
1963. 

Moj k išobran — balon. (Moj dežnik je 
l ahko balon.) Sa ra jevo , Svje t los t 1963. 

Mojot čador e kako balon. (Moj dežnik 
je l ahko balon.) Skopje , Kočo Racin 
& L j u b l j a n a , Mlad inska kn j iga 1963. 

V k r a j i n e klobukov. (Moj dežnik je 
lahko balon.) Bra t i s lava , Mlade leta 
1965. 

L 'ombre l lo volante. (Moj dežnik je l a -
hko balon.) Firenze, Bemporad M a r -
zocco & L j u b l j a n a , Mlad inska kn j iga 
1965. 

S u n c o b r a n — balončič. (Moj dežnik je 
l ahko balon.) Beograd, Vuk K a r a -
džič 1966; 1976; 1977; 1978; 1979. 

Miij deš tn ik je jako balon. (Moj dežnik 
j e l ahko balon.) P r a h a , S ta tn i n a k l a -
date ls tvi de tske kn ihy 1967. 

Mano sketis ka ip balonas . (Moj dežnik 
je l ahko balon.) Vilnius, Vaga 1967. 

L e e n a n l en tava sa t eenva r jo . (Moj dež-
n ik je l ahko balon.) Otava , K u s t a n n u -
sosakeyht io & L j u b l j a n a , Mladinska 
k n j i g a 1967. 

Mia ombrelo povas est i balono. (Moj 
dežnik je l ahko balon.) L j u b l j a n a , 
Slovenia Espe ran to Ligo — Mlad in-
ska kn j iga 1967. 

Le P a r a p l u i e volant . (Moj dežnik je 
l ahko balon.) Pariš , Ha t i e r 1969. 

Moj suncobran može posta t i balon. 
(Moj dežnik je l ahko balon.) S a r a -
jevo, Veselin Masleša 1974; 1978. 

J e l k a v Klobučkove j k r a j i ne . (Moj de -
žnik je l ahko balon.) Novi Sad, Ob-
zor & L j u b l j a n a , Mlad inska kn j iga 
1976. 



Le ta ju šč i j zontik. (Moj dežnik je l ahko 
balon.) Belgrad, Vuk Karadž i č 1978. 

Moj kišobrančič — moj balončič. (Moj 
dežnik je l ahko balon.) L j u b l j a n a , 
Mlad inska kn j iga 1979. 

Mojo t čador — balon. (Moj dežnik je 
l a h k o balon.) Skopje, Naša kn iga 
1979. 

Maca Papučar ica . (Muca copatarica.) 
Zagreb , Mladost 1957. 

Papuč ica — maca. (Muca copatarica.) 
Beograd, S a v r e m e n a škola & L j u b l j a -
l j ana , Mladinska kn j iga 1963. 

Maca P a p u č a r k a . (Muca copatarica.) 
Sa ra jevo , Svje t los t 1963. 

II Ga t to ciabat t ino. (Muca copatarica.) 
M i l a n o - L j u b l j a n a , AMZ 1963; 1969. 

Maca K ' a rakaca . (Muca copatarica.) 
Skopje , Kočo Racin 1964. 

Mica k rpč ia rka . (Muca copatarica.) V 
Petrovci , Obzor & L j u b l j a n a , Mla -
d inska kn j iga 1964. 

Pan tof fe lmieze . (Muca copatarica.) B e r -
lin, K inde rbuchve r l ag 1964; 1967. 

Die Pan tof fe lmieze . (Muca copatarica.) 
Miinchen, Ane t t e Betz Ver lag & L j u b -
l j ana , Mladinska kn j iga 1965. 

Papuč ica — maca. (Muca copatarica.) 
Beograd, Vuk Karadž ič & L j u b l j a -
na, Mladinska kn j iga 1966 (2 izd.); 
1976. 

Pan to f loka t ino . (Muca copatarica.) L j u b -
l j ana , Slovenia Espé ran to Ligo & 
Mlad inska kn j iga 1967. 

Elv i t te a Cica. (Muca copatarica.) B u -
dapest , Mora Kônyvk iadô 1967. 

La Cha t t e Cordonnière . (Muca copa ta -
rica.) Paris , Edit ions La F a r a n d o l e & 
L j u b l j a n a , Mladinska k n j i g a 1968. 

Papuč ica — maca. (Muca copatarica.) 
Beograd, Vuk Karadž ič 1977; 1978; 
1979. 

Maca papuča rka . (Muca copatarica.) 
Zagreb, Naša d j e c a 1979; 1981. 

G d j e su stazice? (Kje so stezice?) Za -
greb, Mladost 1957. 

Kde su chodnicky? (Kje so stezice?) P e -
trovec, K u l t u r a & L j u b l j a n a , Mla -
d inska kn j iga 1960. 

Zvončiči zvone. (Majhno kot mezinec.) 
Sa ra jevo , Svje t los t 1959. 

Zvončiči zvone. (Majhno kot mezinec.) 
Beograd, Mlado pokolen je 1963; 1964; 
1966; 1967; 1968; 1969; 1970. 

Zilet c ingërojnë. (Majhno kot mezinec.) 
Pr i sh t inë , R i l ind ja 1965; 1972. 

Zvončiči zvone. (Majhno kot mezinec.) 
(Skupa j z zgodbo Nebojše Nikoliča 
Škola za junake.) Beograd, Mlado 
poko len je 1971; 1972. 

Zvončiči zvone. (Majhno kot mezinec.) 
( S k u p a j z zgodbo Nebojše Nikoliča 

Škola za junake.) Beograd, Nolit 1973; 
1975; 1976. 

Zilet c ingërojnë. (Majhno kot mezinec.) 
Shkup , Nasha kniga 1977. 

Domeček z kostek. (Hišica iz kock.) 
P r a h a , S tâ tn i nak lada te l s tv i dëtské 
k n i h y 1961; 1965. 

Kučica od kocaka. (Hišica iz kock.) 
Zagreb , Naša d jeca 1964. 

Kučica od kocaka. (Hišica iz kock.) 
Zagreb , Dječ ja kn j iga 1964. 

Kuk ' i cka od kocki. (Hišica iz kock.) 
Skopje , Kočo Racin 1964. 

Domček z kociek. (Hišica iz kock.) Bač. 
Pet rovec , Obzor 1964. 

Domček z kociek. (Hišica iz kock.) B r a -
t is lava, Mladé letâ 1964. 

Kučica od kockica. (Hišica iz kock.) 
Beograd, Vuk Karadž ič 1965. 

A kockahâzikô. (Hišica iz kock.) M u r -
ska Sobota, P o m u r s k a založba 1965. 

La caset ta di dadi. (Hišica iz kock.) 
Firenze, Bemporad Marzocco 1965. 

Das Hau s aus Klötzchen. (Hišica iz 
kock.) Miinchen, Ane t te Betz Verlag 
1965; 1968. 

Pa l ikka ta lo . (Hišica iz kock.) Otava, 
Kus t annusosakeyh t iö & L j u b l j a n a , 
Mlad inska kn j iga 1967. 

Ka lade l in t robelè. (Hišica iz kock.) Vil-
nius, Vaga 1970. 

Les cubes enchantés . (Hišica iz kock.) 
Par i s , Hache t t e & L j u b l j a n a , Mlad in -
ska k n j i g a 1971. 

Očilata na te tka B a j a v a j a . (Očala tete 
Ba java je . ) Skopje, Kočo Racin 1961. 

Les lune t t e s magiques . (Očala te te B a -
javaje . ) Par is , Hache t t e 1971. 

Oku l i a re te ty B a j a v a j e . (Očala te te B a -
javaje . ) Bra t i s lava , Mladé letâ & 
L j u b l j a n a , Mladinska k n j i g a 1972. 

Szâszorszép. (Tisočkratlepa.) Novi Sad, 
F o r u m könyvkiadö 1963. 

Das b u n t e Kinderkarusse l l . (Za lahko 
noč.) S tu t tga r t , Herold Ver lag 1965. 

Djeco, l a k u noč. (Za l ahko noč.) Z a -
greb, Mladost 1967. 

B a j k i n a dobranoc. (Za l ahko noč.) 
Warszawa , Nasza Ks içgarn ia 1967. 

I raccont i della buona notte . I - I I . (Za 
l ahko noč.) Milano Edi t r ice AMZ & 
L j u b l j a n a , Mladinska k n j i g a 1967; 
1970. 

Esteli l ânyka . (Za l ahko noč.) Novi 
Sad, F o r u m 1968. 

Djeco, l a k u noč. (Za l ahko noč.) Proš . 
izd. Zagreb , Mladost 1973; 1975; 1976; 
1977; 1979; 1980. 

P o h â d k y ži j i ve ve l ikém s t a r é m mëstë . 
(Prav l j i ce žive v vel ikem s t a r e m m e -
stu.) P r a h a , S ta tn i nak lada te l s tv i dë t -



ske kn ihy & L j u b l j a n a , Mladinska 
kn j iga 1968. 

Milko v rozprävkovom meste . (P rav l j i -
ce žive v ve l ikem s t a r e m mestu.) 
Bra t i s lava , Mlade le ta & L j u b l j a n a , 
Mladinska kn j iga 1968. 

Milko v rozprävkovom meste. (P r av -
l j ice žive v ve l ikem s t a r em mestu.) 
V Novom Sade, Obzor & L j u b l j a n a , 
Mladinska kn j iga 1969. 

A mesek agy regy vä rosban l aknak . 
(Pravl j ice žive v ve l ikem s ta rem m e -
stu.) Budapes t , Möra könyvkiadö 1969. 

Die Märchens tad t . (Pravl j ice žive v 
ve l ikem s t a r em mestu.) W i e n - M ü n -
chen, Schrol l & L j u b l j a n a , Mlad in-
ska kn j iga 1970. 

Hütchen , H a h n u n d Röschen. (Klobuk, 
petel in in roža.) München , A n e t t e 
Betz Ver lag 1969. 

Klobučik, kohu t a kvet . (Klobuk, p e -
tel in in roža.) Novy Sad, Obzor & 
L j u b l j a n a , Mladinska k n j i g a 1970. 

Klobučik, kohu t a kvet . (Klobuk pe -
tel in in roža.) Bra t i s lava , Mladé letâ 
& L j u b l j a n a , Mlad inska kn j iga 1970. 

Il cappellino, il gallo e il f iore. (Klobuk, 
pete l in in roža.) Milano, Mondador i 
1970. 

Le chapeau, le coq et la f leur . (Klobuk, 
pete l in in roža.) Par is , Hache t t e 1971. 

Violinski kl juč . (Violinski ključ.) Beo-
g rad -Sa ra j evo , Borba 1969. 

S t a r a kuča br. 3. (Stara hiša št. 3.) Beo-
grad , I n t e rp re s 1969; 1971. 

La vieille maison Ne 3. (Stara hiša 
št. 3.) Par is , La F a r a n d o l e 1976. 

B a k a plete rukavice . (Babica plete ro -
kavice.) Sara jevo , Veselin Masleša 
1973; 1975; 1978. 
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M a r i n k a Sve t ina : R a d i j s k a u s t v a r j a l -
nost Ele Peroci. O t rok in kn j iga 
1977, št. 6. 

S a m o Simčič: Svet le ni tke . (O delu 
Reci sonce, reci luna.) Dnevn ik 1980, 
št. 125. 



P I R N A T - C O G N A R D Zlata 
se je rodila 10. n o v e m b r a 1912 na T r sa tu (Hrvaška). 
Osnovno šolo j e obiskovala n a Trsa tu , g imnaz i jo 
na Sušaku, v Spl i tu in L jub l j an i , k j e r j e m a t u r i -
rala 1930. Na l j u b l j a n s k i univerzi j e š tud i ra l a srbo-
h rvašk i jezik, jugos lovansko kn j i ževnos t in zgodo-
vino t e r d ip lomira la 1935. V letih 1937/38 do 1939/40 
j e š tud i ra la v Pa r i zu n a Sorban i sociologijo kot 
š t ipendis tka f r a n c o s k e vlade. Ko se j e vrni la , je 
delala n e k a j mesecev na socialnem odde lku l j u b -
l j a n s k e občine, n a t o j e odšla ponovno v Par iz in 
se zaposlila p r i f r ancosk i r ad i j sk i službi. Po n e m -
ški zasedbi sta z možem zbežala iz Pa r i za in živela 
do 1944 v vzhodnih P i rene j ih . Še p red koncem vo j -
ne se j e v rn i la v Par iz in n a d a l j e v a l a z de lom na 
f r a n c o s k e m rad iu z o d d a j a m i v slovenščini vse do 
1966, ko se j e posvet i la izkl jučno p i s a t e l j e v a n j u in 
š tud i ju mlad insk ih l i t e ra tur . Le ta 1975 j e doktor i -
ra la n a Sorboni v Pa r i zu iz t e m a t i k e jugos lovanska 

_ — mlad inska kn j iževnos t . Živi v La Celle St. Cloud v 
Franciji. 

Zlata P i m a t - C o g n a r d j e mlad inska p i sa te l j i ca in publ icis tka. P i sa t i j e začela že 
kot d i j ak in j a , n a d a l j e v a l a j e zlasti med vojno v P i r e n e j i h in k a s n e j e v Par izu . Ob-
j a v l j a v Na jd iho jc i (pril. S lovenskega poročevalca) t e r v f rancosk ih mlad insk ih re -
v i j a h F r a n c s - j eux in P o m m e d'Api. Uvel jav i la se j e tud i kot publ ic i s tka s p r i spevki 
v s lovenskih in f r ancosk ih r e v i j a h in l istih t e r s p r e d a v a n j i po radiu . Sode lu je pr i 
f r a n c o s k i h i z d a j a h s lovenskega leposlovja , zlasti m lad inske l i t e ra ture . 

K N J I Ž N E I Z D A J E 

Proza 
Teta L juba . Črtica. L j u b l j a n a , Mla -

d inska kn j iga 1962. 
Obisk v ve l ikem mestu . Črtice. L j u b -

l j ana , Mladinska kn j iga 1968. 

Maček Peregr in . Črtice. L j u b l j a n a , Mla -
d inska kn j iga 1970. 

Comme u n e source. Črtice. Par i s , Magn-
a r d 1971. 
Avtor ica je za delo p re j e l a 1. 1971 
G R A N D P R I X des TREIZE. 

PREVODI 

Proza Te ta L 'uba . (Teta Ljuba. ) B. Pet rovec , 
Pr iš lo jaro. (Teta Ljuba. ) D a r u v a r , č e - ? b ] ° a 6 3

& L j u b l j a n a , Mlad inska k n j i -
skoslovensky svaz v SR Chorva t sku ° a 

& L j u b l j a n a , Mladinska k n j i g a 1963. 

L I T E R A T U R A 

M a r t i n a Ši rce l j : Z. P.: Maček P e r e -
grin. Delo 1970, št. 142. 



SEGA Milan 
se je rodil 9. f e b r u a r j a 1915 v L jub l j an i . Osnovno 
šolo j e obiskoval v Mar iboru , g imnaz i jo v Mar ibo ru 
in L jub l j an i , k j e r j e m a t u r i r a l 1933. Š tud i r a l j e 
slavist iko na l j u b l j a n s k i univerz i in d ip lomira l 1939. 
Kot visokošolec je bi l ak t iven član levo u s m e r j e -
nih š tuden t sk ih organizaci j . Po diplomi je bil n e -
k a j časa brezposeln, na to je dobil službo t a j n i k a 
in pozneje p r o f e s o r j a n a bež igra j sk i g imnaz i j i v 
L jub l j an i . Med d rugo svetovno vo jno je sodeloval 
v OF, zato je bil 1942 are t i ran , obsojen na 12 let 
ječe in p r epe l j an v i t a l i j anske zapore v Spoletu. 
Ob kapi tu lac i j i I t a l i j e 1943 je pobegni l in se p r i -
družil i t a l i j ansk im par t izanom. Po vo jn i j e n a j p r e j 
poučeval na bež ig ra j sk i gimnazi j i , dve leti j e bil 
u p r a v n i k S lovanske knj ižnice, v let ih 1949 do 1964 
u redn ik k u l t u r n e r u b r i k e Slovenskega poročevalca 
in Dela, h k r a t i pomočnik g lavnega u r e d n i k a r e -
v i je Novi svet p r i Državni založbi S loveni je 
(1949—1951), 1964 do 1970 g lavni u r e d n i k r ev i j e To-
var i š in od 1971 d a l j e u r e d n i k založbe Delo. Le ta 1976 s 

Milan Šega je pr ičel pisat i že v g imnaz i j sk ih letif 
se j e posveti l k r a t k i prozi. S svoj imi deli sode lu je v ] 
in listih. Za leposlovno in časn ikarsko delo j e preje] 
nemščine. 

Za mlad ino j e pr ičel ob j av l j a t i šele v p o v o j n e m č 
dihojci (pril. Dela). 

K N J I Ž N E I Z D A J E 

e je upokoj i l . Živi v L jub l j an i . 
l. Napisa l je n e k a j pesmi, na to 
) redvojn ih in povo jn ih r e v i j a h 

visoka p r i znan j a . P r e v a j a iz 

asu v P ion i r skem listu in N a j -

Proza 
Zgodbe o živalih. Povest i . L j u b l j a n a , 

Mladinska k n j i g a 1950. 
Zgode in nezgode k ra l j evskega dvora . 

Sodobna prav l j i ca . L j u b l j a n a , Mla -
d inska k n j i g a 1957; Pa r t i zanska k n j i -
ga 1972. 

Kako je Ris pos tav l j a l Nemcem zasede. 
(Skupa j z zgodbami Vide Bres tove 

Radijske oddaje in igre 
Zgode in nezgode k ra l j evskega i 

P r i r e d b a D. Ahačič. Rad i j ska 
Radio L j u b l j a n a 1959. 

Proza 
Priče o ž ivo t in jama. (Zgodbe o živalih.) 

Sara jevo , Svje t los t 1952. 
Čarobni kl jučič. (Zgode in nezgode k r a -

l jevskega dvora.) Zagreb, Mladost 
1958. 

Kako je Ris pos tav l j ao Nemcima za-
sede. (Kako je Ris pos tav l ja l N e m -

in B r a n k e Jurca.) Povest . L j u b l j a n a , 
Mladinska kn j iga 1965. 

Dramatika 
Čudežni k l juček . Ot roška igrica. Za 

oder pr i redi la Draga Ahačič. L j u b -
l jana , Un ive rzum 1980. 

cem zasede.) (Skupa j z zgodbami Vide 
Bres tove in B r a n k e Jurca. ) Beograd, 
Vuk Karadž ič 1965 (2 izd.) 

A Hiuz meg a Nemetek . (Kako j e Ris 
pos tav l ja l Nemcem zasede.) (Skupa j 
z zgodbami Vide Bres tove in B r a n k e 
Jurca . ) Novi Sad, F o r u m Konyvk iado 
1965. 

U P R I Z O R I T V E 

dvora , 
igra. 

PREVODI 
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L I T E R A T U R A 

M i t j a Me jak : Izvi rna mlad inska proza 
v 1950. letu. (O delu Zgodbe o ž iva-
lih.) Novi svet 1951, str . 263-265. 

M a r j a n Brezovar : Na rob novih m l a -
d insk ih knj ig . (O delu Zgode in n e -

zgode k ra l j evskega dvora.) Naša so-
dobnos t 1958, str. 469-470. 

Vel imir Bat ič : M. S.: Zgode in nezgode 
k ra l j evskega dvora . Pros to r in čas 
1973, št. 1/2. 

ŠINKOVEC A v g u s t - C r t o m i r 
se je rodil 30. j a n u a r j a 1914 n a Vo j skem pr i Idr i j i . 
Osnovno in dopolni lno šolo j e obiskoval v doma-
čem k r a j u (1921—1930), na to se j e sam izobraževal . 
Spomladi 1941 so ga I t a l i j an i in te rn i ra l i na S a r -
diniji , toda zarad i bolehnost i so ga izpustili . V j e -
seni 1943 je odšel v pa r t i zane in postal r e f e r e n t za 
šolstvo in pros veto v Id r i j skem okrož ju . Po vo jn i 
je bil k r a t e k čas v Trs tu sourednik P rosve tnega 
ves tn ika in r e f e r e n t za prozne o d d a j e pr i r ad iu ter 
obenem n a d a l j e v a l šolanje . L. 1947 je n a p r a v i l m a -
tu ro n a g imnaz i j i v Pos to jn i in na to od 1947 do 
1952 š tud i ra l s lavis t iko n a l j u b l j a n s k i univerzi . V 
letih 1950 do 1952 j e u r e j a l r ev i jo Ciciban, 1952 do 
1962 ku l t u rno r u b r i k o Tovar i ša in 1962 do 1971 list 
TV-15. Od 1971 do 1981 j e bil g lavni in odgovorni 
u redn ik r ev i j e Borec. Z d a j j e upoko jen in živi v 
L jub l j an i . 

Čr tomir Šinkovec piše pesmi in prozo za odrasle 
ter pesmi za otroke. O b j a v l j a t i j e pr iče l že p red 

vojno . Za mladino j e pisal v Vr tcu in Našem rodu, po vo jn i p a sode lu je v Cicibanu, 
Kur i r čku , P ion i r ju , P ion i r skem listu, Na jd iho jc i (pril. Slovenskega poročevalca), Ga -
lebu (Trst), Mladem rodu (Celovec) in The voice of You th (Chicago). Sode lu je tudi 
pr i anto logi jskih i zda jah za mlad ino ter p r e v a j a prozo s rbohrvašk ih , angleških, i ta-
l i j ansk ih in rusk ih av to r j ev . 

K N J I Ž N E I Z D A J E 

Poezija 
Rožna zibelka. L j u b l j a n a , Mladinska 

k n j i g a 1952. 
P o m l a d ob Soči. L j u b l j a n a , Mladinska 

kn j iga 1965. 

Sonce n a hodu l j ah . L j u b l j a n a , Borec 
1973. 

Skorčeva šola. Jesenice, K u l t u r n o u m e t -
niški k lub Tone C u f a r 1973. 

L I T E R A T U R A 

H e r m a n Vogel: Novim o t rošk im pe-
sniškim zbirkam na rob. (O delu Po-
mlad ob Soči.) Sodobnost 1965, št. 10. 

Vel imir Bat ič : C. Š.: Skorčeva šola. 
Dialogi 1974, št. 9. 

M a r i j a n Brece l j : Tr i pesniške zbirke 
Čr tomi ra Šinkovca. (O del ih Sonce 
na hoduljah in Skorčeva šola.) Sre-
č a n j a 1974, št. 43/44. 



SPUR K a t j a (Katar ina) 
se je rodi la 20. n o v e m b r a 1908 na G o r n j e m K r a p j u 
pri L j u t o m e r u . Osnovno šolo je obiskovala na Cve-
nu pr i L ju tomeru , meščansko v L j u t o m e r u . V d r u -
žini j e bilo veliko otrok, zato se je mora la od gi-
m n a z i j e d a l j e s ama preživl ja t i . Pogosto j e m e n j a -
vala šole in k r a j e : Osi jek, Zagreb, M u r s k a Sobota 
in L j u b l j a n a . Š tud i r a l a j e f i lozofi jo v Skopju , Za -
grebu, ponovno v Skopju , Beogradu in L j u b l j a n i , 
k j e r j e d ip lomira la 1936. Vmes j e š tud i ra la k r a t e k 
čas tudi sociologijo v Grenoblu . Po diplomi je eno 
leto poučevala h o n o r a r n o n a p r iva tn i g imnaz i j i v 
Zagrebu. K e r zarad i n a p r e d n e u smer j enos t i ni do-
bila zaposl i tve v prosvet i , se j e 1. 1937 zaposlila 
kot poročeva lka pri J u t r u , n a j p r e j v P r e k m u r j u , 
kasne je v L j u b l j a n i . V začetku d ruge sve tovne 
vojne je izgubila službo, bi la je z a p r t a in i n t e rn i -
r ana v n e m š k e m tabor išču Ravensbruck . P r v a leta 
po osvoboditvi je b i la časnikar ica pr i L j u d s k i p r a -
vici, min i s t r s tvu za kme t i j s t vo in Radio L j u b l j a n a . 
L. 1949 j e dobila službo v prosveti , poučevala j e v Križevcih pr i L ju tomeru , na to 
v Mar iboru , k j e r se j e 1959 upokoj i la . Živi v L jub l j an i . 

K a t j a Spurova j e pisatel j ica, pesnica in p r e v a j a l k a . O b j a v l j a l a j e že v p r e d -
vo jn ih in n a d a l j e v a l a v povojn ih s lovenskih rev i j ah . Za mlad ino j e pisala n a j p r e j 
v Našem rodu, zda j s o d e l u j e v Cicibanu, K u r i r č k u in P ion i r ju . Izda la je n e k a j del, 
p r edvsem s po l judno znans tveno vsebino. P r e v a j a prozo iz bolgarskega in angleškega 
jezika. 

K N J I Ž N E I Z D A J E 

Proza Sošolca. Povest . L j u b l j a n a , Mladinska 
P r v a k n j i g a o ras t l inah . P o l j u d n o - z n a n - kn j iga 1977. 

s tveno delo. L j u b l j a n a , Mladinska 
kn j iga 1951. 

L I T E R A T U R A 

I f igeni ja Zagor ičnik : Zgodbe, ki j ih 
piše ž iv l jenje . (O delu Sošolca.) D n e v -
nik 1977, št. 253. 



V R S C A J - H O L Y Zima 
se j e rodila 15. j a n u a r j a 1912 v Trs tu . Osnovno šolo 
in klasično g imnaz i jo j e obiskovala v Mar ibo ru in 
m a t u r i r a l a 1932. Na l j u b l j a n s k i un iverz i j e š tud i -
ra la nemščino in angleščino s kn j i ževnos t j o te r di-
p lomira la 1936. Do druge sve tovne vo jne j e pouče-
vala na s r edn j i h šolah v Brežicah, S i n j u (Dalma-
cija) in Žalcu. V le t ih 1941 do 1943 j e živela v L j u b -
l jan i kot ak t iv i s tka osvobodilnega g iban ja . Bila j e 
f u n k c i o n a r k a OF, K P S in Ant i faš is t ične f r o n t e že-
na t e r od decembra 1942 tud i g lavna u redn ica Naše 
žene, k i j e pr iče la i zha ja t i i legalno v L j u b l j a n i . Po 
kapi tu lac i j i I t a l i j e 1943 j e odšla v par t izane . Na 
osvobojenem ozeml ju j e pos ta la članica g lavnega 
odbora Ant i faš i s t i čne f r o n t e žena in d a l j e u r e j a l a 
Našo ženo. Bi la j e t u d i ude leženka 1. s lovenskega 
p a r l a m e n t a v Kočev ju . Po vo jn i j e o p r a v l j a l a d ruž -
benopoli t ične f u n k c i j e kot članica Glavnega odbo-
ra A F Z Sloveni je . Glavnega odbora O F in SZDL 
Slovenije , zvezna l j u d s k a pos lanka in č lanica Sveta 

republ ike . Od 1951 do 1959 j e bi la g lavna u r edn i ca r ev i j e Ciciban. P o m e m b n o je 
n j e n o delo p r i v z p o s t a v l j a n j u s t ikov med s lovenskimi izseljenci in mat ično domo-
vino. P r i Slovenski izsel jenski mat ic i j e delovala od p rv ih let n j e n e us tanovi tve . Bila 
j e podpredsednica , od 1964 do 1968 pa predsednica Matice. Poleg t eh š tevi ln ih za-
dolži tev j e bila od konca v o j n e redno zaposlena. Do 1. 1949 j e bi la g lavna uredn ica 
Naše žene, 1949 do 1951 d i rek tor ica C a n k a r j e v e založbe, 1951 do 1956 je dela la v 
ag i tp ropu CK K P S Sloveni je , 1956 do 1962 odgovorna u redn ica r ev i j e Mladi svet 
(kasne je Otrok in družina), 1958 do 1969 u redn ica Slovenskega izse l jenskega kole-
d a r j a in 1961 do 1969 g lavna u redn ica Rodne grude . Leta 1968 se j e upokoj i la . Živi 
v L j u b l j a n i . 

Zima Vršča j -Holy piše p r e d v s e m k r a t k o prozo za otroke. P r v e črt ice in pesmi je 
ob jav i l a že pred vojno, po vo jn i pa sode lu je v d ruž insk ih in izsel jenskih r ev i j ah . Za 
o t roke p r iobču je v Cicibanu, Kur i r čku , P ion i r ju , P ion i r skem listu in v otroški prilogi 
R o d n e grude . 

Za svoje delo med vo jno in po n j e j je bila v e č k r a t odl ikovana in j e t ud i nosilka 
P a r t i z a n s k e spomenice 1941. 

K N J I Ž N E I Z D A J E 

Proza 
Sinička nas je obiskala. Črtica. L j u b -

l j ana , Mladinska kn j iga 1959. 
Taščica. Črtica. L j u b l j a n a , Mladinska 

k n j i g a 1963. 
S in ička nas je obiskala. — (Taščica.) 

Črtici. L j u b l j a n a , Mladinska kn j iga 
1974. 

K a j je našel Sarek. Povest . L j u b l j a n a , 
P a r t i z a n s k a kn j iga 1975. 

Tisoč čolničkov. Povest . L j u b l j a n a , Bo-
rec 1977. 

7 cofov za 1. ma j . Povest . L j u b l j a n a , 
Mlad inska kn j iga 1978. 

U P R I Z O R I T V E 

Radijske oddaje in igre 
V odmoru pod kos t an j em. Rad i j ska 

šola za n iž jo s topnjo . Rad io L j u b -
l j a n a 1970. 

Avtor ica je za delo p re j e l a 1. 1971 
n a g r a d o Vs ta je s lovenskega naroda . 

Taščici. Rad i j ska šola za n iž jo s topnjo . 
Radio L j u b l j a n a 1970. 



Med nas je vsekalo in nas razteplo po 
svetu. Rad i j ska šola za s r edn jo s top-
njo. Radio L j u b l j a n a 1970. 

Odred mlad ih r i s a r j ev . Rad i j ska šola 

za nižjo s topnjo. Radio L j u b l j a n a 
1971. 

K a j je našel Sarek. Rad i j ska šola za 
nižjo s topnjo. Radio L j u b l j a n a 1977. 

P R E V O D I 

Cervenka . (Taščica.) Da ruva r , Ceskoslo-
vensky svaz v SR Chorva t sku & 
L j u b l j a n a , Mlad inska kn j iga 1963. 

ZUZEK B r a n k o 
se j e rodil 22. j u l i j a 1921 v L j u b l j a n i . Po končani 
osnovni in n iž j i s r edn j i šoli j e obiskoval dvoraz re -
dno d ržavno t rgovsko šolo in jo zak l juč i l 1939. Več 
let j e bil b rez r e d n e službe, brez dela ali občasno 
zaposlen. L e t a 1948 j e dobil zaposl i tev v Mestni 
knj ižnic i v L j u b l j a n i , 1. 1953 pa j e odšel k Sloven-
skemu poročevalcu, z d a j Č G P Delo, k j e r j e delal 
n a j p r e j v adminis t rac i j i , od 1963 kot novinar , od 
1978 pa j e u redn ik . 

B r a n k o Žužek je pesnik, p i sa te l j in p reva ja lec . 
P r v e pesmi j e objavi l po vojni . Sode lu je v š tevi l -
nih s lovenskih l i t e ra rn ih r e v i j a h in listih. Za m l a -
dino o b j a v l j a v Cicibanu, Kur i r čku , P ion i r ju , N a j -
dihojci (pril. Dela) in Mladem rodu (Celovec). Izdal 
je več pesn išk ih zbirk za odrasle, za o t roke pa pe -
smi in črtice. P r e v a j a poezijo, prozo in r a d i j s k e 
igre iz s rbohrvaškega in nemškega jezika. 

K N J I Ž N E I Z D A J E 

Poezija 
Mojs ter Hudogled in Marko. Po n a -

rodni pravl j ic i . L j u b l j a n a , L j u b l j a n -
ski dnevn ik 1952. 

O f an tu , ki je po s u h e m jadra l . L j u b -
l jana , Naš t isk 1953. 

O lisici — deklici. Po srbski l judsk i 
pravl j ic i . L j u b l j a n a , Pa r t i z anska k n j i -
ga 1975. 

K a j imamo radi . L j u b l j a n a , Mladinska 
kn j iga 1981. 

Proza 
K r u h moje mate re . Črtice. L j u b l j a n a , 

Mladinska kn j iga 1973. 
K r u h moje mate re . Tr i črtice. L j u b -

l jana , Mladinska k n j i g a 1979. 



UPRIZORITVE 

Lutkovne igre 
Dondek J a k e c p o t u j e v s t a r e čase. L u t -

kovno gledališče DPD Svoboda na 
Jesen icah 1952. 

Televizijske oddaje in igre 
O lisici deklici. TV odda ja . TV L j u b -

l j a n a 1977. 
O čudovi tem povodcu. T V odda j a v 

2 delih. TV L j u b l j a n a 1979. 
O f a n t u , ki je po suhem jadra l . TV 

odda ja . TV L j u b l j a n a 1979. 
Zlatorog. TV oddaja . TV L j u b l j a n a 

1980. 

L I T E R A T U R A 

B r a n k o H o f m a n : B. Z.: K r u h moje 
ma te re . K n j i g a 73, 1973, št. 3. 



Z A P I S I 

Tudi Nepal skrbi za mladinsko 
knjigo. Nepal nam je znan po 
zahtevnih alpinističnih turah, po tu-
rističnih posebnostih in bogati li-
kovni kulturi , p rav nič pa po lite-
rarni plati. Še m a n j na področju 
mladinskega tiska. V Kar tmandu ju , 
prestolnici Nepala, pa bolj kot d ru-
god poteka vendar le živahnejše 
knjižno delo, kot bi to pričakovali. 
Obsta ja jo tudi posebne l i terarne na-
grade, tako je nagrada Sa jha pode-
l jena vsako leto za najbol jš i l i terarni 
dosežek pri založbi Sa jha Prakashan. 
Visok ugled uživa p-osebna kral jeva 
nagrada za nepalske l judske zgodbe. 
Ne smemo pozabiti, da ima tod l jud-
sko izročilo še bogate korenine in 
da nagrada Folklorne kul ture po-
meni sila vzpodbudno de jan je za 
najširši krog ljudi, ki živijo v Nepa-
lu, in ima po te j s t ran i nagrada večji 
odmev kot pa Sa jha . Za državo, ki 
ut i ra pot pismenosti, je število na-
slovov knj ig 467 kar lep dosežek. 
Od tega zavzemajo na jv iš je mesto 
romani in povesti (67), kra tka pro-
za (70), presenetl j ivo najv iš ja pa je 
poezija (76). Slednje si lahko razlo-
žimo le z dejstvom, da je ustno 
l judsko izročilo še vidno prisotno v 
vsakdanjem živl jenju in da ima pe-
sništvo take ali drugačne vrste živ 
odsev njiihove kul ture in življenja. 
Spričo takih razmer je presenetl j ivo 
visoka številka l i terarnozgodovinskih 

in kritičnih del (45). Mladinskih 
knj ig je 26, kar ni niti dosti, niti tako 
malo — spet je t reba upoštevati bo-
gato l judsko izročilo, ki je namenje -
no tudi otrokom. Tudi nel i terarna 
dela so navzoča in opaziti je porast 
naslovov s tehničnega področja, zgo-
dovine, prava, gospodarstva, vendar 
pa tehnološka l i te ra tura med temi 
prednjači . Vendar pa je skupno raz-
mer j e med l i terarnim in nel i terar-
nim močno v prid prvega. Mladinske 
knj ige so skrbno odbrane, na j gre 
za povsem domača folklorna dela 
ali pa za prevode. Da imajo l judske 
bajke, pripovedke, pravl j ice posebno 
žlahtno mesto, je tu neka j povsem 
naravnega. Pr i prevodih mladinskih 
povesti in pesmi pa nas ta ja jo težave, 
ki jih je mogoče razumeti le s sta-
lišča celotnega s tanja Nepala v go-
spodarstvu, v geografskem položaju, 
tradicij i in zgodovini. Drugače re-
čeno, kar se zdi. evropskemu otroku 
nekam samo po sebi razumljivo, bi 
bilo nepalskemu otroku malo razum-
ljivo, ali vsaj potrebno dodatnih po-
jasnil in razlag. Če je torej knj iga 
z l judskim izročilom med otroki še 
vedno najbol j pr i l jubl jena , pa to ne 
pomeni, da daljša pripoved z druge-
ga območja ni privlačna — le če je 
na dojemljivostni stopnji . Nepalci 
imajo domače i lustratorje , ki u j a -
mejo duha tradicije in razumljivo-
sti. Pr i tem ne podlegajo zgolj t ra-



di.cionalnim zahtevam, ampak ob 
l judskem ohran ja jo us tvar ja lno av-
tonomnost. P r av ta spoj folklornega 
in likovno tradicionalnega z novo-
dobnim, je videti posrečena simbi-
oza. Ob pr izadevanju za večje opi-
smenjevan je pa se nepalski šolski in 
izobraževalni krogi, zavedajo, da bo 
potrebno v mnogo večji meri posve-
titi skrb mladinski knjigi . Leposlov-
ni in neleposlovni. 

Na Dunaju razstava »-Književnost 
in mladi bralec«. Konec aprila 1982 
je bila na Duna ju odprta razstava 
»Književnost in mladi, bralec«. Vsa-
koletna aprilska razstava n a j bi bila 
rezul tanta skrbno pr ipravl jene vse-
bine in pregleda tega, ka r se je v 
nat is ih nakopičilo v enem letu. Očit-
no se ni dalo povsem izogniti, komer-
cialnosti, ena od želja razstavi jajce v 
je tudi, da bi pomnožili kupni odziv 
med mladino, bistveno pa je, da se 
bra lna kul tura razširi, dobi konstant-
no vrednost pri. posameznem bralcu, 
ne glede na spreminja jočo se sta-
rostno dobo. Poseben delež razstave 
je tvoril prikaz knj ig za zdomce iz 
Turči je in Jugoslavije. Vprašan je pa 
je, ali je bila dovolj izrabl jena pr i -
ložnost, da bi prezentiral i knj ige ju-
goslovanskih narodov in narodnosti 
v dovolj široki izbiri naslovov ali 
pa je razstavljeno bolj »obliž za 
vest«. Kakor koli že, vsa j v bodoče 
ne bi kazalo zamuditi duna jske raz-
stavne priložnosti in bi bilo treba 
koordinirano in sistematično pr ika-
zati vsaj glavne natise za mladino 
različnih starostnih stopenj . 

Premik informativne in izobraže-
valne knjige k nižji starosti. P rav-
zaprav ni nič novega, če ugotavl ja-
mo, da se je informat ivna knj iga in 
izobraževalna knj iga pomakni la k 
nižji, starostni stopnji in da vse bolj 
p r iha ja do veljave načelo, da je že 
predšolski otrok v današnj i civiliza-

aiji razvitega sveta tisti, ki teži k 
mnogo večjemu spoznavanju poja-
vov in sveta, kot je bilo to pred tre-
mi. desetletji . Odtlej se je namreč 
strmo dvignilo število naslovov, ki 
govore informativno, enciklopedično, 
poučevalno, poljudnoznanstveno. V 
zadnj ih šestih letih je izšlo ši.rom 
po Evropi dosti knj ig za otroke pred-
šolskih in začetne šolske dobe, k je r 
pride do izraza dvoje: otroci pred-
šolskih let od 5—7 let in tisti, ki. so 
se komaj naučili brati, ima jo dokaj 
pokrivajoče območje interesov; pr-
vi v svoji spontani zvedavosti, drugi 
ob dejstvu, da šele p remaguje jo 
skrivnosti črk i;n tega, kar j im razo-
devajo. Seveda pa je to ravnovesje 
na j t ež je držati in ponavadi se pri 
takih knj igah prevesi dojemljivost 
ponujene vsebine na začetno šolsko 
obdobje. Med tovrstnimi knj igami 
kaže omeniti serijo Joa Kau fmana 
Povej, kako deluje?, Povej, kako je 
nastal svet?, Povej, kako so nastale 
živali?, knjižico Laure Cointi Povej, 
kako se rodi?, knjižico Pe t ra Spier j a 
Ljudje, pa knjižice Venture in Ce-
sar ini ja Potovanje Marca Pola, Po-
tovanje Livingstona, Potovanje na 
severni pol, Potovanje Columba idr. 
Ta ser i ja je namenjena 8—10 let-
nim otrokom. Opazno je število knj i -
žic in slikanic, ki želijo približati 
otroku svet kmeti je in kmečkega de-
la, tovarno, gradi tel ja od monumen-
talnih zgradb do cest in kmečkih 
hiš, pr i čemer pa gre za odpiranje 
do »drugačnega sveta«, kot so ga 
va jeni v urbanih močnih središčih 
in k j e r predstavl ja drugačen poklic 
tudi vrednotenje dela in spoštovanje 
delavca katere koli vrste že. 

Med angleškimi izobraževalnimi 
knjigami. Založba Cambridge Uni-
versity Press je znana predvsem po 
svojih strokovnih, znanstvenih izda-
jah, m a n j pa je znano, da se ta za-
ložba ukva r j a tudi s knj igami, na-



manj enimi osnovnošolski in s rednje-
šolski mladini. Področje znanosti, 
matematike, zgodovine, glasbe in 
druga želijo sistematično izpolniti in 
natiisfcovatii ob pomoči strokovno in 
pedagoško usposobljenih pisateljev 
s posameznih področij . V teh izdajah 
za osnovnošolce je dosti igre, hu-
morja , doga jan je je povezano s snov-
jo, ki bi bila v svoji, »čisti obliki« 
odbijajoča za določeno starostno 
stopnjo. Da bi bila zadeva še bolj 
pričvrščena na realni svet, oziroma 
na pr imere in pojave, ki j ih na jde-
mo izven narave v muzejih, je ta ali 
ona knj iga spisana prav na pr imerih 
eksponatov, ne da bi bralec prisil je-
no občutil to razmerje , ki je p re ra-
čunano, da si bodo šolarj i živo ogle-
dali v Bri tanskem muzeju. Tako je 
za letos predvidena serija sorazmer-
no poceni knjig, k j e r se vsebina na-
naša na gradivo iz Bri tanskega mu-
zeja, vendar je knj iga zamišljena 
tako, da tudi tisti, ki ne obišče mu-
zeja, ob slikovnem gradivu dobi do-
volj jasne predstave. Take knjižice 
bodo kot serija izšle proti koncu 
1982: Narava pri delu je bogato ilu-
str irano delo, ki z ekološkega in po-
vezujočega gledišča na pr imeren na-
čin tolmači osnovne principe pove-
zovanja živl jenja v naravi, z Dar-
wiinovim letom je povezano delo 
Človekovo mesto v evoluciji, Življe-
nje pred rojstvom pa poda vse stop-
n je od zaploditve do rojstva. Idejo 
o navezovanju na gradivo Br i tan-
skega muzeja so po vsej verjetnost i 
dobili 1977, ko so priredili imenitno 
razstavo Človeška biologija in je na 
tej osnovi nastala istoimenska knj iga 
za mladino, knjigo pa so morali po-
natisniti! 

Za mlade matemat ike od 8.—12. 
leta je poskrbl jeno s knjižicami, ki 
ne štejejo več kot 16 strani! P r av -
zaprav gre za serijo, ki so jo izva-
jali na BBC kot slušno poučevalno-
matematično igro z dogajanjem. 

škoda pa hi bilo, ko bi to gradivo, 
ki se je izkazalo za dragoceno, izgi-
nilo v etru, zato so serijo knjižic 
natisnili kot dopolnilo, ki ga je mož-
no povsem samostojno uporabiti . 
Vsaka knjižica je dvodelna, prvi del 
tvori zgodbo, drugi del pa zahteva 
bralčevo aktivnost v matematičnem 
spoznavanju, znanju in vmes so ilu-
stracije, ki pr i tegnejo šolarja. Ak-
tivnost mladih matemat ikov je miš-
l jena individualno ali skupinsko. Ne 
manjka šaljivosti. Med knjižicami 
neka j primerov: Pirat Zlato, Mudd-
levillska olimpiada, Muddlevillski ži-
valski vrt, letos bo izšla knjižica o 
časovnem stroju idr. Obstaja pa še 
vrsta matematičnih knjižic pol judne 
oblike, ki temelj i jo na nekoliko d ru-
gačnem pristopu. Vse večjo veljavo 
imajo drobne i lustr i rane knjižice, ki 
seznanjajo osnovnošolca začetne 
s topnje z ž ivl jenjem in civilizacijo 
drugih narodov in običajev. Letos 
izidejo Festival jamo, ki govori o 
vaškem praznovanju v Gani, druga 
knjižica govori o ž ivl jenju na indi j -
skem podeželju, Alan Davidson je 
pripravil knjižico Poroka v Laosu, 
Mary Pecik o Plesu za dež Kopi in-
dijancev, Barbara Benson o Lovcu 
na Grenlandiji. Zanimivo je, da ima-
jo v I tal i j i za srednješolce serijo 
knjižic, ki že premore jo družbeno 
osveščenost, na j gre beseda o poseb-
nostih LR Kita jske po revoluciji, za 
vprašanje bivših kolonij v Afr iki 
ali za zaostalost kake latinskoame-
riške države, k je r avtor pol judno 
po jasn ju je vzroke za to in razlike 
med razvitimi in nerazvitimi. Letos 
bo izšla tudi biografska knj iga Pe t r a 
Warda Dogodivščine Charlesa Dar-
wina, k je r je Darwinovo izpoved s 
popotovanja z ladjo Beagle prenesel 
na zanimivo, tudi napeto fabulat ivno 
osnovo, pri čemer je Peter Ward 
želel ohranit i vse bistvene kompo-
nente Darwiinovih zapažanj in do-
gnanj , le da je upošteval šolarjevo 



predznanje in dojemljivostni razpon. 
Posebej so nat isnjene knjižice in 
knjiige za učitelje, ki se kakor koli 
u k v a r j a j o z matematiko, glasbo, mla-
dinsko književnostjo, materinščino, 
dramatiko, znanost]'o (posredovano 
na pol juden način, za šolsko rabo), 
športom. Zanimiva je noviteta Ni-
eholasa Tudkerja Otrok in knjiga, 
k je r avtor sledi psihološkim in lite-
ra rn im vidikom in za jame gradivo 
od otroštva do adolescence, pri pri-
mer ih iz književnosti, pa seže vse do 
sodobnosti. 

Nagrada za Irino Koršunovo. Z 
liste Nemške nagrade za mladinsko 
knj igo kaže opozoriti na knjižico Iri-
ne Koršunov »Štefkin rdeči balon«, 
ki je namenjen otrokom od t reh let 
do prvega razreda. Knjižica v nem-
ščini šteje 76 strani in jo je i lustri-
rala Edith Schiindler v preprostem, 
dapadljliveim slogu. »Štefkin rdeči 
balon« vsebuje čiste pripovedi z ve-
selimi epizodami. Posredi so drobne 
vsakdanje Štefkine dogodivščine in 
gre torej za realno opazovani svet. 

Knjiga meseca — otroška knjiga 
Eveline Hasler. Eveline Hasler je 
dovolj znana otroška književnica, 
n jena knjižica Kralj črkovanja in 
sladki koren pa je namenjena prav 
šolarjem, ki se šele učijo spoznavati 
svet črk in bran ja . Knjižica je do-
polnjena z zanimivimi i lustracijami, 
ki bogato dopolnjuje jo pripoved, pol-
no pr i je tne fantazi je . 

Paddington — še vedno ljubljenec 
otrok. Najsi je Milne botroval Mi-
chaelu Bondu in njegovemu junaku 
Paddingtonu, medvedku, ki ima nad-
vse rad otroke, serija knjižic za otro-
ko do osmega leta je znana širom po 
Evropi. Michael Bond je ustvari l 
otroške povesti — Paddington — naš 
mali medved, Paddington — mali 
medved pomaga, Paddington — mali 
medved ve, Paddington — mali med-

ved praznuje rojstni dan itd. — po-
vesti so polne otroškega lirizma in 
humor ja , tudi polne sprejemlj ivih 
dogodivščin. Nepogrešljive so ilu-
stracije Peggy Portnum, ki je hkrat i 
s Paddingtonom postala pojem za 
ta otroški svet. 

Še vedno zanimanje za nagrajeno 
knjigo Diane Mazur. Brazilska pisa-
teljica Diane Mazur je 1979. prejela 
Narodno nagrado za otroško in mla-
dinsko knjigo, ki jo podelijo v Bra-
ziliji vsako leto, leto kasneje pa je 
prejela za isto knjigo Fauna in Flora 
nagrado UNESCO »Knjiga za boljši 
svet«. Knj igo o flori in faun i so z 
i lustracijami, kot so v izvirniku, pre-
vedli in natisnili v španščini in knj i -
ga se je opazno razširila med mnoge 
latinsko ameriške književnosti . Diane 
Mazur je znana brazilska knj ižev-
nica, ki se lahko ponaša z mnogimi 
mladinskimi knj igami in je prejela 
več pr iznanj za druga tovrs tna dela. 
Njeno pisanje odlikuje poznavanje 
snovi, in pa zlasti p re tan jen čut za 
otroško dojemljivost, tej je prilago-
dila pisanje. Poleg te pisateljice uži-
va velik ugled med mladimi bralci 
leposlovna književnica Lygia Bojun-
ga Nunez, ki se lahko ponaša s šte-
vilnimi nacionalnimi nagradami. Ta-
ko j e do danes n jena pripoved An-
gelica doživela kar pet natisov, A 
bolsa amarela pa šest. Ana Maria 
Machado je z otroško knjigo De olho 
nas penas prejela lani medameriško 
knj ižno nagrado. Čeprav je brazil-
skim književnicam zaradi portugal-
ščine nekoliko otežkočeno, da pro-
dro na južnoameriško tržišče, pa so 
omenjenim vodilnim mladinskim 
književnicam ni bati, da s svojimi 
najbol jš imi deli ostanejo znane le 
doma. 

Kitajska knjiga — manj nepozna-
na neznanka. Na f r a n k f u r t s k e m 
knj ižnem sejmu 1981 in na speciali-



zirani razstavi otroške knj ige in kn j i -
ge za mladino je bilo mogoče slediti 
nekater im tovrstnim delom, ki so 
izvirna, ne prevedena. Gotovo je 
med prevodi prednjači l Hans Chri-
stian Andersen, toda mnoge obisko-
valce je zanimala nj ihova izvirna 
književnost in vsebina teh del. Na 
eni in drugi razstavi je bilo mogoče 
zapaziti neka j značilnih otroških in 
mladinskih knj ig in za predšolsko 
dobo je kar značilno, da so anonim-
na, najsi gre za pr i re jeno l judsko 
pravljico, pripovedko, fantazijo, ali 
tudi za umetno. Poleg otroških knjig, 
kakršna je pravl j ična Konjiček in 
reka sta za nekoliko starejše obdob-
je značilni kra tka zgodba Petelin se 
oglaša opolnoči s propagandno bor-
beno vsebino ali pa kar zajeten ro-
man Kao Yu Paoa Moje otroštvo, 
ki pr ipoveduje o predvojnem življe-
n ju na Ki ta j skem skozi oči otroka, 
ki odrašča v sovraštvu do razrednih 
sovražnikov in postane član Komu-
nistične part i je , vkl jučujoč se v vse-
l judsko gibanje. Sorodno revolucio-
narnega značaja je povest Revolu-
cija v Taipehu ali pa Pionirji gene-
rala Yanga. 

Nagrada »Hans Christian Ander-
sen« za Alono Frankel. Letošnje vi-
soko l i terarno pr iznanje za mladin-

sko književnost je preje la izraelska 
književnica Alona Franke l za Re-
snično zgodbo. Kot že pri poprej -
šnj ih otroških zgodbah je Alona 
Frankel tudi tokrat pokazala pre ta-
n jeno sposobnost, da l i terarno po-
sreduje občutljivo snov za mladega 
človeka z raf ini rano naravnost jo in 
s smislom za otroško psihologijo. 
Resnična zgodba je namenjena otro-
kom od 2—4 let, pr ipoveduje pa o 
malem Mihaelu, ki ima rad ptice iin 
dogodi se mu, da prvič v živl jenju 
vidi mrtvo ptico, ko je bil z mate r jo 
na sprehodu. Mrtva ptica je Miha-
ela prizadela in je zapadel v globoko 
žalost. P r av ta motiv, ki je veljal za 
tabuiiziran, je znala pisateljica izpe-
l ja t i povsem iz vsakdanjega življe-
nja , toda s pr is tnim poznavanjem 
čustvovanja otroka in z bodro raz-
rešitvijo, ki je hkra t i s tvarna in 
hkra t i vzpodbudna. 

Knjiga, namenjena učiteljem. Ka-
nadčani se pr i je tno smejejo knjigi 
Diane Lize in Emila Lize Dragi uči-
telj. P ravzaprav je n juno skupno 
delo rezultat šolskih izkušenj, ki 
imajo tudi bridek prizvok, a bistra 
opazovanja odeneta s humorjem, be-
sedilo pa dopolnju je jo imenitne ka-
r ikirane ilustracije. 

I. G. 
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P ion i r ska kn j ižn ica Mar iborske knj ižnice 

Pedagoška a k a d e m i j a Mar ibor 

Fes t ival K u r i r č e k 
P ioni rska kn j ižn ica L j u b l j a n a 

Založila založba Obzor j a Mar ibor 

Za založbo Drago Simončič 

Nat isni lo 

CGP Večer 1982 v Mar ibo ru 



IZ VSEBINE PRIHODNJE ŠTEVILKE 

V 16. številki revije Otrok in knj iga Mar jana Kobe raz-
členjuje temel jne pojme o fantast ični pripovedi, o zvrsti, 
ki se je začela uvel javl ja t i po letu 1945 in je takoj posta-
la tudi predmet strokovne obdelave. 

Miran Hladnik piše o pol judni mladinski l i teratur i v slo-
venščini v 19. stoletju. 

Pesnik Niko Grafenauer razglablja o svojem pesniškem 
opusu za otroke in mladino, kakor se kaže po zaporedju 
izida njegovih pesniških zbirk. 

Hans Ritte iz Miinchna pr imer ja vlogo in delež l judskega 
izročila v delih za otroke Selme Lagerlof in Astrid Lind-
gren. 

Nada l ju je se Gradivo za leksikon sodobnih slovenskih 
mladinskih pisateljev (5. del). 

Precejšen delež je v te j številki namenjen ocenam in po-
ročilom iz najnovejše knj ižne proizvodnje na Slovenskem. 




